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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaciag Kal e§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pasfen, BKIOYaKLWMIA TEXHUYECKUe AaHHbIe, BaXHble pekomMeHaauum no 6eaonacHocTy 1
SKcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKN AaHHW, BaXKHN YKasaHusa 3a 6e3onacHocT n paboTa
N pasdcHeHne Ha cMMBoOInuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TEXHWYKM KapaKTEPUCTUKU, BaxHU 6e36eqHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBate Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXXNMBMMM BKa3iBkaMU 3 TexHikv 6e3neku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
méaquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv ammd K&Be epyaoia aTn Unxavr apaipeire
TNV avTaAAKTIK pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce
kartus akyu gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny aku-
mulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkladke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulétort ki kell venni a készulékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kéiki toid masina kallal votke vahetatav
aku vélja.

BbiHbTe akkyMynsiTop 13 MaLLHb! nepen
NpOBeAEHNEM C Helt Kakux-nnbo MaHMnynsLMA.
IMpenv 3ano4BaHe Ha kaksuTo € Aa e pabotit no
MalLvHaTa u3BaeTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtctpaHeTe ja 6atepujaTa npen Aa 3anoyHeTe
/a ja KopUCTUTE MalLKHaTa.

Mepen Gypb-skumMn poboTamm Ha MaLLnHi
BUMHSITY 3MiHHY akyMynsTopHy 6arapeto.
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Insulated gripping surface Izolasyonlu tutma yiizeyi Suprafata de prindere izolata

Isolierte Griffflache Izolovana uchopovaci plocha M3onnpana noBpLunHa Ha apLukata

Surface de prise isolée Izolovana tchopna plocha I30nboBaHa NOBEPXHS Pyykn

Superficie di presa isolata Izolowana powierzchnia uchwytu Uy jre paia dali

Superficie de agarre con aislamiento Szigetelt fogofeliilet

Superficie de pega isolada Izolirana prijemalna povrsina

Geisoleerde handgrepen Izolirana povrsina za drzanje

Isolerede gribeflader Izoléta satver$anas virsma

Isolert gripeflate Izoliuotas rankenos pavirsius

Isolerad greppyta Isoleeritud pideme piirkond

Eristetty tarttumapinta M3onnpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyYKM
L Movwpévn emedveia Aaprg M3onnpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
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TECHNICAL DATA M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
Type Cordless Angle Grinder Cordless Angle Grinder
Production code 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V = 18V =
Rated speed 8500 min"! 8500 min’!
Thread of work spindle M14 M14
D=Grinding disc diameter max. 125 mm 125 mm
d=Grinding disc hole diameter 22,2 mm 22,2 mm
o p b=Grinding disc thickness max. 6 mm 6 mm
b———
du—D b=Cutting disc thickness max. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=
m D=Wiring brush diameter max. 75 mm 75 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Recommended Ambient Operating Temperature -18 ... +50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise information: Measured values determined according to
EN 60745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors!

82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum)
determined according to EN 60745.

Vibration emission value a, / Uncertainty K
Surface grinding

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

For other applications, e.g. Abrasive Cutting-Off Operations or Wire Brushing other vibration values could occur.

FAWARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

FNWARNING! Read i safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety Warnings Common for Grinding, Wire Brushing or
Abrasive Cutting-Off Operations:

a) This power tool is intended to function as a grinder, wire
brush or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

b) Operations such as polishing and sanding are not recom-
mended to be performed with this power tool. Operations for
which the power tool was not designed may create a hazard and
cause personal injury.

ENGLISH

c) Do not use accessories which are not specifically designed
and recommended by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

d) The rated speed of the accessory must be at least equal to
the maximum speed marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can break and fly apart.

e) The outside diameter and the thickness of your acces-
sory must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

f) Threaded mounting of accessories must match the grinder
spindle thread. For accessories mounted by flanges, the
arbour hole of the accessory must fit the locating diameter of
the flange. Accessories that do not match the mounting hardware
of the power tool will run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

g) Do not use a damaged accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-load speed for one minute.
Damaged accessories will normally break apart during this test time.

h) Wear personal protective equipment. Depending on appli-
cation, use face shield, safety goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and
workshop apron capable of stopping small abrasive or work-
piece fragments. The eye protection must be capable of stopping
flying debris generated by various operations. The dust mask or
respirator must be capable of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause
hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may
fly away and cause injury beyond immediate area of operation.

j) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

k) Never lay the power tool down until the accessory has come
to a complete stop. The spinning accessory may grab the surface
and pull the power tool out of your control.

1) Do not run the power tool while carrying it at your side. Acci-
dental contact with the spinning accessory could snag your clothing,
pulling the accessory into your body.

m) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan
will draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

n) Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

o) Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in
turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direc-
tion opposite of the accessory'’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch
point can dig into the surface of the material causing the wheel to
climb out or kick out. The wheel may either jump toward or away
from the operator, depending on direction of the wheel’'s movement
at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under
these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect opera-
ting procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper precautions
are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory. Acces-
sory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where power tool will
move if kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel’s movement at the point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

C ENGLISH

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw
blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive Cutting-
Off Operations:

a) Use only wheel types that are recommended for your power
tool and the specific guard designed for the selected wheel.
Wheels for which the power tool was not designed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

b) The grinding surface of the centre depressed wheels must
be mounted below the plane of the guard lip. An improperly
mounted wheel that projects through the plane of the guard lip
cannot be adequately protected.

c) The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least amount of wheel
is exposed towards the operator. The guard helps to protect the
operator from broken wheel fragments, accidental contact with
wheel and sparks that could ignite clothing.

d) Wheels must be used only for recommended applications.
For example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abra-
sive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of correct
size and shape for your selected wheel. Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage.
Flanges for cut-off wheels may be different from grinding wheel
flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger power tools.
Wheel intended for larger power tool is not suitable for the higher
speed of a smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings Specific for Abrasive Cutting-Off
Operations:

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure.
Do not attempt to make an excessive depth of cut. Overstres-
sing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting
or binding of the wheel in the cut and the possibility of kickback or
wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the rota-
ting wheel. When the wheel, at the point of operation, is moving
away from your body, the possible kickback may propel the spinning
wheel and the power tool directly at you.

c) When wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and hold the power tool
motionless until the wheel comes to a complete stop. Never
attempt to remove the cut-off wheel from the cut while the
wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate
and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in
the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece
on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or
water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing Operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even
during ordinary operation. Do not overstress the wires by
applying excessive load to the brush. The wire bristles can
easily penetrate light clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is recommended for wire brushing, do
not allow any interference of the wire wheel or brush with the
guard. Wire wheel or brush may expand in diameter due to work

load and centrifugal forces.




ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Always check if the spindle lock button is fully released before
switching on the tool! After using the spindle lock to tighten / loosen
the abrasive disc, it is possible that the button may stick in the lock
position.

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that
no persons are endangered. Because of the danger of fire, no
combustible materials should be located in the vicinity (spark flight
zone). Do not use dust extraction.

Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.
Never reach into the danger area of the machine when it is running.

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

Immediately switch off the machine in case of considerable
vibrations or if other malfunctions occur. Check the machine in order
to find out the cause.

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with
the arbour and vulcanized fibre grinding wheel), significant
contamination can build up on the inside of the die grinder.

Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short
circuit!

WARNING! Danger of burns! The wheel and workpiece will become
hot during use. Wear gloves when changing discs or touching
workpiece. Keep hands away from the grinding area at all times.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short
circuit.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The angle grinder is intended for grinding and cutting metal, stone,
concrete and ceramic materials as well as wire brushing.

Use the cutting guard from the accessories range for cutting
application.

Please refer to the instructions supplied by the accessory
manufacturer.

The machine is suitable only for working without water.

Only appropriate grinding or cutting discs and related guards
(grinding guard or cutting guard) as described in the product
specification section of this manual should be fitted to the angle
grinder. The angle grinder is designed for handheld use; it is not to
be mounted onto a fixture or workbench.

Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

« Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

« Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.

* Injury due to flying debris Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

« Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the
internal temperature of the battery pack could raise too much. If
this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled
down. After the lights go off, the work may continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

For accessories intended to be fitted with threaded hole wheel,
ensure that the thread in the wheel is long enough to accept the
spindle length.

Always use and store the cutting and grinding wheels according to
the manufacturer's instructions.

Always use the correct guard for cutting and grinding.

The grinding surface of the centre depressed wheels must be
mounted min. 2 mm below the plane of the guard lip.

The adjusting nut must be tightened before starting to work with the
machine.

Always use the auxiliary handle.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady.
Never move the workpiece towards the rotating wheel by hand.
The flange nut must be securely tightened before the machine is
started. If the tool is not securely tightened with the flange nut, it is

possible that the tool will lose the required clamping force when it is
decelerated.

ENGLISH D

OVERLOAD AND KICKBACK PROTECTION

The power tool has an overload and kickback safety function and
stops if it is overloaded. Switch off the power tool and then switch
the power tool back on again in order to continue to work.

SOFT START
Electronic soft start for save use prevents jerky run-up of the
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BRAKING SYSTEM

The run-on brake engages when the trigger is released, causing the
tool to stop within seconds.

Make sure that the insertion tool comes to a complete stop before
laying it down.

In comparison with tools without a run-on brake the run-on time will
be highly reduced by braking.

CLEANING
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Do not use the guard for cut-off operations.

Do not use force.

Use force.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.
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ENGLISH

Wear gloves!

Always operate with two hands.

Only for grinding.

Only for cutting work.

Pay attention to permissible disc thickness.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

Rated speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




TECHNISCHE DATEN M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
Bauart Akku-Winkelschleifer Akku-Winkelschleifer
Produktionsnummer 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V = 18V =
Nenndrehzahl 8500 min"! 8500 min-!
Spindelgewinde M14 M14
D=Schleifscheibendurchmesser max. 125 mm 125 mm
d=Bohrungsdurchmesser 22,2 mm 22,2 mm
#&h, )  b=Schleifscheibendicke max. 6 mm 6 mm
b
du—D b=Trennscheibendicke max. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=

m D=Topfbiirstendurchmesser max. 75 mm 75 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18 ... +50 °C
Empfohlene Akku Typen M18B...; M18HB...
Empfohlene Ladegerate M12-18...; M1418C6
Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K 82,67 dB (A)/3dB (A) 82,67 dB (A)/3 dB (A)
Schallleistungspegel / Unsicherheit K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A)/ 3dB (A)

Gehdrschutz tragen!

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K
Oberflachenschleifen

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Bei anderen Anwendungen, wie z.B. Trennschleifen oder Schleifen mit der Stahldrahtbiirste kénnen sich andere Vibrationswerte ergeben!

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman
EN 60745 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie kénnen fiir eine vorlaufige

Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel repréasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung
eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Gber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

PNWARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR WINKELSCHLEIFER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Arbeiten
mit Drahtbiirsten und Trennschleifen:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Drahtbiirste und Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten,
die Sie mit dem Gerét erhalten. Wenn Sie die folgenden Anwei-
sungen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schweren Verletzungen kommen.

DEUTSCH

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Sand-
papierschleifen und Polieren. Verwendungen, fir die das
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kbnnen Gefdhrdungen und
Verletzungen verursachen.

c) Verwenden Sie kein Zubehor, das vom Hersteller nicht
speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und empfoh-
len wurde. Nur weil Sie das Zubehér an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen kdnnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

d) Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als
zulassig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

e) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miis-
sen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f) Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miissen genau auf
das Gewinde der Schleifspindel passen. Bei Einsatzwerkzeu-
gen, die mittels Flansch montiert werden, muss der Loch-
durchmesser des Einsatzwerkzeugs zum Aufnahmeflansch
des Flansches passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am
Einsatzwerkzeug befestigt werden, drehen sich ungleichmaBig,
vibrieren sehr stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

g) Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller
auf Risse, VerschleiB oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten
auf lose oder gebrochene Drahte. Wenn das Elektrowerkzeug
oder das Einsatzwerkzeug herunterfillt, liberpriifen Sie, ob es
beschadigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigtes Ein-
satzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in der Néhe befindliche Per-
sonen sich auBerhalb der Ebene des rotierenden Einsatzwerk-
zeugs auf und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute
lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

h) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die
kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhilt. Die
Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt werden,
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atem-
schutzmaske miissen den bei der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie
einen Horverlust erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu
Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss personliche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des
Werkstiicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen wegflie-
gen und Verletzungen auch auRerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

j) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag flhren.

k) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache
geraten, wodurch Sie die Kontrolle liber das Elektrowerkzeug
verlieren kénnen.

1) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéhrend Sie
es tragen. lhre Kleidung kann durch zufélligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerk-
zeug sich in lhren Korper bohren.

m) Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze lhres Elek-
trowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub in das Gehause,
und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

n) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe
brennbarer Materialien. Funken kdnnen diese Materialien
entziinden.

o) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen
flissigen Kiihmitteln kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden oder
blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtbiirste usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt

zu einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs.
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen

die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle
beschleunigt.

( DEUTSCH

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert,
kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstiick
eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Rickschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
Vorsichtsmafnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
lhren Koérper und lhre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrafte abfangen kénnen. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groBtmaogliche
Kontrolle iiber Riickschlagkrafte oder Reaktionsmomente
beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeig-
nete Vorsichtsmalnahmen die Riickschlag- und Reaktionskrafte
beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Ndhe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Riick-
schlag uber lhre Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit lnrem Korper den Bereich, in den das Elek-
trowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird. Der Rick-
schlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt
zur Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerk-
zeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder
wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Ruckschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezéhntes Ségeblatt. Sol-
che Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen Riickschlag oder
den Verlust der Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und
Trennschleifen:

a) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir lhr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkdrper und die fiir diese Schleifkdrper
vorgesehene Schutzhaube. Schleifkérper, die nicht fiir das
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kdnnen nicht ausreichend
abgeschirmt werden und sind unsicher.

b) Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert wer-

den, dass ihre Schleiffliche nicht liber die Ebene des Schutz-
haubenrandes hinausragt. Eine unsachgema® montierte
Schleifscheibe, die iber die Ebene des Schutzhaubenrandes hin-
ausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt werden.

c) Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug ange-
bracht und fiir ein HochstmaB an Sicherheit so eingestelit
sein, dass der kleinstmogliche Teil des Schleifkorpers offen
zum Bediener zeigt. Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson
vor Bruchstiicken, zufalligem Kontakt mit dem Schleifkdrper sowie
Funken, die Kleidung entziinden kénnten, zu schiitzen.

d) Schleifkdrper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatzmog-
lichkeiten verwendet werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie nie
mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschédigte Spannflansche in der
richtigen GroBe und Form fiir die von Ihnen gewahlte Schleif-
scheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir
Trennscheiben kdnnen sich von den Flanschen fiir andere Schleif-
scheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von
groBeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fiir gréRere Elekt-
rowerkzeuge sind nicht firr die hdheren Drehzahlen von kleineren
Elektrowerkzeugen ausgelegt und kdnnen brechen.




Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen:

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermaRig tie-
fen Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhoht
deren Beanspruchung und die Anfalligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Moglichkeit eines Ruckschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstiick von sich
wegbewegen, kann im Falle eines Rickschlags das Elektrowerk-
zeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert
werden.

c) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unter-
brechen, schalten Sie das Gerat aus und halten Sie es ruhig,
bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu zie-
hen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fiir das Verklemmen.

d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
sichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus
dem Werksttick springen oder einen Riickschlag verursachen.

e) Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte Trenn-
scheibe zu vermindern. GroRe Werkstlicke kénnen sich unter
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstiick muss auf
beiden Seiten abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig bei ,Taschenschnitten in
bestehende Wénde oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen
Riickschlag verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Drahtbiirsten:

a) Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wéhrend des
iblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie die
Dréhte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende
Drahtstlicke kdnnen sehr leicht durch diinne Kleidung und/oder die
Haut dringen.

b) Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass
sich Schutzhaube und Drahtbiirste beriihren kénnen. Teller-
und Topfbirsten kdnnen durch Anpressdruck und Zentrifugalkrafte
ihren Durchmesser vergréRern.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Uberpriifen Sie stets, ob die Spindelarretierung vollstandig gelost
ist, bevor Sie das Werkzeug einschalten! Nach der Verwendung der
Spindelarretierung zum Anziehen/Lésen der Schleifscheibe ist es
mdglich, dass die Taste in der Verriegelungsstellung stecken bleibt.

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten,
dass keine Personen gefahrdet werden. Wegen der Brandgefahr
diirfen sich keine brennbaren Materialien im Funkenflugbereich
befinden. Keine Staubabsaugung verwenden.

Vermeiden Sie, dass Funkenflug und Schleifstaub den Kérper
treffen.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Spane oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Gerat sofort ausschalten, wenn betréchtliche Schwingungen
auftreten oder andere Mangel festgestellt werden. Uberpriifen Sie
die Maschine, um die Ursache festzustellen.

Bei extremen Einsatzbedingungen (z. B. beim Glattschleifen von
Metallen mit Stiitzteller und Vulkanfieber-Schleifscheibe) kann
sich eine starke Verschmutzung im Inneren des Stabschleifers
(Metallablagerungen) aufbauen.

Wegen Kurzschlussgefahr diirfen Metallteile nicht in die
Luftungsschlitze gelangen.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Die Scheibe und das

Werkstiick werden wahrend der Verwendung heil3. Tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie Scheiben austauschen oder das Werkstiick
beriihren. Halten Sie Ihre Hande unter keinen Umstanden in den
Schleifbereich.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus und Ladegerate nicht éffnen und nur in trockenen
Ré&umen lagern. Vor Nasse schitzen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist zum Schleifen und Trennen von Metall-,
Stein-, Beton- und Keramikmaterialien sowie zum Birsten (mit einer
Drahtbirste) vorgesehen.

Fir Trennarbeiten Trennschutzkappe aus dem Zubehdrprogramm
verwenden.

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehdrhersteller.
Das Elektrowerkzeug ist nur fir Trockenbearbeitung geeignet.

Am Winkelschleifer sollten nur geeignete Schleif- oder
Trennscheiben und entsprechende Schutzvorrichtungen
(Schleifschutz oder Trennschutz), wie im Abschnitt
"Produktspezifikation" dieses Handbuchs beschrieben, angebracht
werden. Der Winkelschleifer ist als Handwerkzeug vorgesehen. Er
darf nicht auf einer Halterung oder Werkbank montiert werden.

Verwenden Sie das Produkt nur fiir den bestimmungsgemafen
Gebrauch.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemafer Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kdnnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

+ Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Gerat
an den dafir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

+ Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren. Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schrénken Sie die Expositionsdauer ein.

+ Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

+ Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.
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Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der
Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige
bis der Akku abgekihlt ist. Nach Erldschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StralRe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschadigte oder auslaufende Akkus drfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit Gewindeeinsatz,
dass das Gewinde lang genug ist, um die Spindellange
aufzunehmen.

Trenn- und Schleifscheiben stets gemaR den Angaben des
Herstellers verwenden und aufbewahren.

Beim Schruppen und Trennen immer mit Schutzhaube arbeiten.
Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden, dass ihre
Schleiffidche mind. 2 mm unter der Ebene des Schutzhaubenrandes
endet.

Die Flanschmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine
angezogen sein.

Stets den Zusatzhandgriff verwenden.

Das zu bearbeitende Werkstlick muss festgespannt werden, sofern
es nicht durch sein Eigengewicht halt. Niemals Werkstiick mit der
Hand gegen die Scheibe fiihren.

Die Flanschmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine fest
angezogen sein. Sollte das Einsatzwerkzeug mit der Flanschmutter
nicht fest angezogen werden, besteht die Moglichkeit, dass das
Einsatzwerkzeug beim Abbremsen die notwendige Spannkraft
verliert.

UBERLAST- UND RUCKSCHLAG-SCHUTZ

Das Elektrowerkzeug verfiigt iiber eine Uberlast- und Riickschlag-
Schutzfunktion und stoppt bei entsprechender Uberlast. Um weiter
zu arbeiten, Elektrowerkzeug aus- und wieder einschalten.

SANFTANLAUF

Elektronischer Sanftanlauf fir sichere Handhabung verhindert beim
Einschalten ein ruckartiges Anlaufen der Maschine.

BREMSSYSTEM

Die Auslaufbremse wirkt, sobald der Schalter losgelassen wird. Das
Werkzeug stoppt dann innerhalb von Sekunden.

Stellen Sie sicher, dass das Einsatzwerkzeug vollstandig zum
Stillstand kommt, bevor Sie es ablegen.

Im Vergleich zu Werkzeugen ohne Auslaufbremse wird die
Auslauflaufzeit durch das Bremsen stark verkirzt.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

M
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WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Geréates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Den Schutz nicht fir das Trennschleifen verwenden.

Keine Kraft anwenden.

Kraft anwenden.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Tragen Sie Gehdrschutz.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Das Werkzeug stets mit zwei Handen bedienen.

Nur firr Schleifarbeiten.

'OV O[HE®Y >

Nur fir Trennarbeiten.

la
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Auf zulassige Scheibendicke achten.




Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfoh-
lene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB

Elektrogeréte, Batterien/Akkus durfen nicht zusam-
men mit dem Hausmdill entsorgt werden. Elektrische
Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur
umweltgerechten Entsorgung bei einem Verwer-
tungsbetrieb abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den
oOrtlichen Behdrden oder bei lhrem Fachhandler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Nenndrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Type Meuleuse d'Angle sans fil Meuleuse d'Angle sans fil
Numéro de série 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 18V = 18V =
Vitesse de rotation nominale 8500 min"! 8500 min’!
Filetage de I'arbre M14 M14
D=Diamétre de meule max. 125 mm 125 mm
d=Diametre de percage 22,2 mm 22,2 mm
d
@ b=Epaisseur disque polisseur max. 6 mm 6 mm
b=
du—D b=Epaisseur disque de coupe. max. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=
m D=Diamétre brosse métallique max. 75 mm 75 mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18... +50 °C
Batteries conseillées M18B...; M18HB...

Ukrainisches Konformitatszeichen

Chargeurs conseillés

M12-18...; M1418C6

Euroasiatisches Konformitatszeichen

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément

ala EN 60745.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

82,67 dB (A)/ 3 dB (A) 82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A) 93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme

vectorielle de trois sens) établies conformément & EN 60745.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K
Meulage surfacique

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Des valeurs de vibration différentes peuvent se présenter pendant d’autres applications, comme par exemple le trongonnage ou le polissage

avec la brosse a fils métalliques !

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
test selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
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ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, |'organisation des processus de travail.

AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité
et les instructions. Le non-respect des avertissements et instructions
indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INDICATIONS DE SECURITE POUR POLISSEUSE D'ANGLE

Avertissements communs pour le meulage, les travaux avec
brosses métalliques ou le trongonnage :

a) Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme meu-
leuse, brosse métallique ou outil a trongonner. Lire toutes les
mises en garde de sécurité, les instructions, les illustrations
et les spécifications fournies avec cet outil électrique. Le fait
de ne pas suivre toutes les instructions données cidessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
grave.

b) Cet outil électrique ne convient pas au polissage ni au
pongage. Les cas d'utilisation pour lesquels I‘outil électrique
n'est pas prévu peuvent présenter des mises en danger et étre a
I'origine de blessures.

c) Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement
et recommandeés par le fabricant d’outils. Le simple fait que
I'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne garantit pas
un fonctionnement en toute sécurité.

d) La vitesse assignée de I'accessoire doit é&tre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée
peuvent se rompre et voler en éclat.

e) Le diamétre extérieur et I’épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de capa-
cité de votre outil électrique. Les accessoires dimensionnés de
fagon incorrecte ne peuvent pas étre protégés ou commandes de
maniére appropriée.

(




f) Les filetages des accessoires doivent coincider avec le
filetage du mandrin porte-meule. Sur les accessoires équipés
de fixation a bride le trou consacré au mandrin de montage
doit coincider avec le diamétre de la bride de fixation. Des
accessoires non aptes au mandrin de fixation du dispositif tour-
neront d'une maniere excentrique, vibreront excessivement et ils
pourront comporter la perte du contrdle de I'appareil.

g) Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque uti-
lisation examiner les accessoires comme les meules abrasives
pour détecter la présence éventuelle de copeaux et fissures,
les patins d’appui pour détecter des traces éventuelles de
fissures, de déchirure ou d’usure excessive, ainsi que les bros-
ses métalliques pour détecter des fils desserrés ou fissurés. Si
Ioutil électrique ou I'accessoire a subi une chute, examiner les
dommages éventuels ou installer un accessoire non endom-
magé. Aprés examen et installation d’'un accessoire, placez-
vous ainsi que les personnes présentes a distance du plan de
I'accessoire rotatif et faire marcher I'outil électrique a vitesse
maximale a vide pendant 1 min. Les accessoires endommagés
seront normalement détruits pendant cette période d’essai.

h) Porter un équipement de protection individuelle. En fonc-
tion de I'application, utiliser un écran facial, des lunettes de
sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un
masque antipoussiéres, des protections auditives, des gants
et un tablier capables d’arréter les petits fragments abrasifs
ou des piéces a usiner. La protection oculaire doit étre capable
d’arréter les débris volants produits par les diverses opérations. Le
masque antipoussiéres ou le respirateur doit étre capable de filtrer
les particules produites par vos travaux. Lexposition prolongée aux
bruits de forte intensité peut provoquer une perte de l'audition.

i) Maintenir les personnes présentes a une distance de sécu-
rité par rapport a la zone de travail. Toute personne entrant
dans la zone de travail doit porter un équipement de protection
individuelle. Des fragments de piece a usiner ou d’'un accessoire
cassé peuvent étre projetés et provoquer des blessures en dehors
de la zone immédiate d’opération.

j) Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil

de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le
contact de l'outil de coupe avec un cable qui conduit la tension peut
mettre les pieces métalliques de I'appareil sous tension et mener a
une décharge électrique.

k) Ne jamais poser |‘appareil électrique avant que I‘outil
rapporté soit entiérement a I‘arrét. L'accessoire de rotation
peut agripper la surface et arracher l'outil électrique hors de votre
contrdle.

1) Ne pas faire fonctionner l'outil électrique en le portant sur le
caoté. Un contact accidentel avec I'accessoire de rotation pourrait
accrocher vos vétements et attirer 'accessoire sur vous.

m) Nettoyer régulierement les orifices d’aération de I'outil élec-
trique. Le ventilateur du moteur attirera la poussiére a I'intérieur

du boitier et une accumulation excessive de poudre de métal peut
provoquer des dangers électriques.

n) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient enflammer ces
matériaux.

o) Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigé-
rants fluides. Lutilisation d’eau ou d’autres réfrigérants fluides peut
aboutir a une électrocution ou un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a
I'accrochage d’'une meule rotative, d’'un patin d’appui, d’'une brosse
ou de tout autre accessoire. Le pincement ou I'accrochage pro-
voque un blocage rapide de I'accessoire en rotation qui, a son tour,
contraint I'outil électrique hors de contréle dans le sens opposé de
rotation de I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par
la piéce a usiner, le bord de la meule qui entre dans le point de
pincement peut creuser la surface du matériau, provoquant des
sauts ou I'expulsion de la meule. La meule peut sauter en direction
de 'opérateur ou encore en s’en éloignant, selon le sens du mou-
vement de la meule au point de pincement. Les meules abrasives
peuvent également se rompre dans ces conditions.
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Le rebond résulte d’'un mauvais usage de l'outil et/ou de procédu-
res ou de conditions de fonctionnement incorrectes et peut étre
évité en prenant les précautions appropriées spécifiées cidessous.

a) Maintenir fermement I'outil électrique et placer votre
corps et vos bras pour vous permettre de résister aux forces
de rebond. Toujours utiliser une poignée auxiliaire, le cas
échéant, pour une maitrise maximale du rebond ou de la
réaction de couple au cours du démarrage. Lopérateur peut
maitriser les couples de réaction ou les forces de rebond, si les
précautions qui s'imposent sont prises.

b) Ne jamais placer votre main a proximité de ’accessoire en
rotation. L'accessoire est susceptible de rebondir sur votre main.

c) Ne pas vous placer dans la zone ot I'outil électrique se
déplacera en cas de rebond. Le rebond pousse l'outil dans le
sens opposé au mouvement de la meule au point d’accrochage.

d) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins,
les arétes vives etc. Eviter les rebondissements et les accro-

chages de I'accessoire. Les coins, les arétes vives ou les rebon-
dissements ont tendance a accrocher I'accessoire en rotation et a

provoquer une perte de contréle ou un rebond.

e) N‘utilisez pas de lames de scie a chaine ou dentées. Ce type
d‘outil rapporté provoque fréquemment des contrecoups et une
perte de controle de |‘outil électrique.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
meulage et de trongonnage abrasif :

a) Le protecteur doit étre solidement fixé a I'outil électrique
et placé en vue d’une sécurité maximale, de sorte que
'opérateur soit exposé le moins possible a la meule. Le
protecteur permet de protéger 'opérateur des fragments de meule
cassée et d'un contact accidentel avec la meule.

b) Les disques polisseurs a moyeu déporté devront étre mon-
tés d‘une fagon telle que la surface de polissage ne dépasse
pas le niveau du bord du protecteur. Un disque polisseur non
correctement monté dépassant le niveau du bord du protecteur ne
pourra pas étre protégé suffisamment.

c) Utiliser uniquement des types de meules recommandés
pour votre outil électrique et le protecteur spécifique congu
pour la meule choisie. La protection sécurise I‘utilisateur contre
les fragments de disque cassé, un contact accidentel avec le
disque et les étincelles pouvant provoquer I'inflammation des
vétements.

d) Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas meuler
avec le coté de la meule a trongonner. Les meules a trongonner
abrasives sont destinées au meulage périphérique, I'application de
forces latérales a ces meules peut les briser en éclats.

e) Toujours utiliser des flasques de meule non endommagés
qui sont de taille et de forme correctes pour la meule que
vous avez choisie. Des flasques de meule appropriés supportent
la meule réduisant ainsi la possibilité de rupture de la meule. Les
flasques pour les meules a trongonner peuvent étre différents des
autres flasques de meule.

f) Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques plus
grands. La meule destinée a un outil électrique plus grand n'est
pas appropriée pour la vitesse plus élevée d’un outil plus petit et
elle peut éclater.

Mises en garde de sécurité additionnelles spécifiques aux
opérations de trongonnage abrasif

a) Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne pas appli-
quer une pression excessive. Ne pas tenter d’exécuter une
profondeur de coupe excessive. Une contrainte excessive de la
meule augmente la charge et la probabilité de torsion ou de blocage
de la meule dans la coupe et la possibilité de rebond ou de rupture
de la meule.

b) Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en rota-
tion ni derriére celleci. Lorsque la meule, au point de fonctionne-
ment, s'éloigne de votre corps, le rebond éventuel peut propulser la
meule en rotation et I'outil électrique directement sur vous.

c) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est inter-
rompue pour une raison quelconque, mettre I'outil électrique
hors tension et tenir I'outil électrique immobile jusqu’a ce
que la meule soit a I'arrét complet. Ne jamais tenter d’enlever
la meule a trongonner de la coupe tandis que la meule est en
mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher et
prendre des mesures correctives afin d'empécher que la meule ne
se grippe.

d) Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce a
usiner. Laisser la meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer
avec précaution dans le trongon. La meule peut se coincer, venir
chevaucher la piéce a usiner ou effectuer un rebond si I'on fait
redémarrer l'outil électrique dans la piéce a usiner.

e) Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usiner
surdimensionnée pour réduire le risque de pincement et de
rebond de la meule. Les grandes piéces a usiner ont tendance a
fléchir sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés sous
la piéce a usiner prés de la ligne de coupe et prés du bord de la
piéce des deux cotés de la meule.

f) Procéder avec une précaution supplémentaire pendant
I’'exécution d’une « coupe de poche » dans des parois existan-
tes ou dans des zones borgnes. La meule saillante peut couper
des tuyaux de gaz ou d’eau, des cablages électriques ou des objets,
ce qui peut entrainer des rebonds.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
brossage métallique:

a) Il convient d’étre conscient du fait que les crins de brosse-
rie sont maintenus par la brosse méme pendant une opéra-
tion ordinaire. Ne pas surcharger les cables par I'application
d’une charge excessive sur la brosse. Les crins de brosserie
peuvent pénétrer aisément dans les vétement légers et/ ou dans
la peau.

b) Si 'utilisation d’un protecteur est recommandée pour le
brossage métallique, ne permettre aucune géne du touret ou
de la brosse métallique au protecteur. Le touret ou la brosse
métallique peut se dilater en diamétre en raison de la charge de

travail et des forces centrifuges.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Toujours vérifier que le bouton de verrouillage de la broche soit
entiérement relaché avant d'allumer la machine ! Aprés avoir utilisé
le verrouillage de la broche pour serrer / desserrer le disque abrasif,
il est possible que le bouton puisse se bloquer dans la position de
verrouillage.

L'usinage des métaux génére des étincelles. Veiller a ce que
personne ne soit exposé a un danger. En raison du risque
d’'incendie, aucune matiéere inflammable ou combustible ne doit se
trouver dans la zone de projection des étincelles. Ne pas utiliser
d’aspirateur de poussiéres.

Eviter que les étincelles et la poussiére produites lors du polissage
entrent en contact avec le corps.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine
est en marche.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Arréter la machine tout de suite lorsqu’il y a des vibrations
importantes ou que d’autres défauts surgissent. Controler la
machine afin d’en trouver les causes.

Dans des conditions extrémes (p. ex. métaux a meulage doux
avec le mandrin et le disque en fibre vulcanisée), des impuretés
importantes peuvent s'accumuler a l'intérieur de la meuleuse a
matrice.

En raison de risques de court-circuit, veiller a ce qu'aucune piéce
métallique ne pénétre dans les ouies de ventilation.

AVERTISSEMENT! Danger de brilures! Le disque et la piece
usinée deviennent chauds durant I'utilisation. Porter des gants lors
du changement de disque ou au contact de la piéce usinée. Garder
a tout moment les mains a I'écart de la zone de meulage.
AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
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laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu’avec
le chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d’'autres systemes.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La meuleuse d'angle est destinée au meulage et a la coupe de
métaux, de pierres, de béton et de matériaux en céramique ainsi
qu'au brossage (avec une brosse métallique).

Utilisez pour vos découpes le capuchon de coupe que vous trouvez
dans la gamme des accessoires.

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme
d‘accessoires pour les travaux de trongonnage.

Le dispositif électrique est apte exclusivement a travailler a sec.

Seuls les disques abrasifs ou de coupe appropriés et leurs
protecteurs associés (protecteur de meulage ou protecteur de
coupe) comme décrit dans la section de spécification du produit de
ce manuel doivent étre placés sur la meuleuse d'angle. La meuleuse
d'angle est congue pour étre portée a la main ; elle ne doit pas étre
montée sur un dispositif de fixation ou un établi.

Ne pas utiliser le produit d'une autre maniére que celle indiquée
pour l'usage auquel il est destiné.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et I'utilisateur devra préter une attention
particuliere en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure @ 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d’'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, 'indicateur de charge clignote
et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil. Sous des sollicitations extrémes,
I'accu s’échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les témoins

de l'indicateur de charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit
refroidi. Il est possible de continuer a travailler dés que l'indicateur
de charge s’est éteint.




Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions |égislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Sur les machines prévues pour les outils abrasifs a orifice fileté,
vérifiez que la profondeur du filetage est suffisante pour la longueur
de la broche.

Toujours utiliser et conserver les meules polisseuses et a couper
conformément aux indications du fabricant.

Ne jamais travailler sans capot protecteur pour des travaux de
trongonnage et de dégrossissage.

Les disques polisseurs a moyeu déporté devront étre montés d'une
facon telle que la surface de polissage ne dépasse pas le niveau du
bord du protecteur.

L'écrou du flasque doit étre serré avant de mettre en marche la
machine.

Utiliser toujours la poignée supplémentaire.

La piece a travailler doit étre fortement serrée lorsque son propre
poids ne suffit pas a la maintenir. Ne jamais guider la piéce a
travailler a la main vers la meule.

L'écrou bridé doit étre bien serré avant la mise en marche de la
machine. Si l'outil a insertion avec écrou bridé n'est pas bien serré,
on risque que l'outil a insertion perde la force nécessaire de serrage
lors du freinage.

PROTECTION SURCHARGE ET RETOUR

Le dispositif est pourvu de protection contre la surcharge, avec arrét
automatique, et contre les contrecoups. Eteignez l'outil électrique
puis rallumez-le pour continuer a travailler.

DEMARRAGE EN DOUCEUR

Démarrage électronique en douceur garantissant un maniement
fiable tout en empéchant un démarrage brusque lors de la mise en
marche de la machine.

SYSTEME DE FREINAGE

Le frein de rodage s'enclenche lorsque l'interrupteur marche-arrét
est relaché, ce qui provoque l'arrét de I'outil en quelques secondes.
Veiller a ce que l'outil d'insertion s'arréte complétement avant de le
poser.

Par rapport aux outils sans frein de rodage, le temps de rodage est
fortement réduit par le freinage.

LAVAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
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aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service apres-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur l'appareil retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas utiliser le protecteur pour les opérations de
coupure.

Ne pas appliquer de la force.

Appliquer la force.

SHer >0

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
=y avec la machine.

Portez une protection acoustique.

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Porter des gants de protection!

Toujours opérer a deux mains.

Seulement pour des travaux de polissage.

PO ®

Seulement pour des travaux de coupe.

r
B

Prendre garde a |‘épaisseur de disque autorisée.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

LS

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sont a collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de |‘environnement. S‘adresser aux autorités
locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des points
de collecte.

Vitesse de rotation nominale

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI
Tipo di costruzione

M18 FSAGF125XPDB
Smerigliatrice a batteria

M18 FSAGF125XB
Smerigliatrice a batteria

Numero di serie

4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V = 18V =
Numero giri nominale 8500 min™! 8500 min"!
Passo attacco codolo M14 M14
D=Diametro disco abrasivo max. 125 mm 125 mm
d=Diametro Foro 22,2 mm 22,2 mm
o D b=Spessore disco levigatore max. 6 mm 6 mm
du—D b=Spessore disco di taglio max. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=

m D=Diametro spazzola metallica max. 75 mm 75 mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 ... +50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...
Caricatori consigliati M12-18...; M1418C6
Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla
norma EN 60745. La misurazione A del livello di pressione acustica
dell'utensile ¢ di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 82,67 dB (A)/ 3 dB (A) 82,67 dB (A) /3 dB (A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 93,67 dB (A)/ 3 dB (A) 93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di

vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 60745.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Smerigliatura di superfici

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Per altre applicazioni, come ad esempio troncatura alla mola o la molatura con spazzola d’acciaio, possono essere prodotti altri livelli di

vibrazione!

FN AVVERTENZA!

1l/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.
Cid puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! £ necessario leggere tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni. In caso di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA SMERIGLIATRICE
ANGOLARE

Istruzioni di sicurezza generali per lavori di levigatura, lavori
con spazzole metalliche, troncatura:

a) Questo elettroutensile é previsto per essere utilizzato
come levigatrice, spazzola metallica e troncatrice. Attenersi

a tutte le avvertenze di pericolo, istruzioni, rappresentazioni
e dati che si ricevono insieme all’ elettroutensile. In caso di
mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi € il pericolo di pro-
vocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di provocare
seri incidenti.
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b) Questo attrezzo elettrico non & idoneo per la lucidatura o
per la sabbiatura. Qualsiasi utilizzo non previsto con il presente
attrezzo elettrico puo causare pericolo e lesioni.

c) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice
non abbia esplicitamente previsto e raccomandato per
questo elettroutensile. Il semplice fatto che un accessorio possa
essere fissato al Vostro elettroutensile non & una garanzia per un
impiego sicuro.

d) Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve
essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri
riportato sull’elettroutensile. Un accessorio che gira piu rapi-
damente di quanto consentito pud rompersi in vari pezzi e venir
lanciato intorno.

e) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
montato devono corrispondere ai dati delle dimensioni
dell’elettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di portau-
tensili e di accessori di dimensioni sbagliate non sara possibile
schermarli oppure controllarli a sufficienza.

f) Le filettature degli accessori devono coincidere con la filet-
tatura del mandrino portamola. Sugli accessori con fissaggio
a flangia il foro per il mandrino di montaggio deve coincidere
con il diametro della flangia di fissaggio. Accessori non adatti
al mandrino di fissaggio del dispositivo si muoveranno in maniera
eccentrica, vibreranno eccessivamente e potranno comportare la
perdita del controllo sull‘utensile.

g) Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati.
Prima di ogni utilizzo controllare i portautensili e gli accessori
ed accertarsi che sui dischi abrasivi non vi siano scheggiature
o crepature, che il platorello non sia soggetto ad incrinature,
crepature o forte usura e che le spazzole metalliche non
abbiano fili metallici allentati oppure rotti. Se I'elettroutensile
oppure I'accessorio impiegato dovesse sfuggire dalla mano e
cadere, accertarsi che questo non abbia subito nessun danno
oppure utilizzare un accessorio intatto. Una volta control-

lato e montato il portautensili o accessorio, far funzionare
I'elettroutensile per la durata di un minuto con il numero
massimo di giri avendo cura di tenersi lontani e di impedire
anche ad altre persone presenti di avvicinarsi al portauten-
sili 0 accessorio in rotazione. Nella maggior parte dei casi i
portautensili o accessori danneggiati si rompono nel corso di questo
periodo di prova.

h) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di sicu-
rezza. Per quanto necessario, portare maschere per polveri,
protezione acustica, guanti di protezione oppure un grembiule
speciale in grado di proteggervi da piccole particelle di
levigatura o di materiale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da
corpi estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni. La
maschera antipolvere e la maschera respiratoria devono essere in
grado di filtrare la polvere provocata durante I'applicazione. Espo-
nendosi per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi € il pericolo di
perdere ['udito.

i) Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi
alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella
zona di operazione deve indossare un abbigliamento protettivo
personale. Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili rotti
possono volar via oppure provocare incidenti anche al di fuori della
zona diretta di lavoro.

j) Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio
potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente. Leventuale
contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe
mettere sotto tensione le parti metalliche dell’apparecchio e provo-
care una folgorazione.

k) Non depositare mai l'utensile elettrico, prima che questo
non si sia fermato completamente. Lutensile in rotazione pud
entrare in contatto con la superficie di appoggio facendoVi perdere il
controllo sulla macchina pneumatica.

1) Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale
I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti oppure sui
capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a ferire seriamente il corpo
dell'operatore.

m) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di metallo
puo provocare pericoli di origine elettrica.

n) Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di mate-
riali infiammabili. Le scintille possono far prendere fuoco questi
materiali.

o) Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti
liquidi. Lutilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti puo provocare
una scossa di corrente elettrica.
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Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo & I'improvvisa reazione in seguito ad aggancia-
mento oppure blocco di accessorio in rotazione come puo essere
un disco abrasivo, platorello, spazzola metallica ecc.. Agganci-
andosi oppure bloccandosi il portautensili o accessorio provoca
un arresto improvviso della rotazione dello stesso. In questo caso
I'operatore non & piu in grado di controllare I'elettroutensile ed al
punto di blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che avviene
nella direzione opposta a quella della rotazione del portautensili o
dell’'accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo
in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel
pezzo in lavorazione pud rimanere impigliato provocando in questo
modo una rottura oppure un contraccolpo del disco abrasivo. Il
disco abrasivo si avvicina o si allontana dall'operatore a seconda
della direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca.

In tali situazioni & possibile che le mole abrasive possano anche
rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso puo essere evitato
soltanto prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizi-
one che segue.

a) Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il
proprio corpo e le proprie braccia in una posizione che Vi
permetta di compensare le forze di contraccolpo. Se disponi-
bile, utilizzare sempre I'impugnatura supplementare in modo
da poter avere sempre il maggior controllo possibile su forze
di contraccolpi oppure momenti di reazione che si svilup-
pano durante la fase in cui la macchina raggiunge il regime
di pieno carico. Prendendo appropriate misure di precauzione
I'operatore puo essere in grado di tenere sotto controllo le forze di
contraccolpo e quelle di reazione a scatti.

b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in
rotazione. L'accessorio potrebbe rimbalzare sulla vostra mano.

c) Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in

cui 'elettroutensile viene mosso in caso di un contrac-
colpo. Un contraccolpo provoca uno spostamento improvviso
dell’elettroutensile che si sviluppa nella direzione opposta a quella
della rotazione della mola abrasiva al punto di blocco.

d) Operare con particolare attenzione in prossimita di spigoli,
spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che portautensili
o accessori possano rimbalzare dal pezzo in lavorazione
oppure possano rimanervi bloccati. Lutensile in rotazione ha la
tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli taglienti oppure in
caso di rimbalzo. Cid provoca una perdita del controllo oppure un
contraccolpo.

e) Non utilizzare una lama a catena oppure dentata. Utensili di
questo tipo causano spesso contraccolpi oppure comportano la
perdita del controllo sull'utensile elettrico.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni di levigatura
e di troncatura

a) Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano
esplicitamente ammessi per I’elettroutensile in dotazione e
sempre in combinazione con la cuffia di protezione prevista
per ogni utensile abrasivo. Utensili abrasivi che non sono
previsti per 'elettroutensile non possono essere sufficientemente
schermati e sono insicuri.

b) I dischi levigatori con centro ribassato devono essere
montati in maniera tale che la loro superficie di molatura non
sporga oltre il livello del bordo della cuffia di protezione. Un
disco levigatore montato non correttamente che sporga oltre il
livello del bordo della cuffia di protezione non potra essere suffici-
entemente schermato.

c) Utilizzare sempre la cuffia di protezione prevista per il tipo
di utensile abrasivo utilizzato. La cuffia di protezione deve
essere applicata con sicurezza all’elettroutensile e regolata
in modo tale da poter garantire il massimo possibile di
sicurezza, cioe, che la parte dell’'utensile abrasivo che senza
protezione indica verso I'operatore deve essere ridotta al
minimo possibile. La protezione consente di proteggere l'utente
dai frammenti del disco rotto, dal contatto accidentale con il disco
e dalle scintille che potrebbero dare alla fiamme gli indumenti.




d) Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente
per le possibilita applicative esplicitamente raccomandate.

P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura con la superficie late-
rale di un disco abrasivo da taglio diritto. Mole abrasive da taglio
diritto sono previste per I'asportazione di materiale con il bordo del
disco. Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi € il
pericolo di romperli.

e) Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange di
serraggio che siano in perfetto stato e che siano della corretta
dimensione e forma. Flange adatte hanno una funzione di corretto
supporto della mola abrasiva riducendo il piu possibile il pericolo di
una rottura della mola abrasiva. E possibile che vi sia una differenza
tra flange per mole abrasive da taglio diritto e flange per mole
abrasive di altro tipo.

f) Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per elett-
routensili piu grandi. Mole abrasive previste per elettroutensili
piu grandi non sono concepite per le maggiori velocita di elettrou-
tensili piu piccoli e possono rompersi.

Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per lavori di
troncatura

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Sottoponendo la mola da taglio diritto a carico ecces-
sivo se ne aumenta la sollecitazione e la si rende maggiormente
soggetta ad angolature improprie o a blocchi venendo cosi a creare
il pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell'utensile abrasivo.

b) Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al
disco abrasivo da taglio in rotazione. Quando 'operatore mano-
vra la mola da taglio diritto nel pezzo in lavorazione in direzione
opposta a quella della propria persona, puo capitare che in caso di
un contraccolpo il disco in rotazione faccia rimbalzare con violenza
I'elettroutensile verso I'operatore.

c) Qualorail disco abrasivo da taglio diritto dovesse incepp-
arsi oppure si dovesse interrompere il lavoro, spegnere
Ielettroutensile e tenerlo fermo fino a quando il disco si sara
fermato completamente. Non tentare mai di estrarre il disco
abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe provocare
un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

d) Mai rimettere I’elettroutensile in funzione fintanto che esso
si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di continuare

ad eseguire il taglio procedendo con la dovuta attenzione,
attendere che il disco abrasivo da taglio diritto abbia raggiunto
la massima velocita. In caso contrario € possibile che il disco resti
agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un
contraccolpo.

e) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavo-
razione di dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di
un contraccolpo dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto
che rimane bloccato. Pezzi in lavorazione di dimensioni maggiori
possono piegarsi sotto I'effetto del proprio peso. Provvedere a
munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti al caso specifico sia
nelle vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.

f) Operare con particolare cautela in presenza di “tagli ciechi”
in pareti esistenti o altre zone non ispezionabili. Il disco abra-
sivo da taglio diritto che inizia il taglio sul materiale pu6 provocare
un contraccolpo se dovesse arrivare a troncare condutture del gas o
dell'acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con spazzole
metalliche:

a) Tenere presente che le spazzole di fili metallici perdono
frammenti di filo di metallo anche durante un uso normale.
Non sovraccaricare i fili metallici esercitando una eccessiva
pressione. | frammenti di fili metallici eiettati potrebbero facil-
mente penetrare attraverso abbigliamento leggero e/o la pelle.

b) Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la
cuffia di protezione e la spazzola metallica possano toccarsi.
| diametri delle spazzole a disco e delle spazzola a tazza possono
essere aumentati attraverso forze di pressione e tramite I'azione di
forze centrifugali.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Controllare sempre se il pulsante del blocco dell'alberino &
completamente rilasciato prima di accendere lo strumento! Dopo
aver usato il blocco dell'alberino per serrare / allentare il disco
abrasivo, € possibile che il pulsante sia in posizione di blocco.

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere
in pericolo l'incolumita di persone. Per via del pericolo di incendio,
nessun tipo di materiale infiammabile pud trovarsi nelle vicinanze
(potenziale raggio delle scintille). Non utilizzare aspirapolveri.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura
entrino in contatto con il corpo.

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre € in funzione.
Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.
Disinserire inmediatamente la macchina in caso che si verificano
delle forti oscillazioni oppure se si riscontrano altri difetti.
Controllare la macchina per cercare di identificarne le cause.

In condizioni estreme (ad es. rettifica delicata dei metalli con il
mandrino e la mola in fibra vulcanizzata), una contaminazione
significativa pud accumularsi all'interno della smerigliatrice per
stampi.

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con
I'apertura dell'areazione - pericolo di corto circuito

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Il disco e il pezzo in lavorazione
diventano roventi durante I'uso. Indossare guanti durante la
sostituzione dei dischi 0 quando si toccano i pezzi da lavorare.
Tenere sempre le mani lontano dall'area di rettifica.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice serve a rettificare e tagliare metallo, pietra,
calcestruzzo e materiali in ceramica, nonché per eseguire la
spazzolatura con spazzola metallica.

Utilizzare il tappo del taglio dalla gamma di accessori per
applicazioni da taglio.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli
accessori.

L'utensile elettrico & idoneo esclusivamente alla lavorazione a
secco.

Si raccomanda di fissare nella smerigliatrice solo dischi per molare
e dischi di taglio, assieme alle relative protezioni (protezione di
rettifica o di taglio), come descritto nella sezione del presente
manuale inerente alla specifiche del prodotto. La smerigliatrice &
progettata per essere usata a mano; non deve essere montata su
un apparecchio o su un banco da lavoro.

Non utilizzare il prodotto in altri modi diversi da quelli indicati per
l'uso previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non e possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante 'uso possono esistere i seguenti pericoli e
l'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite

impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

+ L'esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare
una protezione per |'udito e limitare la durata dell'esposizione.

+ Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre

occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe

robuste.

Inalazione di polveri tossiche.
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NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo. Se
sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:
Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido

non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Per gli utensili previsti per il montaggio con mola con foro filettato,
verificare che la filettatura della mola sia sufficientemente lunga da
consentire I'inserimento del mandrino.

Utilizzare e conservare le mole smerigliatrici e da taglio sempre
conformemente alle indicazioni della casa costruttrice.

Per sgrossare e tagliare utilizzare sempre la calotta di protezione.

| dischi levigatori con centro ribassato devono essere montati in
maniera tale che la loro superficie di molatura non sporga oltre il
livello del bordo della cuffia di protezione.

Il dado flangiato deve essere serrato prima dell’utilizzo della
macchina.

Utilizzare sempre 'impugnatura laterale.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a
meno che non resti stabile per via del proprio peso. Mai applicare a
mano sulla mola il pezzo in lavorazione.

Il dado flangiato deve essere ben serrato prima dell'avvio della
macchina. Se l'utensile ad inserto con dado flangiato non viene
serrato bene, esiste il rischio che l'utensile ad inserto perda la
necessaria forza di serraggio durante la frenatura.
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PROTEZIONE DA SOVRACCARICO E CONTRACCOLPO

Il dispositivo & provvisto di protezione contro il sovraccarico, con
arresto automatico, e contro i contraccolpi. Spegnere I'elettroutensile
e poi riaccenderlo per riprendere il lavoro.

AVVIAMENTO GRADUALE

Avviamento elettronico graduale, non brusco, per garantire una
presa piu sicura

SISTEMA DI FRENATURA

Il freno ad inerzia si aziona quando viene rilasciato l'interruttore On/
Off, fermando l'utensile in pochi secondi.

Prima di appoggiarlo, assicurarsi che I'utensile di inserimento si sia
arrestato completamente.

A differenza degli utensili senza un freno ad inerzia, il tempo di
inerzia sara notevolmente ridotto dalla frenata.

LAVAGGIO E PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere

richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non usare la protezione per operazioni di taglio.

Non applicare forza.

Applicare la forza.

Durante l'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Portare un’adeguata mascherina protettiva.
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Indossare guanti protettivi!

DATOS TECNICOS
Tipo de construccion

M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
Amoladora Angular a Bateria Amoladora Angular a Bateria

Numero de produccion

4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ

Usare l'utensile sempre con due mani.

Solo per lavori di smerigliatura.

Solo per lavori di taglio.

Prestare attenzione allo spessore consentito del disco.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

Voltaje de bateria 18V = 18V =
Revoluciones nominales 8500 min"! 8500 min’!
Rosca de eje de trabajo M14 M14
D=Diam. disco de amolado max. 125 mm 125 mm
d=g del taladro 22,2 mm 22,2 mm
d
@ b=Espesor del disco abrasivo max. 6 mm 6 mm
b=
du—D b=espesor de la muela de tronzar max. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=
m D=Diametro de los cepillos metalicos max. 75 mm 75 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada para la operaciéon -18... +50 °C
Juegos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un

centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al rivendi-
tore specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Cargadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion
segun norma EN 60745. El nivel de ruido tipico del aparato determinado

con un filtro A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

82,67 dB (A)/ 3 dB (A) 82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A) 93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

Numero giri nominale

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma
vectorial de tres direcciones) determinado segin EN 60745.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K
Lijado de superficies

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

En el caso de otras aplicaciones, como p. ej. el tronzamiento con la muela o el esmerilado con cepillo de alambre de acero pueden resultar

otros valores de vibracion.

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo

ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA AMOLADORA DE
ANGULO

Advertencias de peligro generales al realizar trabajos de
amolado, con cepillos de alambre, tronzado:

a) Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amolar,
trabajar con cepillos de alambre y tronzar. Observe todas las
advertencias de peligro, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones técnicas que se suministran con la herramienta
eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes,
ello puede provocar una electrocucidn, incendio y/o lesiones
serias.

b) Esta herramienta eléctrica no es adecuada para pulir y lijar.
El uso de la herramienta para un fin no previsto puede conllevar
riesgos y causar heridas.

c) No emplee accesorios diferentes de aquellos que el fabri-
cante haya previsto o recomendado especialmente para esta
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea acoplable un
accesorio a su herramienta eléctrica no implica que su utilizacion
resulte segura.

d) Las revoluciones admisibles del util deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas en la
herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a unas
revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar a romperse
y salir despedidos.

e) El diametro exterior y el grosor del util deberan correspon-
der con las medidas indicadas para su herramienta eléctrica.
Los utiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni
controlarse con suficiente seguridad.
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f) Las roscas de los accesorios deben concordar con las
roscas del husillo portamuela. En los accesorios que se
sujetan por bridas, el agujero para el mandril de sujecion
debe concordar en el accesorio con el diametro de la brida de
localizacién. Los accesorios que no se acoplen perfectamente
en el mandril de montaje del aparato se desequilibran, vibran
excesivamente y pueden causar la pérdida de control sobre la
herramienta.

g) No use utiles dafiados. Antes de cada uso inspeccione el
estado de los utiles con el fin de detectar, p. ej., si estan des-
portillados o fisurados los utiles de amolar, si esta agrietado
o muy desgastado el plato lijador, o si las puas de los cepillos
de alambre estan flojas o rotas. Si se le cae la herramienta
eléctrica o el util, inspeccione si han sufrido algtn dafio o
monte otro util en correctas condiciones. Una vez controlado
y montado el util situese Vd. y las personas circundantes fuera
del plano de rotacion del Gtil y deje funcionar la herramienta
eléctrica en vacio, a las revoluciones maximas, durante un
minuto. Por lo regular aquellos utiles que estén dafiados suelen
romperse al realizar esta comprobacion.

h) Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo del
trabajo a realizar use una careta, una proteccion para los ojos,
o unas gafas de proteccion. Si procede, emplee una mascarilla
antipolvo, protectores auditivos, guantes de proteccion o un
mandil especial adecuado para protegerle de los pequeiios
fragmentos que pudieran salir proyectados al desprenderse
del util o pieza. Las gafas de proteccién deberan ser indicadas
para protegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos al
trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera ser apta para
filtrar las particulas producidas al trabajar. La exposicion prolongada
al ruido puede provocar sordera.

i) Cuide que las personas en las inmediaciones se mantengan
a suficiente distancia de la zona de trabajo. Toda persona que
acceda a la zona de trabajo debera utilizar un equipo de pro-
teccion personal. Podrian ser lesionadas, incluso fuera del area
de trabajo inmediato, al salir proyectados fragmentos de la pieza de
trabajo o del dtil.

j) Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente ocul-
tos. El contacto de la perforadora de percusién con un conducto
con energia aplicada también podra poner bajo tension partes
metalicas del aparato y causar un choque eléctrico.

k) No deposite jamas la herramienta eléctrica antes de que la
herramienta intercambiable haya dejado de girar por completo.
El util en funcionamiento puede llegar a tocar la base de apoyo y
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

1) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la trans-
porta. El dtil en funcionamiento podria lesionarle al engancharse
accidentalmente con su vestimenta.

m) Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion de su
herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa, por lo que, en caso de una acumulacion
fuerte de polvo metalico, ello puede provocarle una descarga
eléctrica.

n) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a
incendiar estos materiales.

o) No emplee utiles que requieran ser refrigerados con liqui-
dos. La aplicacion de agua u otros refrigerantes liquidos puede
comportar una descarga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reaccién brusca que se produce al atascarse o
engancharse el util, como un disco de amolar, plato lijador, cepillo,
etc. Al atascarse o engancharse el atil en funcionamiento, éste es
frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el control sobre
la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en
direccion opuesta al sentido de giro que tenia el dtil.
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En el caso, p. €j., de que un disco amolador se atasque o bloquee
en la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del Util que
penetra en el material se enganche, provocando la rotura del util o
el rechazo del aparato. Segun el sentido de giro y la posicién del
util en el momento de bloquearse puede que éste resulte despe-
dido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede
suceder que el util incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicaciéon o manejo incorrecto
de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las
medidas preventivas que a continuacion se detallan.

a) Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga

su cuerpo y brazos en una posicion propicia para resistir

las fuerzas de reaccion. Si forma parte del aparato, utilice
siempre la empuiadura adicional para poder soportar mejor
las fuerzas del rechazo, ademas de los pares de reaccion que
se presentan en la puesta en marcha. El usuario puede cont-
rolar las fuerzas del rechazo y de reaccién si toma unas medidas
preventivas oportunas.

b) Jamas aproxime su mano al til en funcionamiento. El
accesorio puede hacer un contragolpe en la mano.

c) No se sittie dentro del area hacia el que se moveria la her-
ramienta eléctrica al ser rechazada. Al resultar rechazada, la
herramienta eléctrica saldra despedida desde el punto de bloqueo
en direccion opuesta al sentido de giro del dtil.

d) Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el util de amolar rebote contra la pieza
de trabajo o que se atasque. En las esquinas, cantos afilados, o
al rebotar, el dtil en funcionamiento tiende a atascarse. Ello puede
hacerle perder el control o causar un rechazo del Util.

e) No use hojas de cadena cortante o dentadas. Estas herrami-
entas intercambiables generan con frecuencia un contragolpe o la
pérdida del control sobre la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especificas para operaciones de
amolado y tronzado

a) Use exclusivamente utiles homologados para su herrami-
enta eléctrica, en combinacion con la caperuza protectora
prevista para estos utiles. Los utiles que no fueron disefiados
para su uso en esta herramienta eléctrica pueden quedar insufici-
entemente protegidos y suponen un riesgo.

b) Discos lijadores con centro rebajado deberan montarse
de tal forma que su superficie abrasiva no sobresalga la
superficie del borde de la cubierta protectora. Un disco lijador
montado de forma no apropiada, que sobresalga de la superficie
del borde de la cubierta protectora, no podra ser protegido de
manera suficiente.

c) Siempre emplee la caperuza protectora prevista para el

util que va a usar. La caperuza protectora debera montarse
firmemente en la herramienta eléctrica cuidando que quede
orientada de manera que ofrezca una seguridad maxima,

o sea, cubriendo al maximo la parte del util a la que queda
expuesta el usuario. El protector ayuda a proteger al operario de
los fragmentos rotos de disco, del contacto accidental con el disco
y las chispas que podrian prender la ropa.

d) Solamente emplee el util para aquellos trabajos para los que
fue concebido. Por ejemplo, no emplee las caras de los discos
tronzadores para amolar. En los Utiles de tronzar, el arranque de
material se lleva a cabo con los bordes del disco. Si estos utiles son
sometidos a un esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.

e) Siempre use para el util seleccionado una brida en perfecto
estado con las dimensiones y forma correctas. Una brida ade-
cuada soporta convenientemente el util reduciendo asi el peligro de
rotura. Las bridas para discos tronzadores pueden ser diferentes de
aquellas para otros discos de amolar.

f) No intente aprovechar los discos amoladores de otras
herramientas eléctricas mas grandes, aunque su diametro
exterior se haya reducido suficientemente por el desgaste.
Los discos amoladores destinados para herramientas eléctricas
grandes no son aptos para soportar las velocidades periféricas
mas altas a las que trabajan las herramientas eléctricas mas
pequefas, y pueden llegar a romperse.

Instrucciones de seguridad adicionales especificas para el
tronzado

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Al solictar en exceso el disco tronzador éste es mas
propenso a ladearse, bloquearse, a ser rechazado, o a romperse.

b) No se coloque delante o detras del disco tronzador en funci-
onamiento, alineado con la trayectoria del corte. Mientras que al
cortar, el disco tronzador es guiado en sentido opuesto a su cuerpo,
en caso de un rechazo el disco tronzador y la herramienta eléctrica
son impulsados directamente contra Vd.

c) Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrum-
pir su trabajo, desconecte la herramienta eléctrica y mantén-
gala en esa posicion, sin moverla, hasta que el disco tronzador
se haya detenido por completo. Jamas intente sacar el disco
tronzador en marcha de la ranura de corte, ya que ello podria
provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del bloqueo.

d) No intente proseguir el corte, estando insertado el disco
tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera de la ranura de
corte, espere a que el disco tronzador haya alcanzado las revo-
luciones maximas, y prosiga entonces el corte con cautela. En
caso contrario el disco tronzador podria bloquearse, salirse de la
ranura de corte, o resultar rechazado.

e) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para
reducir el riesgo de bloqueo o rechazo del disco tronzador. Las
piezas de trabajo grandes tienden a curvarse por su propio peso. La
pieza de trabajo debera apoyarse desde abajo a ambos lados tanto
cerca de la linea de corte como en los bordes.

f) Proceda con especial cautela al realizar recortes ,,por inmer-
sién“ en paredes existentes o en zonas de reducida visibilidad.
El disco tronzador puede ser rechazado al tocar tuberias de gas o
agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con
cepillos de alambre:

a) Tenga en cuenta que las puas de los cepillos de alambre
pueden desprenderse también durante un uso normal. No
fuerce las puas ejerciendo una fuerza de aplicacion excesiva.
Las puas desprendidas pueden traspasar muy facilmente tela
delgada y/o la piel.

b) En caso de recomendarse el uso de una caperuza protec-
tora, evite que el cepillo de alambre alcance a rozar contra

la caperuza protectora. Los cepillos de plato y de vaso pueden
aumentar su diametro por efecto de la presion de aplicacién y de

la fuerza centrifuga.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE
LABORALE:!

iSiempre venﬁque que el boton de bloqueo del husillo esté
completamente liberado antes de encender la herramienta! Después
de usar el bloqueo del husillo para apretar / aflojar el disco abrasivo,
puede ser que el botdn se quede en la posicion de bloqueo.

Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner

en peligro a personas. Debido al peligro de incendio no deben
encontrarse cerca (en el area de alcance de las chispas) materiales
inflamables. No utilice extraccion de polvo en este caso.

Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina
conectada.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones
fuertes u otras anomalias. Examine la maquina para determinar las
posibles causas.

En condiciones extremas (p. €j., esmerilado liso de metales con el
mandril y el disco de fibra vulcanizada), se puede acumular una
contaminacion significativa en el interior de la esmeriladora.

Evite que cualquier pieza metélica alcance las ranuras de
ventilacion - jpeligro de cortocircuito!

ADVERTENCIA! jPeligro de quemaduras! El disco y la pieza de
trabajo se calentaran durante el uso. Use guantes cuando cambie
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discos o toque la pieza de trabajo. Mantenga las manos alejadas del
area de desbaste en todo momento.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La amoladora angular esta disefiada para moler y cortar metal,
piedra, hormigdn y materiales ceramicos, asi como para cepillar con
alambre.

Utilice la tapa de corte de la gama de accesorios para la aplicacién
de corte.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de
los accesorios.

La herramienta eléctrica sirve Unicamente para el trabajo en seco

Solo deben montarse discos de desbaste o corte apropiados y
protectores relacionados (protector de desbaste o de corte), como
se describe en la seccion de especificaciones del producto de este
manual. La amoladora angular esta disefiada para uso portatil; no
debe montarse en un dispositivo o banco de trabajo.

No use el producto de ninguna manera que no sea la indicada para
el uso previsto.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion. Sujete el
dispositivo utilizando las empunaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad. Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacién de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

.




Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas la bateria se calienta
demasiado. En este caso, todas las luces del indicador de carga
parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa de
transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

En las herramientas que llevan una muela con agujero roscado,
cercidrese de que la rosca en la muela es lo suficientemente larga
para aceptar la longitud del vastago.

Utilice y guarde siempre los discos de amolar y las muelas de
tronzar segun las indicaciones del fabricante.

Utilice siempre la cubierta de proteccién en trabajos de desbaste y
separacion.

Discos lijadores con centro rebajado deberan montarse de tal forma
que su superficie abrasiva no sobresalga la superficie del borde de
la cubierta protectora.

La tuerca de apriete se debe asegurar antes de comenzar a trabajar
con la maquina.

Emplear siempre el asidero adicional.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que se
mantenga bien fija por su propio peso. Jamas mueva la pieza de
trabajo con la mano contra el disco.

La tuerca de brida debe estar apretada firmemente antes de la
puesta en marcha de la maquina. En caso de que el dtil no se
apriete firmemente con la tuerca de brida, existe la posibilidad de
que el util pierda la fuerza de apriete necesaria durante el frenado.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA Y GOLPE DE
RETROCESO

El equipo dispone de una funcion protectora contra overload y anti-
kickback y se detiene en caso de la correspondiente sobrecarga.
Desconectar la herramienta eléctrica y luego volver a encenderla
para seguir trabajando.

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electronico, para una segura manejabilidad, evita
un brusco retroceso al conectar la maquina.

SISTEMA DE FRENADO

El freno de inercia se activa cuando se suelta el gatillo, lo que hace
que la herramienta se detenga en segundos.

Asegurese de que la herramienta de insercién se detenga por
completo antes de dejarla.

En comparacion con las herramientas sin freno de inercia, el tiempo
de inercia se reducira en gran medida mediante el frenado.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la

herramienta. Por favor indique el numero de impreso

que hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente

direccion: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conec-
tar la herramienta

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

No utilice la guarda para operaciones de corte.

No aplique fuerza.

Aplicar fuerza.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

CePeONHE® >

jUtilice proteccion auditiva!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

Utilice siempre la herramienta con dos manos.

ESPANOL D

Unicamente para trabajos de pulido.

Unicamente para trabajos de separacion.

Preste atencién al grosor permitido del disco.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, dispo-
nible en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente. Inférmese en las autoridades
locales o en su tienda especializada sobre los centros
de reciclaje y puntos de recogida.

Revoluciones nominales

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

ESPANOL




CARACTERISTICAS TECNICAS
Tipo

M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
Rebarbadora Angular a Bateria Rebarbadora Angular a Bateria

Numero de produgao

4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ

Tensé&o do acumulador 18V = 18V =
Numero de rotagdes nominal 8500 min"! 8500 min’!
Rosca do veio de trabalho M14 M14
D=Diametro do disco no max. 125 mm 125 mm
d=g do orificio 22,2 mm 22,2 mm
s p b=Espessura do rebolo de lixa no max. 6 mm 6 mm
b=
du—D b=Espessura do rebolo separador no max. / no min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=

m D=Diametro da superficie da escova tipo copo no max. 75 mm 75 mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada para a operagéo -18 ... +50 °C
Conjuntos de baterias recomendados M18B...; M18HB...
Carregadores recomendados M12-18...; M1418C6
Informacdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com
EN 60745.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incerteza K 82,67 dB (A)/ 3 dB (A) 82,67 dB (A) /3 dB (A)
Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 60745.

Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incerteza K
Lixamento superficial

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Em caso de outras aplicagdes, como p.ex. separar por rectificagdo ou lixar com escova de arame, podem resultar outros valores de

vibragao!

FNATENGAO!

O nivel de emisséo de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliagdo preliminar da exposigéo.

O nivel de emisséo de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicéo a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibracéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutenc¢éo da ferramenta e dos acessoérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

A ATENGCAO! Leia todas as instrugées de seguranca e
todas as instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrucbes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA AFIADORAS
ANGULARES

Indicacoes de aviso gerais para esmerilar, trabalhar com
escovas de arame e separar por retificagao:

a) Esta ferramenta elétrica pode ser utilizada como esmeri-
ladora, escova de arame e maquina para separar por retifi-
cacdo. Observar todas as indicagdes de aviso, instrugdes,
apresentagoes e dados fornecidos com a ferramenta elétrica.
O desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a um choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

PORTUGUES

b) Esta ferramenta elétrica ndo é adequada para operagoes
de polimento e lixagem. Utilizagbes, para as quais a maquina
néo tenha sido prevista, podem causar perigos e ferimentos.

c) Nao utilizar acessoérios, que ndo foram especialmente
previstos e recomendados pelo fabricante para serem utiliz-
ados com esta ferramenta eléctrica. O facto de poder fixar o
acessorio a esta ferramenta eléctrica, ndo garante uma aplicagdo
segura.

d) As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem
ser pelo menos tao elevadas como as rotagées maximas indi-
cadas na ferramenta eléctrica. Os acessoérios que rodam mais

rapidamente do que o permitido podem partir-se e ser projectados.

e) O diametro exterior e a espessura da ferramenta de
trabalho devem corresponder as indicagoes de medida da
sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho incorrecta-
mente medidas podem néo ser suficientemente blindadas nem
controladas.

f) As roscas das pecas de acessorio devem corresponder
com a rosca do fuso de esmerilhamento. Nas pecas de aces-
sorio fixadas mediante flange, o furo para o mandrel na peca
de acessorio deve corresponder com o diametro do flange
de localizagado. Pecas de acessorio que ndo caibam no mandril
de montagem do aparelho, operam de forma desequilibrada,
vibram excessivamente e podem levar a perda do controlo sobre
a ferramenta.

g) Nao utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes de
cada utilizagao devera controlar as ferramentas de trabalho,
e verificar se por exemplo os discos abrasivos apresentam
fissuras e estilhagos, se pratos abrasivos apresentam fissu-
ras, se ha desgaste ou forte atri¢do, se as escovas de arame
apresentam arames soltos ou quebrados. Se a ferramenta
eléctrica ou a ferramenta de trabalho cairem, devera verificar
se sofreram danos, ou trocar por uma ferramenta de trabalho
intacta. Apos ter controlado e introduzido a ferramenta de
trabalho, devera manter-se, e as pessoas que se encontrem
nas proximidades, fora do nivel de rotagao da ferramenta de
trabalho e permitir que a ferramenta eléctrica funcione durante
um minuto com o maximo nimero de rotagdo. A maioria das
Lerramentas de trabalho danificadas quebram durante este periodo
e teste.

h) Utilizar um equipamento de protecgao pessoal. De acordo
com a aplicagéo, devera utilizar uma proteccao para todo o
rosto, protecgéo para os olhos ou um éculos protector. Se for
necessario, devera utilizar uma mascara contra po, pro-
tecgdo auricular, luvas de protecgdo ou um avental especial,
para proteger-se de pequenas particulas de amoladura e de
material. Os olhos devem ser protegidos contra particulas a voar,
produzidas durante as diversas aplicagdes. A mascara contra pé ou
a mascara de respiragédo deve ser capaz de filtrar o p6 produzido
durante a respectiva aplicagdo. Se for sujeito durante longo tempo a
fortes ruidos, podera sofrer a perda da capacidade auditiva.

i) Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia
segura em relagao ao seu local de trabalho. Cada pessoa que
entrar na area de trabalho, devera usar um equipamento de
protecgdo pessoal. Estilhagos da pega a ser trabalhada ou ferra-
mentas de trabalho quebradas podem voar e causar lesdes fora da
area imediata de trabalho.

j) Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se esti-
ver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode
tocar em linhas eléctricas escondidas. O contacto da ferramenta
de corte com uma linha sob tens&do também pode colocar pegas
metalicas do aparelho sob tensao e levar a um choque eléctrico.

k) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta
de trabalho parar completamente. A ferramenta de trabalho em
rotacdo pode entrar em contacto com a superficie de apoio, provo-
cando uma perda de controlo da ferramenta eléctrica.

1) Ndo permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto
estiver a transportala. A sua roupa pode ser agarrada devido a
um contacto acidental com a ferramenta de trabalho em rotagéo, de
modo que a ferramenta de trabalho possa ferir o seu corpo.

m) Limpar regularmente as aberturas de ventilagdo da sua
ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa po para dentro
da carcaca, e uma grande quantidade de p6 de metal pode causar
perigos eléctricos.

n) Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

o) Néo utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracao liquidos. A utilizagdo de agua ou de
outros agentes de refrigeracao liquidos pode provocar um choque
eléctrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contragolpe é uma repentina reac¢do devido a uma ferramenta
de trabalho travada ou bloqueada, como por exemplo um disco
abrasivo, um prato abrasivo, uma escova de arame etc. Um trava-
mento ou um bloqueio levam a uma parada abrupta da ferramenta
de trabalho em rotagdo. Desta maneira, uma ferramenta eléctrica
descontrolada pode ser acelerada no local de blogueio, sendo
forgada no sentido contrario da rotagéo da ferramenta de trabalho.

( PORTUGUES

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa pega
a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo pode mergulhar na
peca a ser trabalhada e encravar-se, quebrando o disco abrasivo
ou causando um contra-golpe. O disco abrasivo se movimenta
entdo no sentido do operador ou para longe deste, dependendo
do sentido de rotag&o do disco no local do bloqueio. Sob estas
condigdes os discos abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizag&o incorrecta
ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por
apropriadas medidas de precaugdo como descrito a seguir.

a) Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posicionar o
seu corpo e os bragos de modo que possa resistir as forgas
de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho adicional, se
existente, para assegurar o maximo controlo possivel sobre
as forgas de um contra-golpe ou sobre momentos de reacgdo
durante o arranque. O operador pode controlar as forgas de
contra-golpe e as forgas de reac¢ao através de medidas de
precaugao apropriadas.

b) Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de
ferramentas de trabalho em rotagao. O acessoério pode recuar e
atingir a sua mao.

c) Evite que o seu corpo se encontre na area, na qual a
ferramenta eléctrica possa ser movimentada no caso de

um contra-golpe. O contra-golpe forga a ferramenta eléctrica
no sentido contrario ao movimento do disco abrasivo no local do
bloqueio.

d) Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de esqui-
nas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de trabalho
sejam ricocheteadas e travadas pela pega a ser trabalhada.
A ferramenta de trabalho em rotagdo tende a travar em esquinas,
em cantos afiados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda
de controlo ou um contra-golpe.

e) Nao utilize laminas de corrente ou laminas de serra denta-
das. Estas ferramentas de trabalho provocam frequentemente uma
repercussdo ou a perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Instrucdes especiais de segurancga especificas para lixar e
separar por rectificagao

a) Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos homologa-
dos para a sua ferramenta eléctrica e a capa de protec¢ao
prevista para estes corpos abrasivos. Corpos abrasivos ndo
previstos para a ferramenta eléctrica, ndo podem ser suficiente-
mente protegidos e portanto ndo séo seguros.

b) Discos abrasivos dobrados devem ser montados, de forma
que a sua superficie abrasiva nao sobressaia além do nivel
da margem da tampa de protecgao. N&o é possivel blindar
suficientemente um disco abrasivo montado incorrectamente, que
sobressai além do nivel da margem da tampa de protecgao.

c) Sempre utilizar a capa de protecgao, prevista para o tipo
de corpo abrasivo utilizado. A capa de protecgdo deve ser
firmemente aplicada na ferramenta eléctrica e fixa, de modo
que seja alcangado um maximo de seguranga, ou seja,

que apenas uma minima parte do corpo abrasivo aponte
abertamente na direcgédo do operador. A protegao ajuda a
proteger o operador contra estilhagos do disco de corte, contacto
acidental com o disco de corte e faiscas que poderiam incendiar
o vestuario.

d) Os corpos abrasivos s6 devem ser utilizados para as apli-
cagoes recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a superficie
lateral de um disco de corte. Disco de corte sdo destinados para
o desbaste de material com o canto do disco. Uma forga lateral
sobre estes corpos abrasivos pode quebra-los.

e) Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho e
forma correctos para o disco abrasivo seleccionado. Flanges
apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem assim o perigo de
uma ruptura do disco abrasivo. Flanges para discos de corte podem
diferenciarse de flanges para outros discos abrasivos.

f) Nao utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramentas
eléctricas maiores. Discos abrasivos para ferramentas eléctricas
maiores nao sdo apropriados para os nimeros de rotagdo mais
altos de ferramentas eléctricas menores e podem quebrar.




Outras adverténcias especiais de seguranga para separar por
rectificagdo

a) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forga de pres-
sdo demasiado alta. Nao efectuar cortes extremamente pro-
fundos. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o desgaste e a
predisposi¢do para emperrar e bloquear e portanto a possibilidade
de um contra-golpe ou uma ruptura do corpo abrasivo.

b) Evitar a area que se encontra na frente ou atras do disco de
corte em rotagao. Se o disco de corte for conduzido na peca a ser
trabalhada, para frente, afastandose do corpo, é possivel que no
caso de um contra-golpe a ferramenta eléctrica, junto com o disco
em rotagao, seja atirada directamente na direc¢@o da pessoa a
operar o aparelho.

c) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for interrom-
pido, devera desligar a ferramenta eléctrica e mantéla parada,
até o disco parar completamente. Jamais tentar puxar o disco
de corte para fora do corte enquanto ainda estiver em rotagao,
caso contrario podera ser provocado um contra-golpe. Verifi-
car e eliminar a causa do emperramento.

d) Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda
estiver na pega a ser trabalhada. Permita que o disco de corte
alcance o seu completo niimero de rotagao, antes de continuar
cuidadosamente a cortar. Caso contrario & possivel que o disco
emperre, pule para fora da pega a ser trabalhada ou cause um
contra-golpe.

e) Apoiar placas ou pegas grandes, para reduzir um risco de
contra-golpe devido a um disco de corte emperrado. Pegas
grandes podem curvarse devido ao préprio peso. A pega a ser
trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados, tanto nas proximi-
dades do corte como também nos cantos.

f) Tenha muito cuidado ao fazer “cortes de bolsa“ em paredes
existentes ou outras areas nao visiveis. O disco de corte pode
causar um contra-golpe se cortar acidentalmente tubulagées de gas
ou de agua, cabos eléctricos ou outros objectos.

Adverténcias especiais de seguranga especificas para trabal-
har com escovas de arame:

a) Observe que a escova de arame também perde cerdas
durante a utilizagdo normal. Nao aplique uma forga de pres-
sao muito forte nos arames. Cerdas ejectadas podem penetrar
facilmente em roupa leve e/ou na pele.

b) Se for recomendavel uma capa de protecgéo, devera evitar
que a escova de arame entre em contacto com a capa de pro-
tecgdo. O diametro das escovas em forma de prato ou de tacho
pode aumentar devido a forga de pressao e as forgas centrifugas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Antes de ligar a ferramenta, verifique sempre se o botdo de bloqueio
do eixo esta completamente solto! Depois de utilizar o bloqueio do
eixo para apertar / afrouxar o disco abrasivo, é possivel que o botdo
fique preso na posicédo de bloqueio.

Ao lixar metais, voam faiscas. Observe que ninguém seja posto
em perigo. Devido ao perigo de incéndio ndo devem encontrar-se
materiais inflamaveis nas proximidades (area de voo de faiscas).
Nao utilize sistema de extracgao de poeiras.

Evitar o contacto de faiscas e p6 de lixar com o corpo.

N&o introduza as m&os na area perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.
Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes
oscilagdes ou se forem observadas outras avarias. Controlar a
maquina para determinar a causa.

Em condigdes extremas (por exemplo, metais que obriguem a
esmeril suave, utilizando o disco com proteg&o e fibra vulcanizada),
é possivel que se acumule uma quantidade significativa de material
contaminante no interior da rebarbadora.

Nao deixe que pegas metélicas toquem nas fendasde circulagéo de
ar - perigo de curto-circuitos.

ATENCAO! Perigo de queimar-se! Durante a utilizagao, o disco e a
peca trabalhada vao ficar quentes. Ao trocar os discos ou tocar na
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pegca de trabalho, use luvas. Mantenha sempre as maos afastadas
da area que estiver a ser trabalhada com a rebarbadora.

ATENCAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A rebarbadora foi concebida para esmerilar e cortar materiais
metalicos, em pedra, cimento e ceramicos, bem como para
operagdes de escovagem com escova de metal.

Para aplicagdes de corte, utilize o resguardo de corte constante da
gama de acessorios.

Em caso de duvida,observe as indicagdes do fabricante dos
acessorios.

A ferramenta s6 é apropriada para o processamento a seco.

S6 devem ser encaixados na rebarbadora discos de esmeril/ corte e
respetivas protegdes (protegdo de esmeril ou protegéo de corte) que
sejam adequados, conforme descritos na secgéo de especificacdes
do produto deste manual. A rebarbadora foi concebida para
utilizagao portatil, ndo se destinando a ser montada num acessdrio
ou bancada.

Nao utilize o produto de qualquer outra forma além das indicadas
para a utilizagao prevista.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagéo correta néo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
os seguintes perigos que o utilizador deve observar:

Feridas causadas pela vibragdo. Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposicéo.

Os ruidos podem levar a perda de audigdo. Use um protetor
auricular e limite o periodo de exposigao.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira. Sempre use
6culos de protecao, calgas compridas solidas e calgados solidos.
Inalag&o de pos toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO
Utilizagao de ides de litio

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposig¢do prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida til dptima das baterias, teré que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor Sob

—/

condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio
Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagcdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restricoes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. Nao transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO

Para as ferramentas a serem montadas com a roda de orificio
roscado, certifique-se de que a rosca na roda € suficientemente
longa para receber o fuso em todo o seu comprimento.

Sempre utilizar e guardar os rebolos separadores e os discos
abrasivos, de acordo com as indicagdes do fabricante.

Durante o trabalho com discos de desbastar e de corte sempre
deve ser utilizada a placa de protecgao.

Discos abrasivos dobrados devem ser montados, de forma que a
sua superficie abrasiva ndo sobressaia além do nivel da margem da
tampa de protecgao.

A porca de ajuste deve ser apertada antes de iniciar o trabalho com
a maquina.

Utilizar sempre o punho lateral.

A peca a ser trabalhada deve ser fixada, caso ndo esteja firme
devido ao seu peso proprio. Jamais conduzir a peca a ser
trabalhada em direccéo do disco com as méos.

Antes de colocar a maquina em funcionamento, a porca flangeada
deve ser apertada para que esteja fixa. Se a ferramenta nao for
bem apertada com a porca flangeada, é possivel que a ferramenta
perda a forga de tensdo necessaria na travagem.

PROTECAO CONTRA SOBRECARGA E RECUO

O aparelho dispde de uma fungéo de protecgao contra sobrecarga e
anti-retorno e parara quando houver a sobrecarga correspondente.
Desligue a ferramenta elétrica e volte a liga-la, a fim de poder
continuar a trabalhar.

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electrénico para manejo seguro; evita o arranque
brusco da maquina ao liga-la.

SISTEMA DE TRAVAGEM

O travdo de movimento por impulso ap6s desligar é ativado ao
soltar o gatilho, fazendo com que a ferramenta pare em poucos
segundos.

Certifique-se de que a ferramenta de insergéo para por completo
antes de a pousar.

Comparativamente as ferramentas sem travdo de movimento por
impulso apds desligar, o tempo de movimento por impulso apés
desligar desta ferramenta é bastante reduzido, atraves da travagem.

M
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LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENCAOQ! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Nao utilize a protecédo para operagdes de corte.

Nao aplique forga.

Aplique forga.

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com a
maquina.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

Use uma mascara de protecgdo contra pé apropriada.

Use luvas de protecgéo!

Trabalhe sempre com as duas maos.

S6 para trabalhos de lixar.

'O OeOlE®r >J

S6 para trabalhos de separagao.

la
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Preste atencéo a espessura admissivel do disco.

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos
eléctricos e as baterias devem ser colectados separa-
damente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagdo correcta. Solicite informagées
sobre empresas de reciclagem e postos de colecta
de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Numero de rotagdes nominal

Tenséo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

TECHNISCHE GEGEVENS M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
Type Accu-haakse slijpmachine Accu-haakse slijpmachine
Productienummer 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V = 18V =
Nominaal toerental 8500 min! 8500 min’
Asaansluiting M14 M14
D=Slijpschijf-@ max. 125 mm 125 mm
d=Asgat-g 22,2 mm 22,2 mm
d
ﬁn b=Slijpschijfdikte max. 6 mm 6 mm
b
du—D b=Dikte doorslijpschijven max. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=—= -
m D=Komborstel-g max. 75 mm 75 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18 ... +50 °C
Aanbevolen accupacks M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418C6

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

82,67 dB (A)/ 3 dB (A) 82,67 dB (A) /3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A) 93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

Marca de Conformidade Eurasiatica
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Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingebepaald volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K
Schuren van oppervlakken

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Bij andere toepassingen zoals bijv. doorslijpen of schuren met de staalborstel, kunnen andere trilwaarden ontstaan!

FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform
EN 60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf

evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

FNWAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HAAKSE SLIJPERS

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor slijpen, borstelen
en doorslijpen

a) Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als
slijpmachine, borstelmachine en doorslijpmachine. Neem alle
waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het elektrische gereedschap ontvangt in acht. Als u
de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektri-
sche schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

b) Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor het
schuren en polijsten. Ondoelmatig gebruik van dit elektrische
gereedschap kan leiden tot gevaren en persoonlijk letsel.
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c) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant speci-
aal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en geadvise-
erd. Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische gereedschap
kunt bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

d) Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat op

het elektrische gereedschap is aangegeven. Toebehoren dat
sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het rond vliegen.

e) De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap
moeten overeenkomen met de maatgegevens van het elektri-
sche gereedschap. Inzetgereedschappen met onjuiste afmetin-
gen kunnen niet voldoende afgeschermd of gecontroleerd worden.

f) De schroefdraden van het toebehoren moeten
overeenstemmen met de schroefdraden van de slijpspil. Bij
toebehoren dat moet worden aangflensd, moet de boring
op de opspandoorn in het toebehoren overeenstemmen
met de diameter van de centreerflens. Toebehoren dat niet
op de montagedoorn van het apparaat past, loopt excentrisch,
trilt buitengewoon sterk en kan leiden tot controleverlies over het
gereedschap.




g) Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Con-
troleer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen zoals
slijpschijven op afsplinteringen en scheuren, steunschijven
op scheuren of sterke slijtage en draadborstels op losse of
gebroken draden. Als het elektrische gereedschap of het inzet-
gereedschap valt, dient u te controleren of het beschadigd

is, of gebruik een onbeschadigd inzetgereedschap. Als u het
inzetgereedschap hebt gecontroleerd en ingezet, laat u het
elektrische gereedschap een minuut lang met het maximale
toerental lopen. Daarbij dient u en dienen andere personen uit
de buurt van het ronddraaiende inzetgereedschap te blijven.
Beschadigde inzetgereedschappen breken meestal gedurende
deze testtijd.

h) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshbescher-
ming, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag voor zover van
toepassing een stofmasker, een gehoorbescherming, werk-
handschoenen of een speciaal schort dat kleine slijp- en mate-
riaaldeeltjes tegenhoudt. Uw ogen moeten worden beschermd
tegen wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassingen
ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de
toepassing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootgesteld
aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

i) Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand
bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen die de werkom-
geving betreedt, moet persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetge-
reedschappen kunnen wegvliegen en verwondingen veroorzaken,
ook buiten de directe werkomgeving.

j) Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijge-
reedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. Het
contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende leiding
kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een
elektrische schok leiden.

k) Leg het elektrische gereedschap nooit neer, voor het
inzetstuk volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende inzet-
gereedschap kan in contact komen met het oppervlak, waardoor u
de controle over het elektrische gereedschap kunt verliezen.

1) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het
draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het draaiende
inzetgereedschap worden meegenomen en het inzetgereedschap
kan zich in uw lichaam boren.

m) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elek-
trische gereedschap. De motorventilator trekt stof in het huis
en een sterke ophoping van metaalstof kan elektrische gevaren
veroorzaken.

n) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

o) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vloeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of andere vlo-
eibare koelmiddelen kan tot een elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend
of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschijf,
steunschijf, draadborstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot
abrupte stilstand van het ronddraaiende inzetgereedschap. Daar-
door wordt een ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de
draairichting van het inzetgereedschap versneld op de plaats van
de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of
blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het werkstuk invalt,
zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uitbreken of een
terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich vervolgens
naar de bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van de
draairichting van de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij
kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap.
Terugslag kan worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaat-
regelen, zoals hieronder beschreven.
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a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw
lichaam en uw armen in een positie waarin u de terugslag-
krachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep,
indien aanwezig, om de grootst mogelijke controle te hebben
over terugslagkrachten of reactiemomenten bij het op toeren
komen. De bediener kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de
terugslag- en reactiekrachten beheersen.

b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Accessoires kunnen over uw hand terugslaan.

c) Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elektrische
gereedschap bij een terugslag wordt bewogen. De terugslag
drijft het elektrische gereedschap in de richting die tegengesteld is
aan de beweging van de slijpschijf op de plaats van de blokkering.

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen van
het werkstuk terugspringen en vastklemmen. Het ronddraai-
ende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of
wanneer het terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit veroor-
zaakt een controleverlies of terugslag.

e) Gebruik geen ketting- of getand zaagblad. Dergelijke
inzetstukken veroorzaken vaak een terugslag of verlies van controle
over het elektrische gereedschap.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en
doorslijpwerkzaamheden

a) Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereedschap
toegestane slijptoebehoren en de voor dit slijptoebehoren
voorziene beschermkap. Slijptoebehoren dat niet voor het
elektrische gereedschap is voorzien, kan niet voldoende worden
afgeschermd en is niet veilig.

b) Gebogen slijpschijven moeten zodanig worden gemon-
teerd dat het schuuroppervlak niet boven de rand van de
veiligheidskap uitsteekt. Een ondeskundig gemonteerde
slijpschijf die boven de rand van de veiligheidskap uitsteekt kan
niet afdoende worden afgeschermd.

c) Gebruik altijd de beschermkap die voor het gebruikte soort
slijpgereedschap is voorzien. De beschermkap moet stevig
op het elektrische gereedschap zijn aangebracht en zodanig
zijn ingesteld dat een maximum aan veiligheid wordt bereikt.
Dat wil zeggen dat het kleinst mogelijke deel van het slijpge-
reedschap open naar de bediener wijst. De bescherming helpt
om de gebruiker te beschermen tegen delen van een gebroken
schijf, onbedoeld contact met de schijf en vonken die kleding in
brand kunnen zetten.

d) Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp
nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven
zijn bestemd voor materiaalafname met de rand van de schijf. Een
zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het toebeho-
ren breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste maat
en vorm voor de door u gekozen slijpschijf. Geschikte flenzen
steunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar van een slijp-
schijforeuk. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen verschillen van
de flenzen voor andere slijpschijven.

f) Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektri-
sche gereedschappen. Slijpschijven voor grotere elektrische
gereedschappen zijn niet geconstrueerd voor de hogere toerental-
len van kleinere elektrische gereedschappen en kunnen breken.

Overige bijzondere waarschuwingen voor
doorslijpwerkzaamheden

a) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge aan-
drukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting van de
doorslijpschijf vergroot de slijtage en de gevoeligheid voor kantelen
of blokkeren en daardoor de mogelijkheid van een terugslag of
breuk van het slijptoebehoren.

b) Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende doorsli-
jpschijf. Als u de doorslijpschijf in het werkstuk van u weg beweegt,
kan in het geval van een terugslag het elektrische gereedschap met
de draaiende schijf rechtstreeks naar u toe worden geslingerd.

c) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamhe-
den onderbreekt, schakelt u het elektrische gereedschap uit
en houdt u het rustig tot de schijf tot stilstand is gekomen.
Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf uit de groef
te trekken. Anders kan een terugslag het gevolg zijn. Stel de
oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

d) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang
het zich in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst
het volledige toerental bereiken voordat u het doorslijpen
voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf vasthaken, uit het
werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

e) Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico van

een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te vermin-
deren. Grote werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht door-

buigen. Het werkstuk moet aan beide zijden worden ondersteund,

vlakbij de slijpgroef en aan de rand.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij het insteekzagen in besta-
ande wanden of andere niet-zichtbare bereiken. De invallende
doorslijpschijf kan bij het doorslijpen van gas- of waterleidingen,
elektrische leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden met
draadborstels:

a) Let op dat de draadborstel ook tijdens het normale gebruik
draadstukken verliest. Overbelast de draden niet door een te
hoge aanpersdruk. Wegvliegende draadstukken kunnen prob-
leemloos door dunne kleding en/of de huid dringen.

b) Als het gebruik van een beschermkap wordt geadviseerd,
dient u te voorkomen dat beschermkap en draadborstel
elkaar kunnen raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kun-

nen door aandrukkracht en centrifugaalkrachten hun diameter

vergroten.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Kijk voor het inschakelen van het apparaat altijd eerst de
spindelvergrendelingsknop volledig vrij staat! Na het gebruik van de
spindelvergrendeling voor het vast-/losdraaien van de slijpschijf is
het mogelijk dat de knop in de vergrendelingsstand blijft steken.

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat
er geen personen in gevaar worden gebracht. In verband met
het brandgevaar mogen zich geen brandbare materialen in de
buurt (gebied waar de vonken vallebevinden. Geen stofafzuiging
gebruiken

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.
Niet aan de draaiende delen komen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of
andere gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om de
oorzaak vast te stellen.

Onder extreme omstandigheden (bijv. gladslijpen van metaal met
steunschijf en slijpstift van gevulkaniseerde vezel) kan aan zich de
binnenkant van de slijpmachine vuil ophopen.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de
luchtschachten terechtkomen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbrandingen! De schijf en het
werkstuk worden tijdens het gebruik heet. Draag handschoenen bij
het vervangen van schijven of het aanraken van het werkstuk. Houd
uw handen te allen tijde uit de buurt van de te slijpen gebied.

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Wisselakku'’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De haakse slijpmachine is bedoeld voor het slijpen en snijden
van metaal-, steen-, beton- en keramische materialen en voor het
borstelen van kabels.

Gebruik bij het zagen de beschermkap uit het accessoire-
assortiment.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant
in acht.

Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de droge
bewerking.

Op de haakse slijpmachine mogen uitsluitend geschikte

slijp- of snijschijven en bijbehorende afschermingen (slijp- of
snijbescherming), worden gemonteerd, zoals beschreven in het
hoofdstuk productspecificaties van deze handleiding. De haakse
slijpmachine is ontworpen voor gebruik met de hand; hij mag niet op
een armatuur of werkbank worden gemonteerd.

Gebruik het product op geen andere wijze dan is aangegeven voor
het beoogde gebruik.

RESTERENDE GEVAREN

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na
het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.




Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Bij gebruik van gereedschappen die bedoeld zijn voor wielen met
schroefgaten, dient men te controleren dat de schroefdraad in het
wiel lang

Doorslijp- en slijpschijven altijd volgens de voorschriften van de
fabrikant gebruiken en bewaren.

Bij schuren en doorslijpen altijd met de beschermkap werken.

Gebogen slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd dat het
schuuroppervlak niet boven de rand van de veiligheidskap uitsteekt.

De flensmoer moet vdér de ingebruikname van de machine
aangetrokken zijn.

Altijd de zijhandgreep gebruiken.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het
niet door het eigen gewicht stabiel ligt. Nooit het werkstuk met de
hand tegen de schijf houden.

De flensmoer moet voor inbedrijfstelling van de machine vast
aangedraaid zijn. Als het inzetgereedschap met de flensmoer niet
vast wordt aangedraaid, kan het zijn dat het insteekgereedschap bij
het afremmen de vereiste spankracht verliest.

BESCHERMING TEGEN OVERBELASTING EN TERUGSLAG
Het apparaat beschikt over een overload- en terugslagbeveiliging en
stopt in geval van een dienovereenkomstige overbelasting. Schakel
het elektrisch gereedschap uit en opnieuw in om verder te gaan met
uw werkzaamheden.

ZACHTE AANLOOP

De elektronische zachte aanloop zorgt voor een veilig vasthouden
van de machine wanneer deze wordt ingeschakeld.

REMSYSTEEM

De uitlooprem wordt ingeschakeld zodra de AAN/UIT-schakelaar
wordt losgelaten. Daardoor wordt de schijf binnen enkele seconden
afgeremd.

Leg het gereedschap altijd pas neer nadat het tot stilstand is
gekomen.

In vergelijking met gereedschap zonder uitlooprem zal de uitlooptijd
aanzienlijk worden verlaagd door te remmen.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

De beschermkap niet gebruiken bij doorslijpen.

Geen kracht uitoefenen.

Kracht uitoefenen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Altijd met twee handen gebruiken.

Alleen voor het schuren.

Alleen voor het doorslijpen.

Let op de toegestane schijfdikte.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart lever-
baar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd. Elektrische
apparaten en accu‘s moeten gescheiden worden ver-
zameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf. Informeer bij uw
gemeente of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedri-
jven en inzamelpunten.

Nominaal toerental

V'

q
UK
CA
&

FAL

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
Type Akku vinkelsliber Akku vinkelsliber
Produktionsnummer 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V = 18V =
Nominelt omdrejningstal 8500 min™! 8500 min!
Spindelgevind M14 M14
D=Slibeskive-@ maks. 125 mm 125 mm
d=borings-g 22,2 mm 22,2 mm
#&h, )  b=Slibeskivetykkelse maks. 6 mm 6 mm
b
du—D b=Skaereskive tykkelse maks. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=

m D=Kopberstens diameter maks. 75 mm 75 mm
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18 ... +50 °C
Anbefalede batteripakker M18B...; M18HB...
Anbefalede opladere M12-18...; M1418C6
Stgjinformation: Malevaerdier beregnes iht. EN 60745.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K 82,67 dB (A)/3dB (A) 82,67 dB (A)/3dB (A)
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A) /3 dB (A)

Brug herevarn!

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre
retninger) beregnet iht. EN 60745.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K
Overfladeslibning

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Ved anden anvendelse, f.eks. kapskaering eller slibning med staltradsberste, kan andre vibrationsvaerdier forekomme!

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erklaerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
veerktejet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehar eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
karer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

PN ADVARSEL! Less alle sikkerhedsanvisninger og

ovrige vejledninger. | tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSINFORMATIONER FOR VINKELSLIBERE

Falles advarselshenvisninger til slibning, arbejde med trad-
borster og skaerearbejde:

a) Dette elvaerktgj kan anvendes som sliber, tradberste og
skaremaskine. Las og overhold alle advarsler, instruktioner,
illustrationer og data, som du modtager i forbindelse med
elvaerktojet. Overholder du ikke fglgende instruktioner, kan du fa
elektrisk stad, der kan opsta brand og /eller du kan blive kveaestet
alvorligt.

b) Dette el-varktgj er ikke egnet til polering og sandpapirslib-
ning. Anvendes el-vaerktgjet til formal, det ikke er beregnet til, kan
der opsta farlige situationer, som kan medfere kveestelser.

c) Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette elvaerktgj
og anbefalet af fabrikanten. En mulig fastgerelse af tilbehgret til
elveerktgjet sikrer ikke en sikker anvendelse.

d) Den tilladte hastighed for indsatsvaerktgojet skal mindst
vare sa hgj som den maksimale hastighed, der er angivet pa
elektrovaerktgjet. Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan
braekke og de enkelte dele flyve fra hinanden.

e) Indsatsvaerktejets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til malene pa dit elvarktgj. Forkert malt indsatsvaerktgj
kan ikke afskaermes eller kontrolleres tilstraekkeligt.

f) Gevindene pa tilbehgrsdelene skal passe ngjagtigt til
slibespindlens gevind. Ved tilbehersdele, der monteres med
flange, skal borehullet til opspandingsdornen i tilbehors-
delen passe ngjagtigt til lokaliseringsflangens diameter.
Tilbehgrsdele, der ikke passer pa veerktgjets monteringsdorn, rote-
rer excentrisk, vibrerer meget kraftigt og kan fere til, at brugeren
mister kontrollen over veerktgjet.
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g) Brug ikke el-varktgjet, hvis det er beskadiget. Kontrollér
altid fer brug indsatsvaerktej som f.eks. slibeskiver for afsplint-
ninger og revner, slibebagskiver for revner, slid eller steerkt
slid, tradberster for lgse eller braekkede trade. Tabes el-vaerk-
tojet eller indsatsvarktgjet pa jorden, skal du kontrollere, om
det er beskadiget; anvend evt. et ubeskadiget indsatsveerktgj.
Nar indsatsvarktgjet er kontrolleret og indsat, skal du holde
dig selv og personer, der befinder sig i neerheden, uden for
det niveau, hvor indsastvarktejet roterer, og lad el-varktgejet
kore i et minut ved hgjeste hastighed. Beskadiget indsatsveerktgj
braekker for det meste i denne testtid.

h) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, gjenvaern eller beskyttelsesbriller, afhangigt af det
udferte arbejde. Brug afhaengigt af arbejdets art stovmaske,
herevarn, beskyttelseshandsker eller specialforklade, der
beskytter dig mod sma slibe- og materialepartikler. Jjenene
skal beskyttes mod fremmede genstande, der flyver rundt i luften
og som opstar i forbindelse med forskelligt arbejde. Stav- eller
andedreaetsmaske skal filtrere det stev, der opstar under arbejdet.
Udszettes du for hgj stgj i lzengere tid, kan du lide heretab.

i) Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betraeder arbejdsomradet, skal bruge
personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller braek-
ket indsatsvaerktej kan flyve vaek og fere til kvaestelser ogsa uden
for det direkte arbejdsomrade.

j) Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor der er risiko for, at skarevaerktgjet kan ramme
skjulte stramledninger. Kommer skaereveerktgjet i kontakt med
en stremferende ledning, kan maskinens metaldele komme under
spaending og give elektrisk stad.

k) Laeg aldrig elektrovaerktgjet fra dig, for indsatsvaerktejet er
standset helt. Det roterende indsatsvaerktgj kan komme i kontakt
med fraleegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen over
elveerktgjet.

1) Lad ikke elvaerktojet kere, mens det baeres. Dit tgj kan blive
fanget ved en tilfeeldig kontakt med det roterende indsatsvaerktgj,
hvorved indsatsvaerktgjet kan bore sig ind i din krop.

m) Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktgj med
regelmaessige mellemrum. Motorhuset traekker stgv ind i huset,
og store maengder metalstev kan vaere farligt rent elektrisk.

n) Brug ikke el-vaerktgjet i n@rheden af breendbare materialer.
Gnister kan szette ild i materialer.

o) Brug ikke indsatsvaerktgj, der transporterer flydende
kelemiddel. Brug af vand eller andre flydende kelemidler kan fore
til elektrisk stad.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende
indsatsveerktej (slibemaskine, slibebagskive, tradberste osv.) har
sat sig fast eller blokerer. Fastsaettelse eller blokering forer til et
pludseligt stop af det roterende indsatsveerktgj. Derved accelere-
res et ukontrolleret el-veerktgj mod indsatsveerktgjets omningsret-
ning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten
pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved
slibeskiven braekker af eller forer til et tilbageslag. Slibeskiven
bevaeger sig s& hen imod eller vaek fra betjeningspersonen,
afhaengigt af skivens drejeretning pa blokeringsstedet. Derved kan
slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehzeftet brug af el-vaerk-
tojet. Det kan forhindres ved at treeffe egnede forsigtighedsforan-
staltninger, der beskrives i det felgende.

a) Hold godt fast i el-varktgjet og serg for at bade krop
og arme befinder sig i en position, der kan klare tilba-
geslagskrafterne. Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et
sadant findes, for at have sa meget kontrol som muligt
over tilbageslagskrafterne eller reaktionsmomenterne,
nar maskinen kerer op i hastighed. Betjeningspersonen kan
beherske tilbageslags- og reaktionskraefterne med egnede
forsigtighedsforanstaltninger.
b) Serg for at din hand aldrig kommer i naerheden af det
(rthiruendde indsatsvaerktej. Tilbeher kan evt. springe tilbage pa
in hand.
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c) Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor el-vark-
tojet bevaeger sig i forbindelse med et tilbageslag. Tilbagesla-
get driver elveerktgjet i modsat retning af slibeskivens bevaegelse
pa blokeringsstedet.

d) Arbejd serlig forsigtig i omrader som f.eks. hjarner,
skarpe kanter osv. Forhindre at indsatsvarktgjet slar tilbage
fra emnet og satter sig fast. Det roterende indsatsveerktgj har
tendens til at seette sig fast, nar det anvendes i hjgrner, skarpe
kanter eller hvis det springer tilbage. Dette medfarer, at man taber
kontrollen eller tilbageslag.

e) Anvend ikke en kadesavklinge eller en tandet savklinge. Et
sadant indsatsvaerktgj ferer ofte til et tilbageslag eller at man mister
kontrollen over elektroveerktgjet.

Sarlige advarselshenvisninger til slibning og skarearbejde

a) Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der er godkendt
til dit elvaerktej, og den beskyttelseskappe, der er beregnet
til disse slibeskiver/slibestifter. Slibeskiver/slibestifter, der ikke
er beregnet til el-veerktgjet, kan ikke beskyttes tilstreekkeligt og er
usikre.

b) Forkreppede slibeskiver skal monteres sadan, at deres
slibeflade ikke rager ud over niveauet pa beskyttelsesskar-
mens kant. En ukorrekt monteret slibeskive, der rager ud over
niveauet pa beskyttelsesskaermens kant, kan ikke afskaermes
tilstraekkeligt.

c) Anvend altid beskyttelseskappen, der er beregnet til den
anvendte type slibeskiver/slibestifter. Beskyttelseskappen
skal vaere anbragt sikkert pa elvaerktgjet og veere indstillet pa
en sadan made, at der nas max. sikkerhed, dvs. at den mindst
mulige del af slibeskiven skal pege hen imod betjenings-
personen. Skarmen hjaelper med at beskytte operatgren mod
odelagte klingedele, kontakt med klingen ved et uheld og gnister,
som kan seette tgj i brand.

d) Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de anbefalede
formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en skareskive.
Skeereskiver er bestemt til materialeafslibning med kanten pa
skiven. Udseettes disse slibeskiver/slibestifter for sidevendt kraftpa-
virkning, kan de @delaegges.

e) Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige
storrelse og form, der passer til den valgte slibeskive. Egnede
flanger statter slibeskiven og forringer saledes faren for brud pa
slibeskiven. Flanger til skaereskiver kan veere forskellige fra flanger
for andre slibeskiver.

f) Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til starre elvarktgj.
Slibeskiver til starre elvaerktej kan braekke, da de ikke er egnet til
de hgjere omdrejningstal, som smat elvaerktgj arbejder med.

Yderligere szrlige advarselshenvisninger til skarearbejde

a) Undga at skaereskiven blokerer eller far for hgjt modtryk.
Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skaereskiven, gges
skivens belastning og der er starre tendens til, at skiven kan saette
sig i klemme eller blokere, hvilket igen kan fore til tilbageslag eller
brud pa slibeskiven/slibestiften.

b) Undga omradet for og bag ved den roterende skareskive.
Bevaeger du skaereskiven i emnet vaek fra dig selv, kan elvaerk-
tojets roterende skive slynges direkte ind mod dig i tilfeelde af et
tilbageslag.

c) Sidder skareskiven i klemme eller afbryder du arbejdet,
slukkes elvarktgjet og maskinen holdes roligt, til skiven er
stoppet. Forsgg aldrig at traekke skaereskiven ud af snittet,
mens den roterer, da dette kan fore til et tilbageslag. Lokalisér
og afhjeelp fejlen.

d) Teend ikke for elvaerktejet, sa laenge det befinder sig i emnet.
Sorg for at skareskiven nar op pa sit fulde omdrejningstal,
for du forsigtigt fortsaetter snittet. Ellers kan skiven seette sig i
klemme, springe ud af emnet eller forarsage et tilbageslag.

e) Understot plader eller store emner for at reducere risikoen
for et tilbageslag som felge af en fastklemt skareskive. Store
plader kan bgje sig under deres egen vaegt. Emnet skal stottes pa
begge sider, bade i nserheden af skaeresnittet og ved kanten.




f) Veer sarlig forsigtig med ,,Jlommesnit“ i eksisterende vagge
eller andre omrader, du ikke har indblik til. Den neddykkende
skeereskive kan forarsage et tilbageslag, nar der skeeres i gas- eller
vandledninger, elektriske ledninger eller andre genstande.

Sarlige advarselshenvisninger i forbindelse med arbejde
med tradbgrster:

a) Bemark, at tradbersten mister tradstykker ogsa under
almindelig brug. Undga at overbelaste tradene ved for kraftigt
et tryk. Udslyngede tradstykker kan meget let traenge gennem
tynd beklaedning og/eller huden.

b) Anbefales det at bruge en beskyttelseskappe, skal du
forhindre, at beskyttelseskappe og tradberste kan berore
hinanden. Tallerken- og kopberster kan gge deres diameter med
tryk og centrifugalkraft.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Kontrollér altid bunden pa spindellasen i helt Igs tilstand, for
vaerktgjet teendes! Efter at have brugt spindellasen til at stramme /
lzsne slibeskiven, kan bunden eventuelt befinde sig i 1ast position.

Gnistregn opstar ved slibning af metal. Vaer opmaerksom pa,

at personer ikke kommer til skade. Pa grund af brandfare ma
brandbare materialer ikke opbevares i naerheden (gnistregnomrade).
Brug ikke stgvsuger.

Undga at gnistregn og slibestev rammer din krop.

Pas pa ikke at f& handen ind i maskinen.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Sluk straks for veerktgjet, hvis der opstar betydelige svingninger eller
der konstateres andre mangler. Kontrollér veerktgjet og find frem til
arsagen.

Under ekstreme forhold (f.eks. glatslibning af metaller med arbor

og vulkaniseret fiberskive) er der risiko for ophobning af snavs pa
indersiden af sliberen.

Metaldele ma ikke treenge ind i ventilationsabningerne, da dette kan
fore til kortslutning

ADVARSEL! Fare for forbreendinger! Skiven og arbejdsemnet kan
blive varme under brug. Baer handsker nar skiven skal udskiftes
eller arbejdsemnet skal bergres. Hold altid haenderne veek fra
slibeomradet.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning mé veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i
tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

TILTANKT FORMAL

Vinkelsliberen er beregnet til slibning og skaering af metal, sten,
cement og keramisk materiale, samt tradberstning.

Brug skeeringsheetten fra tilbehgret til skaeringsarbejde.
Er du i tvivl, sa lees vejledningen fraproducenten af tilbehgret.
Det elektriske veerktej er kun egnet til tarslibning og -skeering.

Der ma kun anvendes passende slibe- og skaereskiver, og
dertilhgrende beskyttelsesudstyr (slibe- og skeeringsbeskyttelse),
som beskrevet i produktspecifikationen i denne vejledning.
Vinkelsliberen er udviklet til manuel brug; den ma ikke monteres pa
en fastgarelsesenhed eller arbejdsbaenk.

Brug ikke produktet til andre formal, end de her beskrevede.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfare fglgende farer, som operatgren ber vaere seerlig
opmaerksom pé:

« Kvaestelser, som forarsages af vibration. Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

+ Stejbelastning kan medfere hgreskader. Brug herevaern og
begraens ekspositionstiden.

+ Gjenskader pa grund af snavspartikler. Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtg;.

+ Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hejt stramforbrug, f.eks.
som folge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du taender
el-vaerktgjet igen. Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for
varmt. | sa fald blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet
er kolet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

For veerktej hvorpa der skal monteres hjul med gevindskaret
hul, skal De sikre, at gevindet i hjulet er langt nok til at rumme
akselleengden.

Benyt og opbevar kun skaere- og slibeskiver iht. fabrikantens
angivelser.

Anvend altid sikkerhedsskeerm ved skrubning og skeering.

Forkrappede slibeskiver skal monteres sadan, at deres slibeflade
ikke rager ud over niveauet pa beskyttelsesskaermens kant.
Flangemaetrikken skal spaendes inden maskinen tages i brug.
Brug altid stettegrebet.

Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspaendes, medmindre
det holdes pa plads af arbejdsemnets egenvaegt. For aldrig emnet
mod skiven med handen.

Flangematrikken skal veere spaendt godt, inden maskinen tages

i brug. Hvis indsatsveerktgjet ikke er spaendt godt fast med
flangematrikken, er der mulighed for, at indsatsvaerktgjet vil miste
den ngdvendige speendkraft ved bremsningen.
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OVERBELASTNINGS- OG KICKBACK-BESKYTTELSE
Maskinen er udstyret med en overload- og anti kickback-
beskyttelsesfunktion og stopper i tilfeelde af overbelastning. Sluk for
el-vaerktgjet og teend derefter igen for el-veerktejet for at fortseette
arbejdet.

BLOD OPSTART
Elektronisk bled opstart til sikker handtering; hindrer ved indkobling

en maskinstart i ryk.

BREMSESYSTEM
Udlgbsbremsen aktiveres, nar udlgseren slippes, hvilket medferer at
veerktejet stopper efter fa sekunder.

Veer sikker pa, at indsatsveerktgjet er helt stoppet, for du leegger
det ned.

Sammenlignet med veerktgj uden en udlgbsbremse, vil udlgbstiden
vaere meget mindre ved bremsning.

RENGORING
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse

til: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Brug ikke veernet til afskaeringsopgaver.

Brug ikke kraft.

Anvend magt.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have besky-
ttelsesbriller pa.

Baer hgrevaern.

Benyt egnet andedraetsveern.
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Brug beskyttelseshandsker!

Arbejd altid med begge haender.

Kun til slibearbejder.

Kun til skeerearbejder.

Veer opmaerksom pa den tilladte skivetykkelse.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehgr.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald. Elektrisk udstyr og genopladelige
batterier skal indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljigmaessig forsvarlig
bortskaffelse. Sparg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og indsamlingsste-
der til sadant affald.

Nominelt omdrejningstal

Spaending

Jaevnstrgm

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
Type Batteridreve vinkelsliper Batteridreve vinkelsliper
Produksjonsnummer 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V = 18V =
Nominelt turtall 8500 min"! 8500 min"!
Spindelgjenge M14 M14
D=slipeskive-@ maks. 125 mm 125 mm
d=hull-g 22,2 mm 22,2 mm
#&h )  b=Slipeskivetykkelse maks. 6 mm 6 mm
b=
du—D b=Tykkelse av kappeskiver. maks. / minimum 3mm/1mm 3mm/1mm
b=

m D=Stélbgrster-g maks. 75 mm 75 mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18 ... +50 °C
Anbefalte batteripakker M18B...; M18HB...
Anbefalte ladere M12-18...; M1418C6
Steyinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60745.
Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K 82,67 dB (A)/3dB (A) 82,67 dB (A)/3dB (A)
Lydeffektniva / Usikkerhet K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A)/ 3dB (A)

Bruk hegrselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre

retninger) beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K
Slipimg av overflater

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Ved andre anvendelser, som f.eks. kutting eller sliping med stalbgrste, kan andre vibrasjonsverdier oppstas!

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 60745 og kan
brukes til 8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktgyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivéet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller nar verktgyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

PN ADVARSEL! Les ale sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske stat, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR VINKELSLIPER

Felles advarsler om sliping, arbeid med stalbgrster og
kapping:

a) Dette elektroverktoyet skal brukes som sliper, stalberste
og kuttesliper. Folg alle advarsler, anvisninger, bilder og data
som du far levert sammen med elektroverkteyet. Hvis du ikke
folger falgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stet, ild og/
eller store skader.

b) Dette elektroverktoyet er ikke egnet til polering og sliping.
Bruk som elektroverktayet ikke er konstruert for, kan forarsake
farer og skader.

c) Ikke bruk tilbehor som ikke er spesielt beregnet og anbefalt
av produsenten for dette elektroverktoyet. Selv om du kan
feste tilbehoret pa elektroverktayet ditt, garanterer dette ingen
sikker bruk.

d) Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktoyet ma vare
minst sa hoyt som det maksimale omdreiningstallet som er
oppgitt pa elektroverkteyet. Tilbehgr som dreier seg raskere
enn tillatt kan brekke og slynges rundt.

e) Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktoyet ma
tilsvare malene for elektroverkteyet. Gale innsatsverktgy kan
ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

f) Gjengene til tilbehersdelene skal stemme overens med
gjenget til slipespindelen. Ved tilbehgrsdeler som flenses
pa, skal boringen for oppspenningstabben i tilbehgrsdelen
stemme overens med diameteren til lokaliseringsflensen.
Tilbehgrsdeler som ikke passer pa montasje tabben til apparatet
gar ikke sentrisk, vibrerer overstadig sterkt og derfor kan det fare
til at man mister kontrollen over verktgyet.

g) Ikke bruk skadede innsatsverktay. Sjekk for hver bruk om
innsatsverktay slik som slipeskiver er splintret eller revnet,
om slipetallerkener er revnet eller svart slitt, om stalberster
har lgse eller har brukkede trader. Hvis elektroverktoyet eller
innsatsverktoyet faller ned, ma du kontrollere om det er skadet
eller bruk et ikke skadet innsatsverktay. Nar du har kontrollert
og satt inn innsatsverktgyet, ma du holde personer som opp-
holder seg i narheten unna det roterende innsatsverktoyet og
la elektroverktoyet ga i ett minutt med maksimalt turtall. Som
regel brekker skadede innsatsverktay i lgpet av denne testtiden.

h) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen bruk
ma du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebriller. Om ned-
vendig ma du bruke stevmaske, horselvern, vernehansker eller
spesialforkle som holder sma slipe- og materialpartikler unna
kroppen din. @ynene bgr beskyttes mot fremmediegemer som kan
fly rundt ved visse typer bruk. Stev- eller pustevernmasker mé filtere
den typen stev som oppstar ved denne bruken. Hvis du er utsatt for
sterk stgy over lengre tid, kan du miste herselen.

i) Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand til
arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomradet ma
bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til verktgyet eller
brukne innsatsverktay kan slynges ut og derfor ogsa forarsake
skader utenfor det direkte arbeidsomradet.

j) Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa
steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stramledninger.
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa sette
metalldeler til apparatet under spenning og fare til et elektrisk slag.

k) Legg aldri fra deg elektroverktoyet for verktoyet har stanset
helt. Det roterende innsatsverktayet kan komme i kontakt med
overflaten der maskinen legges ned, slik at du kan miste kontrollen
over elektroverktgyet.

1) La aldri elektroverktoyet vaere innkoblet mens du beerer det.
Toyet ditt kan komme inn i det roterende innsatsverktoyet hvis det
tilfeldigvis kommer i kontakt med verktayet og innsatsverktayet kan
da bore seg inn i kroppen din.

m) Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktoyet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i huset, og en stor
oppsamling av metallstgv kan medfgre elektrisk fare.

n) Ikke bruk elektroverktayet i narheten av brennbare materia-
ler. Gnister kan antenne disse materialene.

o) Bruk ikke innsatsverktay som krever flytende kjelemidler.
Bruk av vann eller andre flytende kjelemidler kan fore til elektriske
stot.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktgyets plutselige reaksjon etter at det
har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven,
slipetallerkenen, stalbgrsten osv.. Opphenging eller blokkering
forer til at det roterende innsatsverktoyet stanser helt plutselig. Slik
akselereres et ukontrollert elektroverktgy mot innsatsverktgyets
dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeids-
stykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket,
henge seg opp og slik brekker slipeskiven eller forarsaker et
tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da mot eller bort fra brukeren,
avhengig av skivens dreieretning pa blokkeringsstedet. Slik kan
slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektro-
verktoyet. Det kan unngas ved a fglge egnede sikkerhetstiltak som
beskrevet nedenstaende.

a) Hold elektroverktoyet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter.
Bruk alltid ekstrahandtaket — hvis dette finnes - for a ha
storst mulig kontroll over tilbakeslagskrefter eller reaksjons-
momenter ved oppkjering. Brukeren kan beherske tilbakeslags-
og reaksjonsmomenter med egnede tiltak.

b) Hold aldri handen i nerheten av det roterende innsatsverk-
toyet. Tilleggsutstyr kan kastes over handen din.

c) Unnga at kroppen din befinner seg i omradet der elektro-
verktoyet vil bevege seg ved et tilbakeslag. Tilbakeslaget driver
elektroverktgyet i motsatt retning av slipeskivens dreieretning pa
blokkeringsstedet.
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d) Vaer spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du
ma forhindre at innsatsverktoy avprelles fra arbeidsstyk-

ket eller klemmes fast. Det roterende innsatsverktgyet har en
tendens til 4 klemmes fast i hjgrner, pa skarpe kanter eller hvis det
avprelles. Dette forarsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

e) lkke bruk sagbleadet med kjeder eller tenner. Slike verktay
forarsaker ofte et tilbakeslag eller at man mister kontrollen over
elektroverktayet.

Spesielle advarsler om sliping og kapping

a) Bruk kun slipeskiver som er godkjent for dette elektroverk-
toyet og et vernedeksel som er konstruert for denne typen
slipeskive. Slipeskiver som ikke ble konstruert for dette elektro-
verktayet, kan ikke beskyttes tilsvarende og er ikke sikre.

b) Boyde slipeskiver skal monteres slik at slipeflaten ikke
rager ut over kanten av vernehettens flate. Usakkyndig mon-
terte slipeskiver som rager utover kanten pa vernehettens flate kan
ikke bli tilstrekkelig avskjermet.

c) Bruk alltid vernedekselet som ble konstruert for den slipes-
kivetypen du bruker. Vernedekselet ma monteres sikkert

pa elektroverktoyet og innstilles slik at det oppnas sa stor
sikkerhet som mulig, dvs. den minste delen pa slipeskiven
skal peke apent mot brukeren. Vernet beskytter brukeren mot
bruddstykker fra skiven, utilsiktet kontakt med skiven og mot at
gnister kan sette fyr pa kleerne.

d) Kappeskivene far kun benyttes for de anbefalte bruks-
mulighetene f. eks.: Slip aldri med kappeskivens sideflate.
Kappeskivene er ment brukt til materialsliping med skivekan-
ten. Hvis slipelegemet pavirkes fra siden, kan det brekke.
Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk. F. eks.: Ikke slip
med sideflaten til en kappeskive. Kappeskiver er beregnet til materi-
alfjerning med kanten pa skiven. Innvirkning av krefter fra siden kan
fore til at slipeskivene brekker.

e) Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig storrelse og form
for den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser statter slipes-
kiven og reduserer slik faren for at slipeskiven brekker. Flenser for
kappeskiver kan vaere annerledes enn flenser for andre slipeskiver.

f) Ikke bruk slitte slipeskiver fra storre elektroverktoy. Slipes-
kiver for starre elektroverktay er ikke beregnet til de hgyere turtall
pa mindre elektroverktey og kan brekke.

Ytterligere spesielle advarsler for kappesliping

a) Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt presstrykk.
Ikke utfer for dype snitt. En overbelastning av kappeskiven gker
slitasjen og tendensen til fastkiling eller blokkering og dermed ogsa
muligheten til tilbakeslag eller brudd pa slipeskiven.

b) Unnga omradet foran og bak den roterende kappeskiven.
Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i arbeidsstykket, kan
elektroverktayet med den roterende skiven ved tilbakeslag slynges
direkte mot kroppen din.

c) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet, slar
du av elektroverktoayet og holder det rolig til skiven er stanset
helt. Forsgk aldri a trekke den roterende kappeskiven ut av
snittet, ellers kan det oppsta et tilbakeslag. Finn og fiern arsaken
til blokkeringen.

d) Ikke start elektroverktayet igjen sa Ienge det befinner seg i
arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksimale turtallet
for du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge
seg opp, springe ut av arbeidsstykket eller forarsake tilbakeslag.

e) Statt plater eller store arbeidsstykker for a redusere risikoen
for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker
kan bgyes av sin egen vekt. Arbeidsstykket ma stottes pa begge
sider, bade naer kappesnittet og pa kanten.

f) Veer spesielt forsiktig ved ,Jommekutt“ i ferdige vegger
eller andre omrader som ikke kan sees inn i. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger, elektriske
ledninger eller gjenstander som kan forarsake tilbakeslag.




Spesielle advarsler for arbeid med stalbgrster:

a) Vaer oppmerksom pa at stalbersten ogsa ved normal bruk
mister deler. Ikke overbelast barsten med for hayt trykk.
Stalpartiklene som lgsner kan lett trenge gjennom tynne klaer og/
eller inn i huden.

b) Hvis det anbefales a bruke et vernedeksel, ma du forhindre
at vernedekselet og stalbgrsten kan bergre hverandre. Tal-
lerken- og koppbaerster kan fa sterre diameter med presstrykk og

sentrifugalkrefter.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Kontroller alltid at spindellaseknappen er helt frigjort for du slar
pa verktoyet! Etter bruk av spindellasen for & stramme / lgsne
slipeskiven, er det mulig at knappen kan holde seg i lasestillingen.
Ved sliping av metall flyr det gnister. Pass pa at ingen personer
blir utsatt for fare. P& grunn av brannfaren méa det ikke finnes
noen brennbare materialer i naerheten (gnistomradet). Ikke bruk
stgvavsug.

Unnga at flyvende gnister og slipestav treffer kroppen.

Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Sla straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du
fastslar andre mangler. Kontroller maskinen for a fastsla arsaken.
Under ekstreme forhold (f.eks. ved glattsliping av metaller med
doren og vulkanfiber-slipeskiven), kan det bygge seg opp en
betydelig mengde smuss pé innsiden av slipemaskinen.

Pa grunn av kortslutningsfare ma metalldeler ikke komme inn i
luftedpningene.

ADVARSEL! Brannfare! Skiven og arbeidsstykket blir varmt under
bruk. Bruk hansker nar du skifter skiver eller bergrer arbeidsstykke.
Hold hendene vekk fra slipeomradet til enhver tid.

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

FORMALSMESSIG BRUK

Vinkelsliperen er beregnet for sliping og skjeering av metall, stein,
betong og keramiske materialer samt stalbgrsting.

Bruk en sagehette fra tilbeherslisten nar du sager.

| tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbehgret.
Elektroverktoyet er kun egnet for tarr bearbeiding.

Bare hensiktsmessige slipe- eller skjaereskiver og

relaterte vern (slipevern eller skjaerevern) som beskrevet i
produktspesifikasjonsdelen i denne handboken, skal monteres pa
vinkelsliperen. Vinkelsliperen er utformet for handholdt bruk; den
skal ikke monteres pa en fikstur eller arbeidsbenk.

Ikke bruk produktet pa annen mate enn det som er angitt for
beregnet bruk.

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

Skader forarsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.

Stay kan fare til horselsskader. Bruk hgrselvern og begrens
eksponeringens varighet.

Q@yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

Innénding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unngé oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stremforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertgyet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp l@s bryteren og sla sa pa igjen. Ved
ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjglt. Nar lampene har sluttet a blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For verktay som skal tilpasses hjul med gjengete hull, pase at
gjengen i hjulet er langt nok til spindellengden.

Bruk og oppbevar kappe- og slipeskiver alltid i henhold til
produsentens anvisninger.

Arbeide alltid med vernedeksel ved rubbing og kapping.

Boyde slipeskiver skal monteres slik at slipeflaten ikke rager ut over
kanten av vernehettens flate.

Flensmutteren ma veere trukket til fer maskinen startes.

Bruk alltid ekstrahandtaket.

Det emnet som skal bearbeides ma veere fastspent, hvis det ikke blir
holdt av sin egen vekt. For aldri emnet med handen mot skiven.
Flensmutteren ma skrues skikkelig fast for maskinen igangsettes.
Dersom isettingsverktoyet ikke skrues fast med flensmutteren,
bestar muligheten at isettingsverktgyet taper den ngdvendige
spennkraften ved nedbremsingen.

BESKYTTELSE MOT OVERBELASTNING OG KAST

Apparatet har en overlastnings- og Anti-Kickback vernefunksjon og
stopper ved tilsvarende overvekt. Skru av elektroverktgyet og skru
det sa pa igjen for a fortsette med jobben.
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LETTOPPSTARTING

Gjennom elektronisk lettoppstarting aksellererer maskinen
kontinuerlig til det som er blitt valgt

BREMSESYSTEM

Bremsen kobles inn nar startbryteren slippes og ferer til at verktayet
stanser innen f& sekunder.

Forsikre deg om at verkteyet har stanset helt for du legger det fra
deg.

Sammenlignet med verktay uten kjgrebrems, reduseres kjeretiden
betraktelig nar du bremser.

RENGJZRING

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Ikke bruk beskyttelsen til avskjaeringsoperasjoner.

Ikke bruk kraft.

Bruk makt.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk herselsvern.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Bruk vernehansker !

Bruk alltid to hender.

COPeOlE® YN >0

M

Kun for sliping.

Kun for kapping.

Veer oppmerksom pa tillatt platetykkelse.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplette-
ring fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med vanlig hushold-
ningsavfall. Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og leveres
til miligvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Nominelt turtall

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke




TEKNISKA DATA M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
Typ Batteridreve vinkelslip Batteridreve vinkelslip
Produktionsnummer 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V = 18V =
Mérkvarvtal 8500 min"! 8500 min!
Spindelgénga M14 M14
D=Slipskivor-@ max. 125 mm 125 mm
d=g hal 22,2 mm 22,2 mm
s p b=Slipskivstiockiek max. 6 mm 6 mm
b=
du—D b=Kapskivstjocklek max. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=

m D=Stalborste @ max. 75 mm 75 mm
Vikt enligt EPTA 01/2014 2,3..33kg 2,3..33kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18 ... +50 °C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...; M18HB...
Rekommenderade laddare M12-18...; M1418C6
Bullerinformation: Méatvéardena har tagits fram baserande pa
EN 60745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 82,67 dB (A)/ 3 dB (A) 82,67 dB (A) /3 dB (A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A) /3 dB (A)

Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 60745.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K
Ytslipning 4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?
Om man anvénder verktyget fér andra andamal, t ex fér kapning eller slipning med stalborste, kan man fa andra vibrationsvarden!

PN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt

EN 60745 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéandas for en preliminar beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan
avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hénsyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder fér att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget
och tillbehoren, halla hénderna varma, organisation av arbetsmonster.

A VARNING! Ls alla sakerhetsanvisningar och andra
tillhdrande anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR VINKELSLIP

Gemensamma sdkerhetsanvisningar for slipning, arbeten
med stalborste eller kapslipning:

a) Elverktyget kan anvandas som slip-, stalborste- eller kaps-
lipmaskin. Beakta alla sdkerhetsanvisningar, anvisningar,
illustrationer och data som levereras med elverktyget. Om
nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstét, brand
och/eller allvarliga personskador uppstar.

b) Den har maskinen ar inte avsedd for polering och sandpap-
persslipning. Tillampningar som maskinen inte ar avsedd for kan
férorsaka faror och personskador.

c) Anvénd inte tillbehdr som tillverkaren inte uttryckligen
godként och rekommenderat for detta elverktyg. Aven om
tillbehor kan fastas pa elverktyget finns det ingen garanti fér en
séker anvandning.

d) Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara
sa hogt som angivet hbgsta varvtal pa elektroverktyget.
Tillbehdr som roterar snabbare an tillatet, kan ga sénder och flyga
omkring.

e) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste mots-
vara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade insatsverk-
tyg kan inte pa betryggande séatt avskarmas och kontrolleras.

f) Géngan pa respektive tillbehdr ska stimma 6verens med
géngan pa slipspindeln. Hos tillbehdr som fldnsas pa ska
borrhalet for spannstiftet pa respektive tillbehor staimma
overens med lokaliseringsflansens diameter. Tillbehér som
inte passar pa verktygets montagestift har en excentrisk rorelse,
vibrerar mycket kraftigt och kan leda till att man férlorar kontrollen
Over verktyget.

SVENSKA )

g) Anvind aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fore varje
anvandning insatsverktygen som t. ex. slipskivor avseende
splitterskador och sprickor, sliprondeller avseende sprickor
repor eller kraftig nedslitning, stalborstar avseende I6sa eller
brustna tradar. Om elverktyget eller insatsverktyget skulle falla
ned kontrollera om skada uppstatt eller montera ett oskadat
insatsverktyg. Du och andra personer i ndrheten ska efter
kontroll och montering av insatsverktyg stélla er utanfor insat-
sverktygets rotationsradie och sedan lata elverktyget rotera en
minut med hogsta varvtal. Skadade insatsverktyg gar i de flesta
fall sénder vid denna provkérning.

h) Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltefter avsett
arbete ansiktsskarm, 6gonskydd eller skyddsglaségon. Om sa
behdvs, anvand dammflltermask horselskydd, skyddshands-
kar eller skyddsforklade som skyddar mot sma utslungade
slip- och materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utslungade
frammande partiklar som kan uppsta under arbetet. Damm- och
andningsskydd maste kunna filtrera bort det damm som eventuellt
uppstar under arbetet. Risk finns for horselskada under en langre
tids kraftigt buller.

i) Se till att obehoriga personer halls pa betryggande avstand
fran arbetsomradet. Alla som ror sign inom arbetsomradet
maste anvédnda personlig skyddsutrustning. Brottstycken fran
arbetsstycket eller insatsverktygen kan slungas ut och orsaka
personskada aven utanfor arbetsomradet.

j) Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna
nar du utfor arbeten dér arbetsverktyget skulle kunna tréffa pa
dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med en spannings-
férande ledning, sa kan @ven de delar pa verktyget som ar av metall
bli spanningsforande och leda till att man far en elektrisk stot.

k) Lagg aldrig ifran dig elverktyget forran insatsverktyget ar
helt stillastaende. Det roterande insatsverktyget kan kommai
beréring med underlaget varvid risk finns fér att du forlorar kontrol-
len 6ver verktyget.

1) Elverktyget far inte rotera nar det bars. Klader kan vid tillféllig
kontakt med det roterande insatsverktyget dras in varvid insatsverk-
tyget dras mot din kropp.

m) Rengor regelbundet elverktygets ventilations6ppningar.
Motorflakten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av
metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.

n) Anvand inte elverktyget i narheten av brannbara material.
Risk finns for att gnistor antdnder materialet.

o) Anvand inte insatsverktyg som kraver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvatskor kan medféra elstot.

Varning for bakslag

Ett bakslag &r en plotslig reaktion hos insatsverktyget nar t. ex.
slipskivan, sliprondellen, stalborsten hakar upp sig eller blockerar.
Detta leder till abrupt uppbromsning av det roterande insatsverkty-
get. Harvid accelererar ett okontrollerat elverktyg mot insatsverkty-
gets rotationsriktning vid inklamningsstallet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket
kan slipskivans kant i arbetsstycket klammas fast varvid slipskivan
bryts sénder eller orsakar bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller
bort fran anvandaren beroende pa skivans rotationsriktning vid
inklamningsstallet. Harvid kan slivskivor &ven brista.

Bakslag uppstar till f6ljd av missbruk eller felaktig hantering av
elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som
beskrivs nedan.

a) Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarnai ett
lage som ar lampligt for att motsta bakslagskrafter. Anvand
alltid stodhandtaget for basta méjliga kontroll av bakslags-
krafter och reak tionsmoment vid start. Anvéndaren kan genom
lampliga forsiktighetsatgarder battre beharska bakslags- och
reaktionskrafterna.

b) Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det rote-
rande insatsverktyget. Tillbehor kan ge bakslag 6ver din hand.
c) Undvik att halla kroppen inom det omrade elverktyget vid
ett bakslag ror sig. Bakslaget kommer att driva elverktyget i
motsatt riktning till slipskivans rérelse vid inklamningsstallet.

C SVENSKA

d) Var sérskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa kan-
ter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte studsar ut fran
arbetsstycket eller kommer i klam. Pa horn, skarpa kanter eller
vid studsning tenderar det roterande insatsverktyget att komma

i klam. Detta kan leda till att kontrollen férloras eller att bakslag
uppstar.

e) Anvand inte kedje- eller tandat sagblad. Sadana insatsverk-
tyg orsakar ofta bakslag eller gor att du férlorar kontrollen éver
elverktyget.

Speciella varningar for slipning och kapslipning

a) Anvand endast slipkroppar som godkants for aktuellt
elverktyg och de sprangskydd som ar avsedda for dessa slip-
kroppar. Slipkroppar som inte ar avsedda for aktuellt tryckluftverk-
tyg kan inte pa betryggande satt skyddas och ar darfor farliga.

b) Vinkelbdjda slipskivor ska monteras sa, att deras slipyta
inte star ut over skyddskapans kant. En felaktigt monterad
skipskiva som star ut dver skyddskapans kant kan inte skarmas av
pa tillfredsstallande satt.

c) Anvand alltid det sprangskydd som &r avsett for aktuell
slipkropp. Sprangskyddet maste monteras ordentligt pa
tryckluftverktyget och vara infést sa att hogsta mojliga saker-
het uppnas, dvs den del av slipkroppen som &r vand mot
anvandaren maste vara skyddad. Skyddsanordningen hjalper
att skydda operatdren mot splitter fran en trasig skiva, oavsiktlig
kontakt med skivan och gnistor som kan sétta eld pa klader.

d) Slipkroppar far anvandas endast for reckommenderade
arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta. Kapskivor
ar avsedda for materialavverkning med skivans kant. Om tryck fran
sidan utévas mot slipkroppen kan den spricka.

e) For vald slipskiva ska alltid oskadade spannflansar i korrekt
storlek och form anvéandas. Lampliga flansar stdder slipskivan
och reducerar salunda risken for slipskivbrott. Flansar for kapskivor
och andra slipskivor kan ha olika utseende och form.

f) Anvand inte nedslitna slipskivor fran storre elverktyg.
Slipskivor for storre elverktyg ar inte konstruerade fér de mindre
elverktygens hdgre varvtal och kan darfor spricka.

Andra speciella sédkerhetsanvisningar for kapslipning

a) Se till att kapskivan inte kommer i klam och att den inte
utsétts for hogt mottryck. Forsok inte skéra for djupt. Om
kapskivan dverbelastas 6kar dess pafrestning och risk finns for att
den snedvrids eller blockerar som sedan kan resultera i bakslag
eller slipkroppsbrott.

b) Undvik omradet framfér och bakom den roterande kaps-
kivan. Om du for kapskivan i arbetsstycket bort fran kroppen kan
i handelse av ett bakslag elverktyget med roterande skiva slungas
mot din kropp.

c) Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts, koppla
fran elverktyget och hall det lugnt tills skivan stannat fullstan-
digt. Forsok aldrig dra ut en roterande kapskiva ur skarsparet
da detta kan leda till bakslag. Lokalisera och atgarda orsaken for
inkldamning.

d) Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbetsstycket.
Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den forsiktigt fors in i
skarsparet for fortsatt kapning. | annat fall kan skivan haka upp
sig, hoppa ur arbetsstycket eller orsaka bakslag.

e) For att reducera risken for ett bakslag till foljd av inklamd
kapskiva ska skivor och andra stora arbetsstycken stodas.
Stora arbetsstycken kan béjas ut till f6ljd av hdg egenvikt. Arbets-
stycket maste darfor stédas pa bada sidorna bade i narheten av
skarsparet och vid kanten.

f) Var alltid extra forsiktig om du ,,skér ut“ nagot i en vigg
eller pa andra stallen som du inte direkt kan se. Dar risk finns
att kapskivan kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar,
elledningar eller andra féremal som kan orsaka bakslag.




Speciella sdkerhetsanvisningar fér arbeten med tradborstar:

a) Observera att en metallborste forlorar sma metallbitar dven
vid normal anvéndning. Overbelasta aldrig en metallborste
genom att trycka den for kraftigt mot materialet som ska
bearbetas. Sma metallbitar som gar av kan Iatt tranga genom
tunna kléder och/eller huden.

b) Nar spréangskydd anvands bor man se till att spréngs-
kyddet och tradborsten inte berér varandra. Tallriks- och
koppborstarnas diameter kan till f6ljd av anliggningstryck och
centrifugalkrafter oka.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Kontrollera alltid att spindellasknappen &r helt frigjord innan du slar
pa verktyget! Nar du har anvant spindellaset for att dra at/lossa
slipskivan, &r det mojligt att knappen fastnar i last lage.

Vid slipning av metall uppstar gnistor. Se till att personer inte
skadas. Pga brandrisken far inga brannbara material finnas i
narheten (inom gnistomradet). Anvéand inte dammsugning!

Forhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.
Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen ar igang.
Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Frankoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar
eller andra felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen for
lokalisering av orsak.

Under extrema forhallanden (till exempel slatslipning av metall med
stodrondell och slipskiva av vulkanfiber) kan starka féroreningar
uppsta pa vinkelslipens insida.

OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for
kortslutning!

VARNING! Risk att branna sig! Skivan och arbetsstycket blir heta
under anvandningen. Anvand handskar nar du byter skivor eller
vidrér arbetsstycket. Hall alltid handerna borta fran slipomréadet.

VARNING! Fér att undvika den fara for brand, personskador

eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte

ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till

att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Vinkelslipen ar avsedd for slipning och kapning av metall, sten,
betong och keramiska material samt for stalborstning.

Anvand skyddslocket for kapning ur tillbehérsprogrammet.

Folj vidtveksamma fall anvisningarna fran tillverkaren av tillbehéret.
Detta elverktyg ska endast anvandas for torr bearbetning.

Endast lampliga slip- eller kapskivor och tillhérande
skyddsanordningar (slipskydd eller kapskydd) enligt beskrivningen
i avsnittet for produktspecifikation i den har bruksanvisningen far
monteras pa den har vinkelslipen. Vinkelslipen &r konstruerad

for handhallen anvandning. Den far inte monteras pa nagon
fastspanningsanordning eller arbetsbank.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt &n vad som anges som
avsedd anvandning.

Aven vid foreskriftsenlig anvéndning kan inte alla restrisker

uteslutas. Vid anvandning kan féljande faror, pa vilka anvandaren

maste vara sarskilt uppmarksam:

« Personskador orsakade av vibration. Hall fast maskinen i de darfor
avsedda handtagen och begransa arbets- och exponeringstiden.

« Bullerbelastning kan leda till hérselskador. Bar hérselskydd och
begransa exponeringstiden.

+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar. Anvand alltid
skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.

* Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvindning av litiumjonbatterier
Batteri som e anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mgjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket
hég stromforbrukning, t.ex. extremt hoga vridmoment, ett plotsligt
stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren
och tillkopplar sedan verktyget igen. Vid en extrem belastning blir
det laddningsbara batteriet fér varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att
behdva beakta sarskilda féreskrifter.

Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far forbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller ar skadade. For mer information vénligen kontakta din
speditionsfirma.

ARBETSANVISNINGAR

For verktyg avsedda att férses med skivor med géngat hal, bor
man kontrollera att skivans gangning &r tillrackligt lang att hantera
spindelns

Anvand och férvara alltid kap- och slipskivorna enligt tillverkarens
anvisningar.

Anvand alltid skyddskapa vid slipning och kapning.

Vinkelbdjda slipskivor ska monteras sa, att deras slipyta inte star ut
Over skyddskapans kant.

Flansmuttern skall vara atdragen innan start av maskinen.

Anvand alltid stddhandtag.

Spann fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till f6ljd av egen
vikt. For aldrig arbetsstycket for hand mot slipskivan.

Se till att flainsmuttern ar ordentligt atdragen innan du tar maskinen i
drift. Om insatsverktyget inte ar ordentligt atdraget med flansmuttern

finns risk att insatsverktyget vid inbromsning forlorar den spannkraft
som kravs.
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SKYDD MOT OVERBELASTNING OCH BAKSLAG

Verktyget har en overload- och anti kickback-funktion och stannar
vid éverbelastning. Sténg av elverktyget, och sla sedan pa
elverktyget igen for att fortsatta arbeta.

MJUKSTART
Mijukstart for saker hantering, inget ryck vid uppstart av maskinen.

BROMSSYSTEM

Rullbromsen griper in nar pa-/av-knappen slapps, vilket gor att
verktyget stannar inom négra sekunder.

Forvissa dig om att inféringsverktyget har stannat helt innan du
lagger ner det.

Jamfort med verktyg utan rullbroms reduceras kdrtiden avsevart
genom bromsningen.

TVATTRAD
Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

¥
A\

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Anvand inte skyddet for kapning.

Anvand ingen kraft.

Anvand kraft.

Anvéand alltid skyddsglasdgon.

Bér horselskydd.

Bér darfor lamplig skyddsmask.

Bér skyddshandskar!

SOCO[HE®
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Arbeta alltid med bada handerna.

Endast for slipning.

Endast for kapning.

Beakta den tillatna tjockleken pa skivor.

Tillbehor - Ingar €] i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna. Elektriska maskiner och upp-
laddningsbara batterier ka samlas separat och ldamnas
till en avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommu-
nen eller fraga aterforséljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Markvarvtal

Spénning

Likstrém

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke




TEKNISET ARVOT M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
Tyyppi Akkukulmahiomakone Akkukulmahiomakone
Tuotantonumero 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Jénnite vaihtoakku 18V = 18V =
Nimellinen kierrosluku 8500 min"! 8500 min-!
Karan kierre M14 M14
D=Hiomalaikan @ maks. 125 mm 125 mm
d=porausreika-g 22,2 mm 22,2 mm
s p b=Hiomalaikan paksuus maks. 6 mm 6 mm
b=
du—D b=Katkaisulaikan paksuus maks. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=

m D=Kuppiharjan @ maks. 75 mm 75 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Suositeltu ympariston ldmpétila kdyton aikana -18 ... +50 °C
Suositellut akkusarjat M18B...; M18HB...
Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418C6
Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 60745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K 82,67 dB (A)/3dB (A) 82,67 dB (A)/3dB (A)
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

Kéyta kuulosuojaimia!

Térinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisummmitattuna EN 60745 mukaan..

Véréhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K
Pintahionta

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Muilla kayttétavoilla, esim. katkaisussa tai teréslankaharjalla hiottaessa, saattaa esiintyd muunlaisia tarindarvoja!

FNVAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupaastéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 60745
mukaisesti ja sité voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarind- ja melupaastdarvo koskee tyokalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetadn eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melup&ésté erota ilmoitetusta. Tamé voi merkittavésti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds ty6kalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyékalun ja varusteiden

ylldpito, késien Idmpimana pito, tyénkulun organisointi.

PN VAROITUS! Lue kaikki, myss annetut
turvallisuusmaaraykset ja kayttdohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa s&hkdiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

KULMAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, tydskentelya terashar-
jan kanssa, kiillotusta ja katkaisuhiontaa varten:

a) Tata sahkotyokalua tulee kdyttdd hiomakoneena, ter-
asharja- ja katkaisuhiomakoneena. Ota huomioon kaikki
varoohjeet, ohjeet, piirustukset ja tiedot, joita saat sahkotyo-
kalun kanssa. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa
sahkaoiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.

b) Tama sahkotyokalu ei sovellu kiillottamiseen eiké hienoon
hiomiseen. Sellainen kayttd, jota varten sahkotyokalua ei ole
tehty, saattaa aiheuttaa vaaratilanteita ja vammoja.

c) Ala kdyta mitaan lisalaitteita, joita ei valmistaja ole tarko-
ittanut tai suositellut nimenomaan télle sahkétyokalulle. Vain
se, etta pystyt kiinnittdmaan laitetta sdhkotydkaluusi ei takaa sen
turvallista kayttoa.

d) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahintdadn
yhté korkea kuin sdhkdtyékalulla ilmoitettu korkein kierros-
luku. Sallittua nopeammin pyérivét lisévarusteet voivat rikkoutua ja
lentaa ympaériinsa.

e) Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata
sahkotyokalun mittatietoja. Vaarin mitoitettuja vaihtotyokaluja ei
voida suojata tai hallita riittavasti.

f) Lisévarusteiden kierteiden taytyy sopia hiomakaran kier-
teisiin. Jos varusteet liitetdan laipan avulla, niin varusteen
kiinnitystuurnan porareian lapimitan tulee olla sama kuin
kiinnityslaipan lapimitta. Jos varusteet eivat sovi laitteen asen-
nustuurnaan, niin ne pydrivat epakeskisesti, tarisevét liilan voimak-
kaasti ja saattavat aiheuttaa laitteen hallinnan menettamisen.

g) Ald kdyta vaurioituneita vaihtotyokaluja. Tarkista ennen
jokaista kayttod, ettei vaihtotyokalussa, kuten hiomalaikoissa
ole pirstoutumia tai halkemia, hiomalaut halkeamia tai
voimakasta kulumista, terdsharjassa irtonaisia tai katkenneita
lankoja. Jos séhkétyékalu tai vaihtotyokalu putoaa, tulee
tarkistaa, ettd se on kunnossa tai sitten kayttaa ehjaa vaihtoty-
okalua. Kun olet tarkistanut ja asentanut vaihtotyokalun, pida
itsesi ja lahistolla olevat henkildt loitolla pydrivén vaihtotyo-
kalun tasosta ja anna sahkotyokalun kdyda minuutti taydella
kierrosluvulla. Vaurioituneet vaihtotydkalut menevét yleensa rikki
tassa ajassa.

h) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kdyta kaytosta
riippuen kokokasvonaamiota, silmédsuojusta tai suojalaseja.
Jos mahdollista, kdytéd pélynaamaria, kuulonsuojainta, suo-
jakasineita tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut pienilta
hioma- ja materiaalihiukkasilta. Siimat tulee suojata lentelevilta
vierailta esineiltd, jotka saattavat syntyé erilaisessa kaytdssa. Poly-
tai hengityssuojanaamareiden taytyy suodattaa pois tyostossa
syntyva poly. Jos olet pitkaan alttiina voimakkaalle melulle, saattaa
se vaikuttaa heikentévésti kuuloon.

i) Varmista, ettd muut henkil6t pysyvat turvallisella etaisyy-
della tyoalueeltasi. Jokaisella, joka tulee tydalueelle, tulee olla
henkilokohtaiset suojavarusteet. Tydkappaleen tai murtuneen
vaihtotydkalun osia saattavat sinkoutua kauemmas ja vahingoittaa
ihmisia myds varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

j) Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suori-
tat sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa
oleviin sdhkdjohtoihin. Leikkaustyokalun yhteys jannitteelliseen
johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat jannitteellisiksi ja
aiheuttaa sahkdiskun.

k) Ala koskaan laske sahkotyokalua pois, ennen kuin kayttéty-
okalu on pysahtynyt taydellisesti. Pyoriva vaihtotyokalu saattaa
koskettaa lepopintaa ja voit menettaé sahkotydkalusi hallinnan.

1) Al4 koskaan pida sahkotyokalua kiynnissi sitd kantaessasi.
Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni
pyorivaan vaihtotydkaluun, joka saattaa porautua kehoosi.

m) Puhdista sahkoétyokalusi tuuletusaukot saannollisesti.
Moottorin tuuletin imee pélya tyékalun koteloon, ja voimakas metal-
lipélyn kasautuma voi synnyttaa sahkaisia vaaratilanteita.

n) Ali kiyta sahkotyokalua palavien aineiden Iahella. Kipinat
voivat sytyttaa naita aineita.

o) Al kiyta vaihtotydkaluja, jotka tarvitsevat nestemiisti
jadhdytysainetta. Veden tai muiden nestemaisten jaahdytysainei-
den kaytto saattaa johtaa séhkoiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy pyérivan vaihtotyokalun,
kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai terasharjan tarttuessa kiinni
tai ja&dessa puristukseen. Tarttuminen tai puristukseen joutu-
minen johtaa pyérivéan vaihtotyokalun &killiseen pysédhdykseen.
Tall6in hallitsematon séhkdétyokalu sinkoutuu tarttumakohdasta
vaihtotydkalun kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tyékappa-
leeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut tydkappa-
leeseen, juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan ponnahduksen ulos
tyﬁkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin
kayttavaa henkilda vasten tai poispain hanesta, riippuen laikan
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Talldin hiomalaikka voi myds
murtua.

Takaisku johtuu sahkétyokalun vaarinkaytosta tai kaytosté vaaraan
tarkoitukseen. Se voidaan estaa sopivin varotoimin, joita selos-
tetaan seuraavassa.

a) Pitele sahkotyokalua tukevasti ja saata kehosi ja kasivar-
tesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan takaiskuvoimiin.
Kayta aina lisdkahvaa, jos sinulla on sellainen, jotta pystyisit
parhaalla mahdollisella tavalla hallitsemaan takaiskuvoimia
tai vastamomentteja tyokalun ryntokdynnissa. Kayttava
henkild pystyy hallitsemaan takaisku ja vastamomenttivoimat
noudattamalla sopivia suojatoimenpiteita.

b) Al4 koskaan tuo kéttisi lihelle pyorivaa vaihtotyokalua.
Leikkurin takaisku voi kohdistua kateesi.
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c) Vilta pitaméasta kehoasi alueella, johon séhkdtyokalu
liikkkuu takaiskun sattuessa. Takaisku pakottaa sahkotydka-
lun vastakkaiseen suuntaan hiomalaikan likkeeseen nahden
tarttumiskohdassa.

d) Tyoskentele erityisen varovasti kulmien, terdavien reunojen
jne. alueella, esta vaihtotyokalua ponnahtamasta takaisin
tyokappaleesta ja juuttumasta kiinni. Pyorivalla vaihtotyoka-
lulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa, terévissa reunoissa tai
saadessaan kimmokkeen. Tama johtaa hallinnan pettdmiseen tai
takaiskuun.

e) Ala kiyti ketjusahan tai hammastettua sahan terai. Sellaiset
kayttotyokalut aiheuttavat usein takaiskun tai sahkotydkalun hal-
linnan menettamisen.

Erityiset varoohjeet hiontaan ja katkaisuhiontaan

a) Kéyta yksinomaan sdhkaotyokalullesi sallittuja hiomatyo-
kaluja ja naita hiomatydkaluja varten tarkoitettuja suojuksia.
Hiomatydkaluja, jotka eivat ole tarkoitettuja séhkdtyokalun kanssa
kaytettaviksi ei voida suojata riittévasti ja ne ovat turvattomia.

b) Taivutetut hiomalaikat taytyy asentaa niin, ettei niiden
hiomapinta ulotu suojakuvun reunatason ulkopuolelle.
Virheellisesti asennettua hiomalaikkaa, joka ulottuu suojakuvun
reunatason ulkopuolelle, ei voida suojata riittdvan hyvin.

c) Kéyta aina suojusta, joka on tarkoitettu kaytettavélle
hiomatyoékalulle. Suojuksen taytyy olla tukevasti kiinni
sdhkotyokalussa ja niin asennettu, ettd suurin mahdollinen
turvallisuus saavutetaan. Hiomatyokalun tulee siis olla
mahdollisimman védhén avoin kayttéjaa kohti. Suojus suojaa
kayttajaa rikkoutuneen laikan pirstaleilta, tahattomalta kosketuk-
siin joutumiselta laikan kanssa ja kipinéilta, jotka voivat sytyttaa
vaatetuksen.

d) Hiomatyokaluja saa kéyttaa ainoastaan siihen kayttoon
mihin niita suositellaan. Esim.: Ald koskaan hio hiomalaikan
sivupintaa kayttaen. Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan laikan
ulkokehalla. Sivuttain kohdistuva voima saattaa murtaa hiomalaikan.

e) Kayta aina virheetonta, oikean kokoista ja muotoista kiin-
nityslaippaa valitser i hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat
hiomalaikkaa ja vahentévat néin hiomalaikan murtumisriskia. Katkai-
sulaikkojen laipat saattavat poiketa muitten hiomalaikkojen laipoista.

f) Ala kayta isompiin sdhkotyokaluihin kuuluneita kuluneita
hiomalaikkoja. Suurempien sahkdtydkalujen hiomalaikat eivat
sovellu pienempien sahkétydkalujen suuremmille kierrosluvuille, ja
ne voivat murtua.

Muita katkaisuhiontaan liittyvia erityisvaro-ohjeita

a) Vélta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta
syottopainetta. Ala tee liian syvia leikkauksia. Katkaisulaikan yli-
kuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua tai juuttua
kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtumisen mahdollisuutta.

b) Vélta aluetta pyorivan katkaisulaikan edessa ja takana. Jos
katkaisulaikka liikkuu tydkappaleessa sinusta poispain, saattaa
sahkotyokalu takaiskun sattuessa singota suoraan sinua kohti
pydrivalla laikalla.

c) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat tyon,
tulee sinun pysdyttaa sahkotyokalu ja pitaa se rauhallisesti
paikoillaan, kunnes laikka on pysdhtynyt. Ala koskaan koeta
poistaa vield pyorivaa katkaisulaikkaa leikkauksesta, se
saattaa aiheuttaa takaiskun. Maarittele ja poista puristukseen
joutumisen syy.

d) Ald kdynnisté sahkoétyokalua uudelleen, jos laikka on kiinni
tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa taysi
kierroslukunsa, ennen kuin varovasta jatkat leikkausta. Muussa
tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos tydkappa-
leesta tai aiheuttaa takaiskun.

e) Tue littedt tai isot tyokappaleet, katkaisulaikan puristuksen
aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret tyok-
appaleet voivat taipua oman painonsa takia. Tyokappaletta tulee
tukea molemmilta puolilta, seka katkaisuleikkauksen vieresta, ettéa
reunoista.

f) Ole erityisen varovainen tehdessasi ,,taskulelkkauksm“
pystyssa oleviin seiniin tai muihin alueisiin, joita et voi ndhda.
Uppoava katkaisulaikka saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan
kaasutai vesiputkiin, sahkéjohtoihin tai muihin kohteisiin.




Erityiset varo-ohjeet tydskentelyyn terasharjan kanssa:

a) Muista, ettd terasharjasta irtoilee langanpétkia myos taval-
lisen kdyton aikana. Ala ylirasita terdslankoja liian voimak-
kaalla puristuksella. Poissinkoilevat langanpalat voivat tunkeutua
hyvin helposti ohuiden vaatteiden ja/tai ihon Iapi.

b) Jos suojusta suositellaan, tulee sinun varmistaa, ettei
suojus ja terasharja voi koskettaa toisiaan. Lautas- ja kuppihar-
jojen halkaisijat voivat laajeta puristuspaineen ja keskipakovoiman
johdosta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Tarkasta aina, etté karan rajoitinnappi on taysin vapautettu ennen
tyokalun kaynnistamista! On mahdollista, etta karan rajoitinnappi
jumittuu lukitusasentoon, kun karan rajoittimella on kiristetty/
|6ysytetty hiontalaikkaa.

Metallien hionnassa syntyy kipindintia. Tarkista, ettei kenellekaan
aiheuteta vaaraa. Tulipalovaaran takia ei lahistélla saa olla mitaan
palavia aineita (kipindetaisyydelld). Plynpoistoa ei kayteta.

Valta sinkoilevien kipindiden ja hiomapdlyn osumista kehoosi.

Ala tartu kdynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Pysayta laite valittdmasti jos siina esiintyy huomattavaa vérahtelya
tai huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan
méaérittelemiseksi.

Viilauskoneen sisélle voi kertya merkittdvaa saastumista
aariolosuhteissa (esim. tasaisesti hiottaessa metalleja vulkanisoitua
kuitua olevan hiomalaikan kanssa).

Ala paasta metalliesineita tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara
VAROITUS! Palovamman vaara! Laikka ja tydkappale kuumentuvat
kaytossa. Kayta kasineita vaihtaessasi laikkoja tai koskettaessasi
tyokappaletta. Pida kadet aina loitolla hiottavasta alueesta.
VAROITUS! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kulmahiomakone on tarkoitettu metallin, kiven, betonin ja
keraamisten materiaalien karkeaan hiomiseen ja leikkaamiseen
seka terasharjaukseen.

Kéyté lisdvarustevalikoiman leikkaussuojusta leikkaustarkoituksiin.

Epaselvissa tapauksissa noudata lisdvarusteiden
valmistajienantamia ohjeita.

Konetta saa kayttaa ainoastaan kuivatydskentelyyn.

Kulmahiomakoneessa tulisi kiytaa ainoastaan asianmukaisia,
taman ohjeen tuote-erittelyn kuvauksen mukaisia hioma- tai
leikkauslaikkoja ja niihin kuuluvia suojuksia (hionta- tai leikuusuojus).
Kulmahiomakone on tarkoitettu késin pidettavaksi, eika sita tule
asentaa armatuuriin tai tydpoytaan.

Ala kéyta tuotetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kéyttoon.

Kaikkia jadmariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten

mukaisen kayton aikana. Kaytossa saattaa syntya seuraavia

vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

« Térinan aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tahén tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita. Kéyta kuulosuojaimia
ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmdvammat. Kayta aina suojalaseja,
tukevia pitkalahkeisia housuja, késineita ja tukevia jalkineita.

« Myrkyllisten pélyjen sisdénhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA
Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantémomenttien, akillisen pyséhtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin sahkoétyokalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausndytto vilkkuu ja s&hkotydkalu sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti

ja kdynnistamalla laitteen sitten uudelleen. Erittain suuressa
kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Téssé tapauksessa
latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun
latausnayttd on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maéaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tahéan vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TYOSKENTELYOHJEITA

Varmista sellaisissa tyokaluissa, joihin on tarkoitus kiinnittaa
kierteisreikdinen laikka, etta laikan kierre on riittdvan pitkd sopimaan
karan pituuteen.

Kéyta ja sailyta katkaisu-ja hiomalaikat aina valmistajan ohjeiden
mukaan.

Rouhehionta- ja katkaisutydssa on aina kaytettava laikan
suojakupua.

Taivutetut hiomalaikat taytyy asentaa niin, ettei niiden hiomapinta
ulotu suojakuvun reunatason ulkopuolelle.

Laippamutterin on oltava kunnolla kiristetty ennen koneen
kayttéonottoa.

Kayta aina lisékadensijaa.

Tyostettava kappale on kiinnitettava, ellei se omapainonsa
vuoksi pysy paikallaan. Al& koskaan vie tydkappaletta kadellasi
hiomalaikkaa vasten.

Laipan mutteri taytyy kirista4 tiukkaan ennen koneen kayttdonottoa.
Jos kaytettya tyokalua ei kiristetd tiukkaan laippamutterilla, on
mahdollista, etta tyokalu menettaa jarrutettaessa tarvittavan
kiinnitystehon.
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YLIKUORMITUS- JA TAKAISKUSUOJA

Laite on varustettu ylikuormitussuojauksella ja
takapotkunestotoiminnolla ja pysahtyy, jos sita rasitetaan liikaa.
Kytke sahkotydkalu pois paélta ja sitten takaisin paalle jatkaaksesi
tydskentelya.

PEHMEAKAYNNISTYKSEN

Elektronisen pehmeakaynnistyksen vuoksi kone kiihtyy jatkuvasti
kunnes ennalta valittu nopeus on saavutettu

JARRUTUSJARJESTELMA

Kayntijarru aktivoituu, kun virtakytkin vapautetaan pysayttaen
tyokalun sekunneissa.

Varmista, etta kiinnitystydkalu on tdysin pysahtynyt ennen kuin
lasket sen alas.

Verrattuna kayntijarruttomiin tydkaluihin lyhenee kayntiaika
huomattavasti jarruttamalla.

PUHDISTUS
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettaméaéan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kéayn-
nistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Al3 kéyta suojusta leikkaamiseen.

Al3 kéyta vakivoimaa.

Kéyta voimaa.

Kayta laitteella tydskenr asi aina suoj

Kayta korvasuojia.

Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.
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Kéyté suojakasineita!

Kéyté laitetta aina kahdella kadella.

Vain hiontatéihin.

Vain katkaisutoihin.

Huomioi sallittu laikan paksuus.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Séhkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessé kotitalousjatteiden kanssa. Sahkélaitteet ja
akut tulee kerata erikseen ja toimittaa kierratysliik-
keeseen ymparistdystavallistd havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

Nimellinen kierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan sdannénmukaisuusmerkki

Britannian saanndnmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

Euraasian saanndnmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
KataokeuaaoTikd €idog FQONIAKOZ TPOXOX FQNIAKOZ TPOXOZX
MIMATAPIAZ MIATAPIAZ
Ap1Bu6S TTapaywyng 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Taon aviaAAOKTIKAG UTTaTapiog 18V = 18V =
OvopaoTIK6g apiBudg oTPoPwIV 8500 min"! 8500 min*!
2TIEipWHA aTPEKTOU M14 M14
D=MéyioTn didueTpog diokou Aeidvang Méy. 125 mm 125 mm
d=818ETPOG OTTAG 22,2 mm 22,2 mm
D b=rdyxog Tpoxou Asiavang Méy. 6 mm 6 mm
dH—D b=Ndyxog diokou kotrrg MEy. / EAdY. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=—= "
m D=AigueTpog ouppatdBouptoag Mey. 75 mm 75 mm
Bdpog oupewva pe T diadikacia EPTA 01/2014 2,3...3,3kg 2,3...3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
YuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBAAovTOG yia Tn AeiToupyia -18... +50 °C
YUVIOTWUEVN dEOUN CUOCWPEUTWV M18B...; M18HB...

YUVIOTWUEVN CUOKEUR QOPTIONG

M12-18...; M1418C6

MAnpogopieg Bopupou: Tipég uéTpnong eSakpIBwuéves KaTé
EN 60745. H oU@wva pe TV KautruAn A ektiun6eioa a1dun BopuBou
TOU PNXOVAUATOG QVOPEPETal OE:

216N NXNTIKAG Trieang / Avaopaheia K
Z1a6un NXnTIKAG 10XU0G / Avao@dAeia K
Dopdre TpooTaTia aKong (wraoTideg)!

82,67 dB (A) /3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

MAnpogopieg dovaewv: YAIKEG TIHEG Kpadaouwy (Bpoioua
diavuopdTwy TpIWV SlEuBUvVoEwY) eEakpIBwBNkav olpwva Pe Ta
mpétuTra EN 60745.

Tipn extropTig Sovioewy a, / Avaogdeia K

Aciavon em@aveiwv

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

2& GG eQapoyEg, OTTWG T1.X. dlaxwpIaTIKr Agiavan A Aeiavan pe TN cupuatéBoupTaa PTTOPEN va TTPOKUWOUV GAAES TIHES TAAAVTWOEWV!

FNPOEIAOMOIHEH!

To avagepduevo aTo TTaPAV GUAAGSIO eTTiTTeSO TIHWY dAvnong kai ekTTouTIAG BopUPou £xel HETPNOET CUPPWVA PE PIa TUTTIKA HEBODO SOKINWV
Katd 1o poTuTIo EN 60745 kan putropei va xpnaoigotoinei yia Tn oUykpion epyaAgiwv petagl Toug. Mmopei va xpnaigotroinbei yia pia

TIpoKaTapTIKA agloAdynon Tng ékBeang.

Or avagepopeveg TipéG emESWY 36vnong kai KTTopTIAG BopUBoU avTIoToXoUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU epyaAeiou. IV TrepiTTwon
XPronG Tou epyaAeiou Ot BIAPOPETIKEG EQUPHOYES, e DIAYOPETIKG £§apTAUaTA 1} QVETTAPK OUVTAPNAN, Ta ETTTEST BOVNONG KAl EKTIONTILV
BopuBou evoExeTal va 5|aq)£pouv AuTO PTTOPEi VO €XEl WG OUVETTEID Pia onpavTIKh algnon Twv emmédwy ékBeang kaBoAn Tn didpkeia

eKTEAEONG TWV EPYATIOV.

Mo pia extipnon Twv emmédwy €kBeang oe dévnan kal BGpuBo Tpétel va ouvutioAoyiovTal ol XpOvol aTTeveEPYOTToinang Tou EpyaAgiou
auTOi KATA TOUG OTTOIOUG TTAPAUEVEI EVEPYO XWPIG VO EKTEAEITAI KATTOIO EpyaTia. AUTS PTTOPET VO PEIOEI CNUAVTIKE Ta ETTITTES O €KBEONG

KaBOAN TN SIGPKEIR EKTEAEDNG TWV EQYACIWV.

OpioTe TPOOBETA UETPA TIPOOTATIAG TOU XEIPIOTA aTTé TNV €kBean oTn ddvnon ry/kal oTov BOpUBO GTTWG: CUVTAPNON TOU EPYAAEIOU Kal Twv
TapeAkOPEVWY £E0pTNUATWY, SlaTAPNON BEPPOTNTAG TWV XEPIWY, OPYAVWON HOTIBwY Epyaaiag.

FNPOEIAOMOIHZH! AlaBAoTE 6AeG TIG YTTOBEEEIS
acpahciag kai Tig Odnyieg. ApéAeieg KaTd TV Tpnon Twv
TIPOEIDOTTOINTIKWY UTTOOEISEWY UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
nAekTpoTTAngia, kivduvo Trupkayidg fi/kal coBapoUs TPauNaTIOHOUG.
DuAagTe 6Aeg TIG TTpoEIdOTTOINTIKEG UTTOdEISEIS Kol 0BNYiES yia
KOs peAdovTikA XpAoN.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ I'lA TPIBEIO MQNIAZ.

Koivég mpoeiSomroinTikég uTrodeigelg yia Agiavon, yia epyaacieg
ME CUPLATOBOUPTOEG KAl YIO EPYATIEG KOTTAG:

EAAHNIKA

a) Auto 10 NAEKTPIKO EpyaAgio TTPETTEI va XPNOINOTTOIEITAI
gav AEIaVTAPAG, YIO EPYATIEG HE TUPUATOBOUPTON KAl TAV
Hnxavnpa KomnGg. AapBAveTE TTAVTOTE UTTOYN OOG OAEG TIG
TPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG, TIG 0DNYIES, TIG ATTEIKOVITEIG
KOl Ta GTOIXEiO TTOU 0aG TrapadivovTal pagi Be To NAEKTPIKO
epyaleio. H pn mpnon Twv odnyiwv ou akoAouBolv, utropei
va 0dnynoel oe nAekTpotmAngia, wTid kai/ff o€ goBapolg
TPAUPATIOUOUG.

b) AuTd To NAeKTPIKO epyaleio Sev gival katdAAnAo yia
yudAiopa kail oTiABwaon. XpAoeig, o1 ommoieg 6ev TpoBAETTOVTAI
Y10 70 NAEKTPIKG EpyaAeio pTTopoUv va 0dnynoouv ae KIvoUvoug
Kal VO TIPOKAAEGOUV TPAUPATIONOUG.

¢) Mn xpnoigoTroINoEeTe TOTE E§APTANATA TTOU SEV
mpoBAETTOVTAI KOl SEV TTPOTABNKAV ATTO TOV KATAOKEUAOTH
€151KA yI' auTO To NAEKTPIKO epyaAeio. Mvo n SiatrioTwon 6T
UTTOPEITE VO OTEPEWOETE EVa EAPTNHA OTO NAEKTPIKS EpyaAEio
oag 6ev EYYUATal TNV G0QAAL Xprion Tou.

d) O emITPETTOG OPIBUOG OTPOPWV TOU AVTAAAAKTIKOU
€APTAPATOG TTPETTE VA Eival TOUAdXIGTOV TOGO UPnAdG 600
0 HEYIOTOG APIBPOG OTPOPWY TTOU AVOPEPETAI ETTAVW OTO
nNAeKTPIKO epyaleio. E¢apTrpaTta Ta OTroia TTEPIOTPEPOVTAI PE
TaX0TNTA PEYAADTEPN ATTO TNV EMITPETITH, EVOEXETAI VA GTTACOUV
KQI VO EKTQEVOOVIOTOUV.

e) H e§wrepikn S1dpeTPOG KAl TO TaX0G TOU EpyaAeiou Tou
XPNOIHOTIOIEITE TTPETTEI VO OVTATIOKPIVOVTAI TTARPWG OTIG
avTioToIXeG S1a0TACEIG TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou oag.
EpyaAcia pe eopalpéveg dlaaTtaaoelg dev ropoUyv va KaAugBouv
1 va eheyxBoUv aoPaiwg.

f) Ta omeipwpara TWV avTaAAGKTIKWV £§qunpqrwv TPETEI
va TaIPIGJouV PE TO OTTEIpWHA TOU TPOXOU KOTTAG. ZTa
avTaAAGKTIKG EAPTAPOTA TTOU oUVDEOVTal HE PAAVTIEG N
S1dTpnon Tou Siokou TTpéel va TaIPIATEl pE TN SIGpPETPO TNG
ToToBeTNPEVNG PAAVTIOG. AVTOAAGKTIKG EEAPTAUOTA TTOU OEV
TaIpIddouv aTOV GEOVA TNG CUCKEUNG Eival EKKEVTPA, dOVOUVTaI
uTTEPBOAIKG évTOVa KaI JTTOPOUV va 08nyRoouV GTNV aTTWAEIQ TOU
eAéyxou Tou pnxaviuaTog.

g) Mn xpnoipotroicite xaAaouéva epyaleio. Na eAEyxeTe
TAVTOTE TO EPYOAEiQ TTOU TTPOKEITAI VA XPNCIUOTTOINCETE,

TI. X. Toug 8iTKOUG KOTTTG YIO OTTagijaTa Kal pwyHES, TOU
Siokoug Agiavang yia pwypég, pBopég 1 EepTiopaTa Kai

TIG OUPHATOBOUPTOES YIa XaAapd 1 oTTaopEvVa cUpHOTA.

Ze TEPITITWAON TTOU TO NAEKTPIKO epyaleio 1} KATTOI0
XPNOIHOTTOINOIHO EpYaAEio TTECEI KATW, TOTE EAEYETE TO
epyaheio pATTWG £XEI UTTOOTEI KATTOIO BAGRN 1} XPNOINOTTOINOTE
€va dAAo, dyoyo epyaleio. MeTd Tov £AgyXo Kal TV
TOTOBETNON TOU EPYAAEIOU TTOU TIPOKEITAI VO XPNOIHOTIOINTETE
TIPETTEI VA ATTOUOAKPUVETE TUXOV TTOPEUPITKOPUEVA TIPOCWTTA
a1ro TO EMiTTESO TEPIOTPOPNG TOU EPYaAEiou, KI aKOAOUBWG
V' a@OETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio va EpyaoTE Eva AETITO UTTO
TO HEYIOTO apIBU6 OTPOPWV Xwpig PopTio. Tuxdv XaAaopéva
epyaAeia oTTaAvE WG €TTi TO TTAEIOTOV KATA TN SIGPKEIQ AUTOU TOU
XPOvou dOKIUAG.

h) Na @opdre dvToTe TN SIKA 0OG, ATOUIKA TTPOCTATEUTIKN
evdupaoia. Na xpnoipotrolgite €miong, avaAoya pe Tnv
EKATTOTE EPYOOIQ TTOU EKTEAEITE, TTPOOTAUTEUTIKEG HAOKEG,
TPOCTUTEUTIKEG SIATASEIG HATIWY ) TIPOOTATEUTIKA YUOAIG.
Av XpEI0OTE], POPEDTE KOI HATKA TTPOCTACIAG OTIO OKOVN,
WTACTTI®EG TPOOTATEUTIKA YAVTIO ) MIa €IGIKN TTPOGTATEUTIKN
m0dId, Tou Ba oag TTPOOTATEUEI ATTO TUXOV EKTPEVIOVIIOHEVT
AelavTikd owpatidia i Bpadoparta uAikou. Ta pdTia TPéTel va
TpooTaTeEOVTAI OTTO TUXOV QIWPOUNPEVA CWHUATIdIO TTOU PTTOPET
OnuioupynBolv katd TNV eKTEAEDN TWV BIdQopwV pyaaiwv. Oi
QVOTTVEUOTIKEG KOl Ol TIPOOTATEUTIKEG HAOKEG TTPETTEI VO QIATPAPOUV
TOV A€Pa KOl va GUyKPAToUV T OKGVN TToU dnUIoUpYEiTal Katd TV
€pyaaia. e TEPITITWON TTOU EKTEBEITE yia TTOAU Xpdvo € IoXUpd
06puBo pTTopEi va OTTWAETETE TNV OKON GG,

i) DpoVvTifeTe, TUXOV TTAPEUPITKOPEVA GTOA Va BpiokovTal
TAVTOTE € AOPAAN ATTOCTAON ATTO TOV TOPEX TTOU EPYAlETOE.
KdBe dropa ou ptraivel 0Tov TOpéa Tou pyadeoBe pETrel
Vo @opd TTPOCTATEUTIKN EvEUpaoia. @padopata Tou utrd
KOTEPYQOIa TEYAXIOU 1) OTTACOHEVWY EPYOAEIWY PTTOPET Va
€KTQEVOOVIOTOUV KOl VO TIPOKAAECOUV TPAUNATIOPOUG aKOWN KI
€KTOG TOU GUETOU TOPEX EQYOTING.

j) Na midveTe Tn ouoKeun oTIG HovwUEVEG XEIPOABEG OTaV
EKTEAEITE EPYOTIEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKA EPYaAAEia

B0 pIropoUcav Va TTECOUV ETTAVW O& KPUHUEVA KAAWSIa
peUpaTOG. H ETTAPA TWV KOTITIKWY EPYAAEiWV HE aywyo
TPOYOdOaiag TAONG PTTopEi va BEDEI T HETAAAIKG TPAPATA TG
OUOKEUNG UTT'0TACT Kal va TTPOKAAETEl NEAKTPOTTANSiaL.

k) Mnv atroBéTeTe To NAEKTPIKO EpyaAeio TOTE, TTPOTOU

10 avTaAAaKTIKO §apTNa akivnToTroIndEi TARPpWG. To
TIEPICTPEPOUEVO EPYAAEiIO UTTOPET VO £pBEI O€ ETTAPNA UE TV
ETMPAVEIQ OTNV OTIOIA AKOUNTIACOTE TO NAEKTPIKG EPYAAEIO KI €701
va XAaoeTe Tov Ay X0 Tou.

1) Mnv agrioeTe o nAekTpIk6 epyaleio va epydadeTal 6Tav 1o
HETaQEPETE. Ta poUxa oag UTTOpEi va TUNIXTOUV TUXaiwg aTo
TEPIOTPEPOUEVO EPYAAEIO KI QUTS va TPUTTACEI TO TWHA 0TG.

m) Na KaBapileTe TAKTIKA TIG OXITHEG OEPIOHOU TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou oag. H mTepwTr| Tou KIVNTAPA TPaBAEl OKOVN péCa
070 TTEPiBANpA Kal N cuGoWPEUaN PETAAAIKAG OKOVNG PTTOPET VO
Snpioupyroel NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

( EAAHNIKA

n) Mn xpnoiyoTtroleiTe To NAEKTPIKG EpYaAEio KOVTA o€
€U@PAEKTA UAIKA. O 0TIIVONPIoUOG PTTOPET VO Ta aVAPAESEL.

0) Mn xpnoipoTtroigite epyaleia Tou amaiToUv Yugn HE YUKTIKA
uypd. H xprian vepoU 1) GAAWV WUKTIKWY UYPWVY PTTOPEI Va
odnynoel o€ nAekTpoTAngia.

KAO6TON WA KAl OXETIKEG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG

To KAOTONMA gival ia ampoodoknTn avTidpaaon étav 10
TEPIOTPEPOPEVO EPYAAEID, TT. X. 0 BIGKOG KOTTAG, 0 BioKOG
Aeiavang, n ouppatofouptaa KTA., TPOOKPOUCEI KATTOU
(okovTayel) 1) pTAokdpel. To oprivwpa fj To JTTAOKAPIGHa 0dnyEi
TNV aTrOTOUN JIAKOTIA TNG TIEPIOTPOPAG TOou epyaAegiou. ETal, éva
TUXOV UN UTTO €AeyX0 EUPIOKOUEVO NAEKTPIKO EpYaAEio avTIdOpa
070 ONpEI0 PTTAOKAPICUATOG/TTPOOKPOUCNG HE OPOSPATNTA KAl
TIEPIOTPEPETAI UE TUVEXWG QUEAVOPEVN TaXUTNTA PE AVTIBETN aTTO
€Keivn TOU epyaAeiou.

Otav . . évag 8ioKoG KOTTAG o@NVWaEl I} UTTAOKAPEI JETa OTO
UTTO KaTePyaoia UNIKG, TOTE N akur Tou Siokou Trou BuBideTal
uéoa 070 UANIKG pTTopei va oTpeBAwaEl Kal akoAoUBwg 6 6iokog
KOTIAG va TIETAXTEI YE oppry kal aveGEAeykTa ammd 10 UAIKO i va
mpokahéoel kAGTanua. Otav oupBei auté o 8iokoG KOTTAG KIVETAI
ue katelBuvan TIPOG TO XEIPIOTA/TN XEIPIOTPIA 1) KAl avTiBETA,
avaAoya Pe TN QOPAG TTEPICTPOPAG OTO ONUEIO PTTAOKAPIOUATOG.
2¢€ TETOIEG TIEPITITWOEIG OEV ATTOKAEIETAI KON KaI TO OTTACINO
TWwV SioKWV KOTTAG.

To KAéTcnua €ival To aTroTéAeOpa €VOG sccpa)\uévou f EANITTR
XEIPIOUOU TOU NAEKTPIKOU EPYTAEiOU KaI YTTOPE va omotpeuxeei
pe Ayn KatGAANAWY TIPOANTITIKWY HETPWY, GAV aUTd TToU
TEPIYPAPOVTAI TIAPOAKATW.

a) Na kpatdTe To NAEKTPIKO EpyaAEio TTAVTOTE KOAd Kal

Va TTOipVETE HE TO CWHA OAG HOVO BETEIG, OTIG OTTOiEG Bal
HUTTOPECETE VO AVTIMETWITIOETE ETMITUXWG EVa EVEEXOHEVO
kA6Tonpa. Na xpnoipotroigite wdvrore Tnv mpoéobeTn Aafn,
Qv AUTH QUOIKA UTTAPXEL, VIO Va E§00QAAioETE £T01 TO PEYIOTO
SuvaTo EAeyXo TOU NAEKTPIKOU epYaAEiou O€ TEPITTTWON
EPPAVIONG AVACTPOPWY KAl AVTIPPOTIWV SUVANEWV (TT. X.
KAOTNOpA) KATA TNV EKKivnon. O XEIPIOTAG/N XEIPIOTPIO PTTOPEI
Va QVTIUETWTTIOE! UE ETTITUXIO TA KAOTOAPATA KAl TIG AVAGTPOPES
POTTEG.

b) Mn Baderte ToTE Ta XEPIG GG KOVTA GTA TTEPIGTPEPOHEVA
epyaleia. To aegoudp ptopei va TpokaAéael avadpaan Tavw
a1 TO XEPI 0QG.

c) Mnv TraipveTe pe To cwPa gag BETEIG TPOG TIG OTroieg Ba
KIVNOei TO NAEKTPIKO EPYOAEiO OE TEPITITWON KAOTORUATOG.
Katd 10 KAGTONUO TO NAEKTPIKG EPYAAEIO KIVEITAI AVEGEAEYKTA

ue kaTelBuvon avTiBeTn TTPOG TN Yopd TTEPIOTPOPNG TOU BiOKOU
Aeiavong oTo onueio pTTAokapiopaTog.

d) Na epydleoBe pe 181aiTEPN TTPOCOXN O€ YWViEG, KOPTEPEG
akuég KTA. ®povrTileTe, To AclavTiké epyaleio va pnv
avaTivayTei €§w aTro To UTTé KaTepyaaia UAIKG Kail va un
o@NVWOoel 0’ auTo. To TTEPIOTPEPOUEVO AEIAVTIKO EPYAAEID
oQNVWVEI EUKOAA KOTE TNV EPYOTIa O€ YWVIEG KAl OE KOPTEPEG
aKpEG 1y 61OV EKTIVAeTaI. AUTO TIpOKaAEl KAGTONpA A aTTWAEIQ TOU
eAEyxou.

e) Mn xpnoipotroleite Adpeg yia aAugoTrpiova 1} 085ovTwTég
TpIovoAapeg. TETola avTaAAaKTIKG e§apTAUATA TIPOKAAOUV OUXVA
KAGTONUO 1) 06NYOUV G€ ATTWAEIT TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

181aiTepeg TPOEISOTOINTIKEG UTTOBEISEIS Yia Agiavon Kal KOTTH

a) Na xpnoipotrolgite arokKAEIGTIKA AEIGVTIKG GWHATA TTOU
eival KaTtaAAnAa yia To NAeKTpIKG epyaleio oag kal pévo
TPOPUAAKTPEG TTOU TTPOBAETTOVTAI YI' AUTA TO AEIOVTIKG
owpaTa. AEIQVTIKG oWpaTa Tou dev TTPORAETTOVTAI VIO TO
NAEKTPIKG epyaAeio dev pTTOPoUV va KAAUQTOUV ETTAPKWG Kal yI'
auTo ival avacPaAn.

b) O1 TTUXWTOI TPOXOIi Agiavong Tpémel va ToTroBeTOUVTAI
HE TETOI0 TPOTTO WOTE N EMIQPAVEIN ALiavONG va UNV £§EXEI
a1ré TNV KAOAUTITPA TTPOOTACING. XE TIEQITITWON TTOU O TPOXOG
Aeiavang dev T0TTOBETNOEI CWOTA Kal €EEXEI AT TNV KAAUTITPO
TPoOoTaCi0G deV PTTOPET va KAAUPBE] ETTAPKWG.




c) Na xpnoipoTrolgiTe TAVTOTE TOV TTPOQPUACKTAPA TTOU
TPORAETETAI YIG TOV TUTTO TOU EKACTOTE AEIAVTIKOU OWHATOG.
O TPOPUAAKTAPOG TTPETTEI VA EiVOI ATQPAAWG OTEPEWNEVOG
0TO0 NAEKTPIKO EpYaAEio Kal va gival puBpIoHEVOG KATA

TETOI0 TPOTTO, WOTE £TO1 VO EMITUYXAVETAI N pEYIOTH Suvarh
ao@dAeia, SnAadn To THAPA TOu AEIaVTIKOU EpyaAEiou TTou
SeiXvel Tpog To XEIPIGTA/TN XEIPiOTPIA VA Eival 6T0 To SuvaTd
mo pIKpd. O TpopulakTApPag Bonbdael 0TV TTpoaTaTia TOU
XEIPIOTA aTTé OTTaopévVa BpauouaTa Tou TPOXOU, aKoUala ETTagn
UE TOV TPOXO Kal OTTIVOAPES TTOU PTTOPET v avOPAEEOUV Ta pouxa.
d) Ta A£1QVTIKG OWHOTA TTPETTEI VO XPNOIMOTTOI00VTAI HOVO Yid
TIG EpYaTieg TTOU auTd TTPoBAéTTovTal. Mnv A€laiveTe TTOTE pE
TNV TTAEUPIKN ETTIQAVEIA EVOG Biokou KoTrG. O1 Biokol KOTRG
TTpoopicovTal yia apaipean UNKOU uévo UE TV aKUr Toug. AuTa Ta
A€1avTIKG oWpaTa PTTopEi va GTTAC0UV 6TaV UTTOOTOUV TTiEoN IO
T TTAGYIQ.

e) Na xpnoipotrolgite mavroTe Ayoyeg AAVTIEG TUOPIENG HE
TO CWOTO PEYEBOG KAl T CWOTA Hop@PH, avaloya pe To Sioko
Agiavong Tou emAégare. O1 katdAAnAeg AGVTEEG aTnpifouV TO
dioko Aciavang kal PEIVOUV £TCI TOV KivOUVO TOU OTTACTUATOG

Twv. O1 AGVTEEG yia BIOKOUG KOTTAG PTTOPET VO SIapEPOUV aTTo TIG
@AAVTZEG yia dAAoug Biokoug Agiavang.

f) Na pn xpnoiyotroigite petaxeipiopévoug diokoug Agiavang
a1mo peyaAuTepa NAEKTPIKG epyaleia. Aiokol Asiavong yia
peyaAUTepa AclavTika epyaAeia dev eival katdAAnAol yia Toug
uYnNAGTEPOUG OPIBPOUG GTPOPWV TWV HIKPOTEPWY NAEKTPIKWV
€pyaAEiwv kal yI' autd PTTopEi va aTrdoouy.

ZupTTANPWHATIKEG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS YIa Siokoug
KOTTHG

a) Na ammopeUyeTe TO PTTAOKAPIONA TWV SioKWV KOTTAG Kai/f
TNV doknon oAU uynAng mieang. Na pn Sie§dyeTe Topég
utrepBoAikoU BaBoug. H utrepBoAikn emRdpuvon Tou diokou
KOTTAG QUEAVEI TN PNXavikA TTapapép@war Tou Kal Tov Kivduvo
oTPEBAWONG KI £TO1 Kal TIG TMBAvVOTNTEG KAOTONUATOG A} OTIAGINATOG
TOU AEIaVTIKOU OWHATOG.

b) Na aro@eUyeTe TNV EPIOXA PTTPOCTA KOl TOW ATT6 TOV
TEPICTPEPOUEVO Bioko KOTAG. OT1av OTTPWYVETE TO BiOKO
KOTIAG P€OQ OTO UTTG KATEPYOTia TEPAXIO TOTE, OE TTEPITITWAN
KAOTONHOTOG, TO NAEKTPIKG EPYAAEIO E TOV TTEPIOTPEPOUEVO OITKO
uTTOpEi Va EKTPEVOOVIOTEN KaTEUBEIaV ETTAVW 00,

c) Otav o diokog KOTAG HTTAOKAPEI /) OTAV SIAKOTITETE TNV
£pyaoia oag TPETEl va BETETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EKTOG
AeiToupyiag kal akoAoUBwG va To KpaTATe APEPA PEXPI

0 5ioK0oG KOG va aTApPATNOEl EVTEAWG va KiveiTal. Mnv
TpooTadnoeTe TOTE va BydAETE TO BioKO KOTIG OTTO TO UAIKO
OTOV QUTOG KIVEITAI OKOMN, B1AQPOPETIKA UTTAPXE! KivOUVOg
kAoTonuarog. ECakpIBWOTE KI 50UDETEPWOTE TNV AITiC TOU
UTTAOKaPIoHATOG.

d) Mn 8éoeTe To NAekTPIKO EpyaAeio TTAAI o€ AsiToupyia 600

0 BioKog KOTTiiG BPIOKETAI OKOMUN HETA OTO UTTO KATEPYATia
Tepdx10. AQAOTE TO BiOKO KOTTAG VA ATTOKTIOEI TO HEYIOTO
apIBP6 OTPOPWV TIPIV CUVEXIOETE TTPOOEKTIKA TNV KOTTH.
Ala@QopeTIKG 0 5iTKOG UTTOPET VA OPNVWOEL, VO TIETAXTEN PE OpUr
£¢w aTd To UTTG KaTePyaaia UNIKG 1 va TIpoKaAéael KAGTONpa.

e) MAdkeg, N GAAa peydAa UTT6 KaTEPYATia TEPHAXIA, TTPETTEI
va utroaTnpifovTal yia va eAaTTweEi o Kivduvog KAoTonpaTog
a1ré évav TuXOv utrAokapigpévo dioko komng. MeydAa utd
KaTepyagia TeERayia pTTopei va Auyicouv KaTw atd To id1o Toug To
Bapog. To uttd KaTEPYATia TEYAXIO TIPETTEI VO UTTOGTNPIXTEI KOl OTIG
OUO TTAEUPEG TOU, KaIl KOVTG GTNV TOR KOTTAG KAl TNV OKpA TOu.

f) Na eioTe 1G1aiTEpa TTPOTEKTIKOI O€ ,,TOPEG BUAGKWV o€
UTTApXOVTEG TOiXoug 1} GAAoug TuPAoUG Topeig. O BuBifduevog
5ioKOG KOTTAG UTTOPEi VO KOWEI CwANVeES pwTagpiou (ykaliov)

1 VEPOU, NAEKTPIKEG YPAUUEG ) AVTIKEIPEVA TTOU UTTOPET va
TIPOKAAETOUV KAGTONA.

1310iTEPEG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG IO EpYATieg HE
ouUpuaTOBOUPTOEG:

a) Mpooéxere, 51671 amd Tn peTaAAIKA BoupToa ETiONG KAl
KOTA TN OUVRBN XPON ATTOKOTITOVTAI KOUPATIO CUPHATOG.
Mnv emiBapuUveTe Ta CUPHOTO PE TTOAU uPnAR SUvapn
TPOOTieans. Ekapevdoviopéva KoppdTia gUpPATOG JTTOPOUV Va
Slamepdoouv TTOAU e0KoAa AeTITd poUxa kail To G€pHa.

b) Otav mpoteiveTal n XpRon TPOoQUAAKTAPA TTPETTEI VO
@POVTioETE, Ta oUpPATA TG BOUPTTAG VA PNV gyYi{ouv

TOV TPOQUAAKTRPA. H dIGUETPOG TWV DICKOEIDWY KaI TWV
TIOTNPOEIBWY BOUPTOWV PTTOPET Va pEYaAWTE EEQITIAG TNG
QOoKOUMEVNG TTIEONG KOl TNG AVATITUENG KEVTPOPUYWY SUVAPEWV.

[EPAITEPQ OAHTIEZ AZDAAEIAZ KAl XPHZEQX

EAéyxete mavTa TO KOUPTI do@dAeIag dEova oe TTARpWS
aTmeAEUBEPWpEVN KATAOTAGON TTPIV EVEPYOTTOINTETE TO epyaAciol Agol
XPNOIUOTIOINCETE TNV A0QAAEIR GEOVa YIa VO OPIGETE/XANAPWOETE

T10 OioKo Agiavang, eival MOavo To koupTri va KOMAGEl oTn Béon
KAEIBWHOTOG.

Kard v Aciavon/tpdxioua Twv PeT@AAwY dnuioupyoulvral
omverpeg. MpooéxeTe, va unv T1eBei o€ Kivduvo kavéva dropo.
ASyw TOU KIVOUVOU TTUpKayIdg Sev EMTPETTETAI VO BpioKovTal
KOVTG eUQAEKTO UAIKG (TTEPIOYN eKTOEEUONG TwV OTTIVERPWY). Mn
XPNOIUOTIOIEITE Kapia dIATAgN avappoPnang okovNng.

Mnv a@riveTe TIg OTTiBEG KaI TNV OKGVN TTOU TTETAYOVTal VO GOG
XTUTTAVE OTO OWHA.

Mnv aTTAWVETE Ta Xépia 0ag aTNV mMKivOUvN TIEPIOXA TNG UNXavAg
61av gival o€ Asitoupyia.

Ta ypéQia rj ol OKARBPEG BeV EMITPETTETAI VA ATTOPAKPUVOVTAI 600 N
unxavn Bpioketal o€ Aerroupyia.

O€0TE T OUOKEUR aPETWG EKTOG AgITOUpYiag GTav TTAPOUGIAcTOUV
onuavTIKoi Kpadaaooi 1 SlamoTwBolv dAa ehatTwpaTa. EAEyETe T
pnxavn, yia va diaTmoTWOoETE TV aITid.

T akpaieg ouvOnkeg (Tr.x. pétalha Agiavong pe agova kai Tpoxd
Agiavong atmo BOUAKAVIOPEVEG IVEG), HTTOPET va OXNHOTIOTOUV
ONUAVTIKOi PUTTOI OTO ETWTEPIKG TOU TPOXOU.

A6yw Tou KIVOUVOU BpayxUKUKAWUATOG DEV ETITPETIETAI VO PTTAIVOUV
METAANIKG QVTIKEIPEVA OTIG OXIOPEG EEOEPIOHOU.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykauuarog! O diokog kai 1o UAIKO
P0G ETEEEPYacia avaTTiooouV TTOAU UYnAr| Beppokpaaia KaTtd

™ didpkeia TG XpHong. Popdrte ydvria étav aAaleTe diokoug fy
ayyiete T0 UNKO TTpOG eTegepyaaia. Kpatdre avTa Ta XEpia 0Og
pakpid amd v mepioxn Aciavang.

MPOEIAOMOIHZH! Ta va amoTpémetal Tov Kivduvo TupKayidg Adyw
BpaXUKUKAWUATOG, TPAUNATIONOUG 1 {nUIEG TOU TTPOIOVTOG, Vo Un
BuBiCeTe TO epyaAcio, TOv AVTOAAOKTIKO GUCGWPEUTH I TN GUOKEUN
®OPTIONG OE UYPG KaI VO PPOVTICETE, WOTE va pn diEIcdUouV uypd
OTIG GUOKEUEG KOI TOUG CUGOWPEUTEG. AIOBPWTIKEG /) AYWYILUES UYPEG
ouaieg, OTTWG AAATOVEPOD, OPIOPEVEG XNMIKEG OUTIEG KOl AEUKAVTIKG

1) TIPOIOGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQAVTIKA, UTTOPEI va TTPOKAAETOUV
BpaxukUkAwya.

Mnv avoiyeTe TIG avTaAAGKTIKEG PTTATAPIEG KOI TOUG POPTIOTEG

KOl XPNOIUOTIOIEITE yia ATTOBrKEUaN POVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpoaTaTeVETE TIG AVIAAAAKTIKEG PTTATOPIEG KAI TOUG POPTIOTEG ATTO
v uypaaia.

®opriete TIG avTAAAAKTIKEG UTTaTOpiEG TOU OUOTAPATOG M18 pdvo pe
@opTIOTEG TOU cuaThpaTog M18. Mn @opTileTe ptratapieg ammo dAAa
OuoTAUOTA.

XPHZH ZYM®QNA ME TO £KOMO NPOOPIZMOY

O ywviak6g Tpox6g TpoopideTal yia Tn Agiavon 1 Ty KoTrA YeTdAAou,
TIETPOG, OKUPODEUATOG KAl KEPAMIKWY UNKWY, KaBwg Kal yia TNV
emegepyaoia pe ouppardBouptoa.

la TNV KOTTY, XPNOIPOTIOINGTE TO KATIAKI KOTTAG OTTd TNV TTEPIOXN Twv
egapTudTwy.

T¢ TIEPITITWON aPPIBOAIV TTPOTEXETE TIGUTTODEIGEIG TOU
KOTOOKEUQOTH Twv TTPOCBETWY EEaPTNHATWY.

H nAekTpikr} cuokeun eival katdAANAn pévo yia emmegepyacio Xwpig
VEPO.

Mpémel va xpnaiuoToleite povo evdedelypévoug diokoug Aciavang

1) KOTTAG KaI OXETIKA TIPOGTATEUTIKA (TTPOCTATEUTIKG Agiavong fi
TIPOCTATEUTIKO KOTTG) ME TO YWVIAKS TPOXO, OTIWG TTEPIYPAPETAI
TNV £VOTNTA TTPODIAYPAPWV TTPOIGVTOG TOU TTAPOVTOG eyxeIpIdiou. O
YWVIOKOG TPOXOG €ival OXedIOTUEVOG yIa @opnTr XPAON. Aev TIpETTEI
va aTaBepoTroieital o€ didTagn alogigng n o€ TTAYKO Epyaaiag.

Mn XpnOIOTIOIEITE TO TIPOIOV WE OTTOIOVONTTOTE GAAO TPOTIO ATTO
auToug Trou SnAwvovTal yia TNV TTPoBAETTONEVN XPrON.

EAAHNIKA D)

AOIMNOI KINAYNOI

Akdpn Kail o€ KavovikA XpAon dev uTropouv va atrokAiovTal 6Aol
ol utroAeITTépevol kivduvol. Kard tn xprion 6a umopouoav va
TIPOKUWOUV 0l akdAouBol Kivduvol, aToug 0TToioug Ba ETTPETTE Vot
Givel 0 XEIPIOTAG 1IDIAITEPN TTPOTOXA:

TpaupaTiopoi TTou TTpokUTITouV ard dovioelg. Na KpaTdTe TO
unxavnua omd Tig TPORAETTOPEVEG YIa TO OKOTTO auTd XeIPOAABEG
Kal va TTEPIOPICETE TO XPAVO epyaaiag Kal EKBeang.

H nxoppUTtravon ptropei va odnyrnoel o€ akouoTIKG TpauuaTa.
No @opdTe TTPOCTATEUTIKA AKOAG Kal va TIEPIOPICETE TN BIGPKEID
€kBeang.

TpauuaTIoPOi TWV 0QBAAUWY TTOU TIPOKUTITOUV ATTO PUTTOYOVA
owpatidia. Na @opdTe TTAvTa TTPOCTATEUTIKG YUANIE, OVBEKTIKG,
pakpid TavteAdvia, yavTia kal avOekTIKG uTTodrpara.

EioTrvor dnAntnpiwdoug okévng.

YMNOAEIZEIZ T'lA ENTANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AlGIOY

Xpnon emava@opTI{OPEVWV PTTATAPIWY I6VTWV AiBiou

ETrava@oprtifeTe TIG avTAAAGKTIKEG PTTATAPIEG TTOU OEV £X0UV
XpnoipotoinBei yia peyaAlTepo Xpovikd didaTnua TpIv T XprRon.

Mia Beppokpaaia mavw armé 50°C peiwvel Tnv 10X0 TNG
avTaAOKTIKAG pTTaTapiag. ATTogelyeTe Tn BEpuavon yia ueyaAUTePO
XPOVIKO d16aTpa atrd Tov HAIO A TIG CUCKEUEG Bépuavong.
AiaTnpEiTe TIG ETTOPEG OUVOEONG OTO QOPTIOTA KOl GTNV OVTAAAKTIK
uTmaTapio KaBapEg.

Ta pia GpioTn didpkeia Jwig TTPETTEN JETA TN XPAON OI PTTATAPIEG Val
QOPTIOTOUV TTAPWG.

la pia katé 10 duvaTdV peydAn SIGpKEIa QNG O UTTaTapieg METE TN
@OPTION OPEIAOUV VO apaIpeBOUV aTTd TO POPTIOTH.

lMa Tnv amoBrikeuon TG PTraTapiag yia dIGoTnua PeyaAlTEPO TWV
30 nuepwv:

AToBnkevETE TN pTTATOpIa TTEP. OTOUG 27°C O€ OTEYVO XWPO.
AtobnkeveTte T prratapia mep. 010 30%-50% Tng kaTdoTacng
@opTIONG.

KdBe 6 prveg goprideTe ek vEou T pTTaTapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOPEVWV UTTATAPIWY
16VTWYV AIBiou

Z€ UTTEPPOPTWON TNG UTTaTapiag ammd oAU uwnAf katavaAwaon
PEUYOTOG, T1. X. OTTO aKPaieg UYNAEG POTTEG TIEPIOTPOPNG,
UTTAOKApPIoHO TOU TPUTTAVIOU, OOVEITaI TO NAEKTPIKO EPYOAEID yia
5 deutepdAeTTTa, avaBooBrvel n €vEIgn GOPTIONG Kal TO NAEKTPIKG
€PYAAEIO TTEVEPYOTTOIEITAI AUTOPATA.

lMa pia véa evepyotroinon, agrivete eAeUBepo To SIOKATITN Kal OTN
OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE €K VEOU. KATW TG OKPAIEG KATATIOVATEIG
Beppaiveral Tapa TOAU n pTraTapia. Xty TEPITITWON auTh
avaBoafrivouv OAeg of AAUTTEG TNG EVOEIENG POPTIONG PEXPI VA £XEI
Kpuwaoel n utratapia. Metd 1o oBnoipo Tng EvOEIENG OPTIONG UTTOPEi
VO OUVEXIOTEN N ouvepyaaia.

MeTagopd Twv pratapiwy 16vTwv Aifiou

O praTapieg 16vTwy AiBiou  UTTOKEIVTaI OTIG OTTAITAOEIG TWV VOUIKWY
SIOTAgEWY YIa TNV HETOPOPA ETTIKIVOUVWY EUTIOPEULATWY.

H peTagopd TETOIWV PTTATAPIWY TTPETTEI VO TTPAYOTOTTOIETOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kail dIEBVAG KavOVIoHOUG Kail TIG
avTioToIxeg dIATAEEIG.

EmitpémeTal n uETaQopd TETOIWV PTTATOPIWY GTO HPOHO XWPiG
TEPAITEPW OTTAITATEIG.

H epmopik yeTagopd ptmatapiwv 1I6viwv AiBiou aTro eTaipeieg
UETAQOPWV UTTOKEITAI OTI OTTAITACEIG TWV VOMIKWY dIaTAGEWY

yia TNV HETOPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNATWY. O TIPOETOINATIES
QTOOTOAAG KOl N HETAPOPA TTPAYUOTOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG ATTO
€10IKA eKTTaIdEUpEVA TIPOOWTTA. H ouvoAikr} diadikaaia ouvodeeTal
0176 £EEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKO.

Kard tn YeTa@opd uTratapiwy 16vTwy ABiou TTPETTEN VO TIPOTEXETE
10 €§AG:

®povTioTe Ta oNpEia ETAPWY Va ival TIPOOTATEUPEVA KAl HOVWHEVA
WaTE Va aTmoPeuxBoUV BPOaYUKUKAWPATA.

MpoaégTe TO TTAKETO UTTATAPIWY Va ival oTaBEPS péaa oTn
OUOKEUATIa Kal va pn YAIOTPA. H HETaQOpd PTTaTapiwv TTou
Tapoucialouv BOPEG 1) Slappoég dev emTpETeTal. MNa TEPIOTOTEPES
TIANPOPOPIEG OTTEUBUVOEITE OTNV ETAIPEIT HETAPOPWV.

YMNOAEIZEIX EPTAZIAY

la epyaleia oTa oTToi0 TTPOCAPUOLETAI TPOXOG PE OTTEIPWTH OTTA,
BeBaiwbeite 611 TO OTTEIPWUA OTOV TPOXO £XEI APKETO PAKOG WOTE VO
avTaTIOKPIVETAI OTO HAKOG TOU Ggova.

XpnoipoTroigiTe kal QUAAYETE Toug dioKOug KOTTAG Kai Agiavang
TIGVTOTE GUPPWVA PE TIG 03NYIEG TOU KATAOKEUDDTH.

Kard 1o {exdvdpiopa kai To KOWIPo va epyaleaTe TTAVTOTE UE TO
K&AuPPa TTpooTaadiag.

O1 TITuXwTOi TPOXOi Agiavang TTPETTEl va TOTTOBETOUVTAI E TETOIO
TPOTIO WOTE N EMQAVEIR Agiavang va Unv egExel atmd Ty KaAITITpa
TTPOCTACIOG.

To @AavT{wTd TTagINAdI TTPETTEI va £XEI OQIXTEN TTPIV TNV évapén
AeiToupyiag Tng pnxavnig.

Xpnolyotolgite TavToTe TNV TTPATOETN XEIPOAARH.

To Tpog eTegepyaoia KoppdT TTPETTEN va OQIXTEI KAG, dTav dev
pTropei va kpaTnei pe To id1o Tou T0 Bdpog. Mnv kpatdTe TTOTE TO
emegepyalOpevo KOYPATI e TO XEPI EVAVTIA GTO SiOKO.

H @Advt{a oTepéwang Pepduevou epyaleiou TIPETTEN val Eival KOAG
o@lyuévn TTpIv TeBei n cuokeun o€ Aeimoupyia. Av To PepOUEVO
€PYOAEio dev OTEPEWBET APKETA PEOW OQIEiNaTOG TNG PAGVTaG,
uTIdipxel N MBavoTnTa To EpyaAeio va xdoel o€ Tdon katd TV
dlGpkeIa ETRPAduvong.

YMNEPOOPTQZH KAI MPOXTAZIA ANO ANAAPAZH

H ouokeun eival e§oAicuévn e Asitoupyia TTpoaTaadiag evavTia o€
UTTEPQOPTWON KaI §AQVIKG XTUTTNUA Kal TIBETaI EKTOG AEIToupyiag o€
TETOIEG TTEPITITWOEIG. ATTEVEPYOTIOINOTE TO NAEKTPIKG EPYOAEID Kal OTN
OUVEXEIQ ETTOVEVEPYOTTOIROTE TO NAEKTPIKO EPYAAEID TTPOKEINEVOU Va
OUVEXIOETE TNV Epyacia oag.

MAAAKO ENAP=ZH

To nAexTpovik6 auoTnua augavel opaAd Tov apiBud oTpoPwv
(OTE VO ATTOPEUXBEI pIa aTTOTOUN EKKIVNON TNG MNXAVAG Kl Va
dl00@aliobei 0 oiyoupog XEIPIOPAG TNG.

TYZTHMA OPENAPIZMATOZ

H 1édn adpaveiag oupttAékeTal, Tav n okavddAn atreAeuBepwvertal,
JE aTTOTEAEOHO TO EPYAAEIO VO OTAPATA OE DEUTEPOAETTTAL.

BeBaiwBeite 6T TO €pyaieio el0aywyng akivnToTTolEiTal TTAPWG TTPIV
TO aTTOBETETE OTO £D0POG.

Ye oUykplon pe epyaleia xwpig TEdN adpaveiag, o xpovog adpaveiag
Ba eival oNEAvTIKE YEIWPEVOG UE TV TTEONDN.

FYNTHPHZH KAl KAOAPIZMOZ

AloTnpeiTe TTAVTOTE TIG OXIOUEG EAEPIOUOU TNG PNXAVAG KABAPEG.

JYNTHPHZH

Xpnoipotroigite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaAAaKTIKE
Milwaukee. E¢aptriuara, Tou n aAAayr Toug 8ev TeplypdgeTal,
avTIKaBIoTWvTal O€ Pia TeXVIKA utroaTrpIgn TG Milwaukee (BAETe
QUAAGDI0 eyyunan/ BIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Orav xpeldletal, JTTOPEiTe va NTAOETE éva 0X£BI0 oUVAPPUOAOYNOoNg
TNG OUOKEURG, divovTag Tov TUTTO TNG UNXAVAG Kai apiBud atnv
TVaKida 10XU0g, aTTé To KEVTPO aépPIg N atmeubeiag aTmod T gipua
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.
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MNapakahw diaBdoTe oxoAaoTikd TIG 08nyieg XpAong
TpIv atmoé Tnv évapgn Aeimoupyiag.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd kdBe epyacia aTn Pnxavi apaipeite v
QVTaAAGKTIKY PTTOTOpI.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TOV TTPOQUAAKTAPA YIa EPYATiEg
KOTTAG.

Mnv Badete duvapn.

EgapudaTe duvapn.

2TIG EPYOTIEG UE TN PNXAVI) GOPATE TIAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG.

dopdre WToOTTIOES.

Na @opate kardAAnAn pdoka TpoaTaaciag amé okovn.

Na @opdre TpooTareuTikG yavTial

XpnaiyoTrolgite TTAvTa Kal Ta SU0 XEPIA yia TOV XEIPIOHO.

Mdvo yia epyaaieg Aciavang.

Mdvo yia epyaaieg KOTTAG.

NGBeTE UTIOWN TO ETITPETTOUEVO TTIAXOG SioKOU.

E€apripata - Aev repidapBavovtal aTa UAIKG
TaPAdo0NG, GUVIOTOUPEVN TTPOCBNKN aTTd TO
TPOYPaa EEaPTNHATWY.

HAEKTPIKG UNXavAPaTa, JTTATAPIEG/TUCTWPEUTEG
Oev EMTPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI adi e Ta

olKiakd atroppippaTa. HAEKTPIKG pnxavhpaTa

KOl OUOOWPEUTEG GUAEYOVTaI EEXWPIOTA Kal
Tapadidoval TPog avaKUKAWGN HE TPATIO PIAIKG
Tpog 1o TTEPIBAAOV O€ eTTIXEIPNON eTeCEpyaaiag
QTopPPINUATWY. EvnuepwOeite ammd TIG TOTTIKEG
UTTNPETieG i aTrd €I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKG HE
KEVTPa avaKUKAWONG Kal GUAOYAG aTToppIMNETWY.

C€
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EAAHNIKA

OvopaoTIKEG apiBudg OTPOPWV

Taon

ZuvexEg peldpa

Eupwraikd orjpa moTétnTag

Bpetavikd orjpa moTéTnTag

TEKNIK VERILER M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
Modeli Aki agl taglama aleti Akl acl taglama aleti
Uretim numaras! 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aku gerilimi 18V = 18V =

Devir sayisi 8500 min"! 8500 min’!

Mil disi M14 M14

D=taglama diski ¢ap1 Maks. 125 mm 125 mm

d=Delik g 22,2 mm 22,2 mm

Oukpavikd ofpa moTdTNTAG

d
@ b=Taslama diski kalinligi Maks. 6 mm 6 mm
b.

du—D b=Kesme diski kalinhdi Maks. / Min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=—= -
Eupaciamis ofjua motgmrag m D=Sagakli ¢anak firca capi Maks. 75 mm 75 mm
Agirligi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Calistiriimasi igin tavsiye edilen ortam sicakhigi -18 ... +50 °C

Tavsiye edilen gii¢ paketleri M18B...; M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M1418C6

Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 60745 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme
egrisi A'ya gore tipik guriilti seviyesi:

82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

Ses basinci seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklik kullanin!
Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektér toplami)
EN 60745'e gore belirlenmektedir:.
titresim emisyon degeri a, / Tolerans K
Ust yiizey taglamasi 4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?
Diger uygulamalarda, 6rnegin celik tel fira ile ayirarak taglama veya taglama isleminde bagka vibrasyon degerleri ortaya cikabilir!

A7V

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gurilti dizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test ydntemine gore élcilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve griilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi
boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve guriiltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de g6z
6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatéri titresim ve/veya guriltlintn etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma
bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik énlemleri belirleyin.

c) Uretici tarafindan 6zel olarak bu alet 6ngériilmeyen ve tav-
uyarilara ve talimat hikiimlerine uyulmadidi takirde elektrik siye edilmeyen aksesuar kullanmayin. Bir aksesuari elektrikli el
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden aletinize takabiliyor olmaniz giivenli kullanimi garanti etmez.
olunabilir. d) Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz
Biitiin uyanilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere izerinde yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir. Izin verilen-
saklayin. den daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

- e) Kullanilan ucun dis ¢api ve kalinhg elektrikli el aletinizin
ACILI TASLAYICI ICIN GUVENLIK UYARILARI dlgtilerine uymalidir. Olglsii uygun olmayan uglar yeteri dere-
Taglama, tel firga ile taglama, polisaj ve kesici taglama isleri cede kapatilamaz veya kontrol edilemez.
icin miisterek uyarilar: f) Aksesuar pargalarinin diglileri taglama milinin diglilerine
a) Bu elektrikli el aleti taglama, polisaj veya kesici taglama uygun olmalidir. Flanglanmasi gereken aksesuar -
olarak kullanilmak iizere gelistirilmistir. Elektrikli el aleti ile parcalarinda, aksesuar pargasi i¢indeki germe sapinin deligi,
birlikte teslim edilen biitiin uyarilara, talimatlara, sekillere tespit etme flanginin ¢apina uygun olmalidir. Cihazin montaj
ve verilere uygun hareket edin. Asagidaki talimat hiikiimle- sap! lizerine sigmayan aksesuar parcalari, eksantrik hareket eder,
rine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya agir agir titresir ve alet tzerindeki hakimiyetin kaybedilmesine neden
yaralanma tehlikesi ile karsilagabilirsiniz. olabilirler.
b) Bu elektrikli el aleti, polisaj veya zimparalama yapmaya
uygun degildir. Elektrikli alet icin 6ngdrilmeyen kullanimlar
risklere ve yaralanmalara sebebiyet verebilir.

FNUYARI! Giveniikie ilgili biitiin agiklamalari. Agiklanan

(




g) Hasarh uglari kullanmayin. Her kullanimdan dnce

taslama disklerinde gatlak ve ¢izik olup olmadigini, zimpara
tablalarinda gizik ve aginma olup olmadigini, tel firgalarda
gevseme veya kirik teller olup olmadigini kontrol edin. Elektri-
kli el aleti veya ug yere diisecek olursa hasar goriip gérmedi-
klerini kontrol edin, gerekiyorsa hasar gérmemis baska bir ug
kullanin. Kullanacaginiz ucu kontrol edip taktiktan sonra ucun
donme alani yakininda bulunan kigileri uzaklastirin ve elektrikli
el aletini bir dakika en yiiksek devir sayisinda galigtirin. Hasarli
uclar cogu zaman bu test siresinde kirilir.

h) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise gore

tam yiiz siperligi, g6z koruma donanimi veya koruyucu

gozliik kullanin. Eger uygunsa kiigiik taglama ve malzeme
pargaciklarina kargi koruma saglayan toz maskesi, koruyucu
kulaklik, koruyucu is eldivenleri veya 6zel ig 6nliigii kullanin.
Gozler gesitli uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi galisma sirasinda ortaya
¢ikan tozlari filtre eder. Uzun sire yliksek griilti altinda galisirsaniz
isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

i) Bagkalarinin galigtiginiz yerden giivenli uzaklikta olmasina
dikkat edin. Galigma alaniniza girmek zorunda olan herkes
koruyucu donanim kullanmalidir. I pargasinin veya ucun
kirilmasi sonucu ortaya gikan parcaciklar etrafa savrularak ¢alisma
alaninizin digindaki kisileri de yaralayabilir.

j) Kesme aletinin egrilmig elektrik kablolari isabet eden
caligmalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.
Kesme aletinin iginden elektrik akimi gegen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elektrik
carpmasina sebebiyet verebilir.

k) Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere
koymayiniz. Dénmekte olan ug aleti birakacagiz ylizeye temas
edebilir ve elektrikli el aletinin kontrolini kaybedebilirsiniz.

1) Elektrikli el aletini galigir durumda tagimayin. Giysileriniz
rastlanti sonucu ddnmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug bede-
ninize temas edebilir.

m) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu gévdeye geker ve metal tozunun
asir birikimi elektrik carpma tehlikesini ortaya ¢ikarir.

n) Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda kullanmayin.
Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

o) Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin. Suyun
veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik carpmasina
neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarilar

Geri tepme, donmekte olan taglama diski, zimpara tablasi, tel

firga ve benzeri uglarin takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya
¢ikan ani tepkidir. Takilma ve blokaj ddnmekte olan ucun ani olarak
durmasina neden olur. Bu gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj
yerinden ucun dénme yénunin tersine dogru savrulur.

Oernegin bir taglama diski is pargasi iginde takilir veya bloke
olursa, taglama diskinin i¢ine giren kenar tutulur ve disk kirilir veya
geri tepme kuvvetinin ortaya gikmasina neden olur. Bu durumda
taglama diski blokaj yerinden, diskin dénme yénuine bagl olarak
kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi
durumlarda taglama disklerinin kirilma olasiligi da vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanls veya hatali kullanimi
sonucu ortaya cikar. Geri tepme kuvvetleri agagida agiklanan
koruyucu énlemlerle 6nlenebilir.

a) Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi
geri tepme kuvvetlerini rahatga karsilayabilecek duruma
getirin. Alet hizlanirken ortaya ¢ikabilecek geri tepme
kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini optimal 6lgiide
karsilayabilmek icin eger varsa her zaman ek tutamagi
kullanin. Kullanici uygun énlemler alarak geri tepme ve reaksiyon
kuvvetlerine hakim olabilir.

b) Elinizi hicbir zaman dénen ucun yakinina getirmeyin. Akse-
suar elinize geri tepebilir.

c) Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin hareket
edebilecegi alandan uzak tutun. Geri tepme kuvveti elektrikli

el aletini blokaj yerinden taslama diskinin dénme yoniiniin tersine
dogru iter.

TURKGE

d) Ozellikle kogeleri, keskin kenarlari ve benzerlerini iglerken
dikkatli olun. Ucun ig parcasindan disari gikmasini ve takilip

sikigmasini 6nleyin. Dénmekte olan ug kdselerde, keskin kenar-
larda caligirken sikismaya egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya

geri tepmeye neden olur.

e) Zincirli veya digli testere bigaklari kullanmayiniz. Bu gibi
takimlar siklikla geri tepmeye veya elektrikli cihaz tzerindeki kont-
rollin kaybedilmesine neden olur.

Taslama ve kesici taglama igin 6zel uyarilar

a) Sadece elektrikli el aletiniz i¢cin miisaade edilen taglama
uglarini ve bu uglar igin dngoriilen koruyucu kapagi kullanin.
Bu elektrikli el aleti icin 6ngérulmeyen taslama uglari yeterli dlglide
kapatiimazlar ve guvenli degildirler.

b) Bombeli taglama diskleri, taglama yiizeyi koruyucu kapak
kenari seviyesini agmayacak sekilde monte edilmelidir.
Usuliine uygun monte edilmeyen ve koruyucu kapak kenari seviye-
sini agan bir taglama diski yeteri kadar izole edilemez.

c) Daima taglama ucuunun tiiriine uygun koruyucu kapak
kullanin. Koruyucu kapak elektrikli el aletine giivenli bigimde
takilmig olmali ve en yiiksek giivenligi saglayacak bigcimde
ayarlanmig olmalidir. Taglama ucunun miimkiin olan en kiigiik
kismi agikta kalmali ve kullaniciy1 gostermelidir. Korkuluk
operatorln kirik gark pargaciklarindan, kazayla garkla temas
etmekten ve giysileri tutusturabilecek kivilcimlardan korunmasina
yardimci olur.

d) Taglama uglari sadece tavsiye edilen uygulamalarda
kullanilabilir. Ornegin: Bir kesme diskinin kenari ile higbir
zaman taglama yapmayin. Kesici taglama diskleri uglari ile
malzeme kazima igin gelistiriimistir. Bu uglara yandan baski
uygulandiginda kirilabilirler.

e) Sectiginiz taglama diski igin daima hasar gérmemis dogru
biiyiikliik ve bigimde germe flangi kullanin. Uygun flanslar
taslama disklerini destekler ve kirilma tehlikesini 6nlerler. Kesici
taslama diskleri igin &ngoértlen flanglar diger uglara ait flanglardan
farkl olabilir.

f) Biiyiik elektrikli el aletlerini ait yipranmig taglama disklerini
kullanmayin. Buyiuk elektrikli el aletlerinde kullanilan taglama
diskleri yiksek devirli kiigiik el aletlerinde kullaniimaya elverisli
degildirler ve kirllabilirler.

Kesici taglama igin diger 6zel uyarilar

a) Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya bu
diske yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Asiri derin-

likte kesme yapmayin. Kesici taglama ucuna asiri yliklenme
acilandirma yapiimasina veya blokaja neden olabilir ve bunun
sonunda da geri tepme kuvveti olusabilir veya taslama ucu kirilabilir.

b) Donmekte olan kesici taglama diskinin 6n ve arka alanina
yaklagmayin. Kesici taglama diskini is par¢asindan disari
cikarirsaniz bir geri tepme kuvveti olustugunda donen disk size
dogru savrulabilir.

c) Kesici taglama diski sikigacak olursa veya siz ige ara verir-
seniz elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak duruncaya
kadar aleti sakin bicimde tutun. Donmekte olan kesici taglama
diskini higbir zaman kesme yerinden gikarmayi1 denemeyin,
aksi takdirde geri tepme kuvveti olusabilir. Sikismanin nedenini
tespit edin ve giderin.

d) Elektrikli el aleti is parcasi icinde bulundugu siirece onu tek-
rar ¢aligtirmayin. Kesme isine dikkatli bicimde devam etmeden
once kesme diskinin en yiiksek devire ulagmasini bekleyin.
Aksi takdirde disk takilabilir, is pargasindan gikabilir veya bir geri
tepme kuvveti olusabilir.

e) Kesici taglama diskinin sikigmasi sonucu olusabilicek
geri tepme kuvvetlerini dnlemek icin biiyiik levha veya ig
parcalarini destekleyin. Blyik is pargalari kendi agirliklari ile
blkulebilir. Blylk is pargalari iki yandan desteklenmelidir, hem
kesme hattinin yakinindan hem de kenardan.

f) Mevcut bulunan duvarlardaki ,,Cep kesitlerinde* veya diger
goriinmeyen sahalarda dzellikle dikkatli olunuz. Malzeme igine
dalan kesici taglama diskleri kesme islemi sirasinda gaz veya su
borularina, elektrik kablolarina veya diger nesnelere rastlayarak geri
tepme kuvveti olusturabilirler.

Tel firga ile galigmaya ait 6zel uyarilar:

a) Tel firgalarin bilindigi sekli ile tel pargalarinin kullanimi
esnasinda varyasyon yaptigini dikkate aliniz. Fazla bir baski
ile tellere fazla yiiklenmeyiniz. Ugusan tel pargalari hafif ince
elbisenin igine girebilir ve/veya cilde nlifuz eder.

b) Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakla tel fircanin
birbirine temas etmesini 6nleyin. Tabla veya ¢anak bigimli
firgalar bastirma ve merkezkag kuvvetleri nedeniyle ¢aplarini
buyitebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Aleti devreye almadan 6nce mutlaka mil kilidi digmesinin tamamen
acik oldugunu dogrulayin! Mil kilidini agindirici diski sikistirmak /
gevsetmek igin kullandiktan sonra, diigmenin kilitli konumda kalmig
olmasi mimkiindur.

Taglama iglemi sirasinda ortaya ¢ikan kivilcimlara dikkat edin, yanici
malzemeler tutugabilir.

Ugusan kivilcimlarin ve taglama tozunun viicudunuza garpmasindan
sakinin.

Aletin tehlikeli olabilecek bdlimlerini tutmayin.

Alet galigir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Hissedilir élglide titresim olusmaya baslarsa veya normal
olmayan baska aksakliklar ortaya cikarsa aleti hemen kapatin. Bu
aksakliklarin nedenini belirlemek icin aleti kontrol edin.

Asir kosullarda (6rnegin, milli ve sertlestirilmis elyafli taglama ¢arkli
yumusak taslama metalleri), kalip taglama makinesinin icinde onemli
miktarda kirlilik birikebilir.

Kisa devre tehlikesi ortaya ¢ikacagindan metal parcalarin
havalandirma araliklarina girmemesi gerekir.

UYARI! Yanma tehlikesi! Islenen parga ve disk kullanim sirasinda
isinir. Diskleri degistirir ya da islenen pargaya dokunurken eldiven
giyin. Ellerinizi her zaman taglama alanindan uzak tutun.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde iceren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Kartus akleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akdleri sarj etmeyin.

KULLANIM

Taglama makinesi, metal, tas, beton ve seramik malzemelerin
taglanmasi ve kesilmesinin yani sira tel fircalama igin tasarlanmistir.

Kesme uygulamasi igin aksesuarlar dizisinden kesme bagligini
kullanin.

6rnegin metal veya tas ve plastik taglamatabagi ile taglama ve celik
tel firga ile caligirken.

Bu elektrikli alet sadece susuz galismak igin uygundur.

Aclili taslayiciya sadece bu kilavuzun Griinlin teknik 6zellikleri
boliminde tanimlanan uygun taglama veya kesme diskleriyle ilgili
korkuluklar (taglama korkulugu ve kesme korkulugu) takilmalidir.
Aclli taslayici elde taginarak kullaniimak igin gelistiriimis olup sabit
bir aksam ya da tezgaha monte edilmez.

Aleti belirtilen kullanim amaglari disinda herhangi bir baska amag
igin kullanmayin.

KALAN TEHLIKELER

Usuliine uygun kullanim durumunda da biitiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

« Titresimden dolayi olusan yaralanmalar. Cihazi bunun igin
6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam sirelerini
sinirlandirin.

+ Guriltu yiku isitme zararlarina neden olabilir. Kulaklik takin ve
maruz kalma suresini sinirlandirin.

C

« Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari. Daima
koruyucu gozlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

* Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akleri kullanmadan 6nce
sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinin performansini distrar.
Akilniin gines 151§1 veya mekan sicakligi altinda uzun sire
isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Aklniin dmriinlin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aklyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyu yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tliketiminden dolayi, érnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi akliye asiri
yiiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, ylikleme
gostergesi yanip séner ve elektro cihaz kendiliginden durur.

Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Aku asiri ylklenmeden dolay fazla isinir.
Bu durumda aku soguyana kadar yiikleme gdstergesinin butiin
lambalari yanip séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikiimlere uyularak tasinmak zorundadir.

Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hitkkimleri gegerlidir. Sevk
hazirli§ ve tasima sadece ilgili editimi gérmis personel tarafindan
gergeklestirilebilir. Bitlin stireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir. Ayrica bilgiler igin nakliye
sirketinize basvurunuz.

ALISMA ACIKLAMALARI

Klavuz delikli teker takilacak olan aletlerde, tekerdeki klavuzun mil
uzunlugunu kabul edecek kadar uzun olmasina dikkat edin.

Kesme ve taglama disklerini daima Ureticinin talimatina uygun olarak
kullanin ve saklayin.

Kaba taglama ve kesme igleri sirasinda daima koruyucu kapagi
kullanin.

Bombeli taglama diskleri, taslama yiizeyi koruyucu kapak kenari
seviyesini agmayacak sekilde monte edilmelidir.

Flansl somunu aleti isletime almadan 6nce iyice sikin.
Daima ilave sapi kullanin.

Kendi agirligi ile glivenli bicimde durmuyorsa is pargasinin uygun
bir tertibatla sikica tespit edilmesi gerekir. Is pargasini higchir zaman
elinizle diske dogru tutmayin.




Makine galistirimadan énce flang somunu iyice sikilanmig olmalidir.
Kullanilan alet flang somunu ile birlikte iyice sikilanmadiginda,
kullanilan takimin frenleme sirasinda gereken germe kuvvetini
kaybetmesi mimkindr.

ASIRI YUK VE GERI TEPME KORUMASI

Cihaz Overload - ve Anti Kickback koruma fonksiyonlarina sahiptir
ve fazla yiiklenmesi halinde durur. Ise devam edebilmek igin
elektrikli cihazi kapatin ve yeniden galistirin.

YUMUPAK ILK
Glvenli kullangm saglayan elektronik yumupak ilk hareket; alet
calistirildiginda gere tepmeleri nler.

FREN SISTEMI

Hizli fren tetik birakilinca etkinlesir ve birkag saniye iginde aleti
durdurur.

Yere yatirmadan énce eklenen aletin tamamen durdugundan emin
olun.

Hizli freni olmayan aletlere kiyasla durdurma siresi frenlemeyle
oldukga azaltilr.

TEMIZLENMESI
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
mUsteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriinlis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildiriimesi kosuluyla musteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Lutfen aleti ¢alistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akiyu cikarin.

Korkulugu kesme iglemleri igin kullanmayin.

Gug kullanmayin.

Kuvvet uygulayin.

Aletle ¢aligirken daima koruyucu gézIik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin.

ecolEer >0
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Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

TECHNICKA DATA

M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB

Typ Aku Uhlova bruska Aku Uhlovéa bruska
Vyrobni ¢islo 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Koruyucu eldivenlerinizi takiniz! Napéti \{ymér]rjého akumulétoru 18V = 18V =
Jmenovité otacky 8500 min"! 8500 min’!
Z3avit vietene M14 M14
— D=Primér brusného kotouce max. 125 mm 125 mm
Her zaman iki elle galisin. d=g otvoru 222 mm 222 mm
d
@ b=Tloutka brusného kotouge max. 6 mm 6 mm
Sadece taslama igleri igin. b==
du—D b=Tloustka rozbrusovaciho kotouce max. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=—= -
Sadece kesme isleri igin. —
m D=miskovité karta¢e-g max. 75 mm 75 mm
izin verilen disk kalnligina dikkat edin, ngggsa%dlf ;1)r2%a/§1ﬁ)cmo predpisu EPTA 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
Doporucéena teplota okoli pro provoz -18... +50 °C
Doporucené akupaky M18B...; M18HB...
Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen Doporugené nabijecky M12-18...; M1418C6
tamamlamalar aksesuar programinda. Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60745.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla HIad?na akustick{aho tlgku / KO|I'SEI’VOSt K 82,67 dB (A)/3dB (A) 82,67 dB (A)/3dB (A)
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A) /3 dB (A)

akdler ayrilarak biriktirilmeli ve gevreye zarar verme-
den bertaraf edilmeleri igin bir atik degerlendirme tesi-
sine gétirilmelidirler. Yerel makamlara veya saticiniza
geri dénuisiim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini daniginiz.

Devir sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk igareti

Avrasya uyumluluk isareti

Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi

smeérd) zjisténéve smyslu EN 60745.
Hodnota vibranich emisi a, / Kolisavost K
Brouseni povrchu

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

U jinych aplikaci, napf. pfi rozbruSovani nebo brouSeni ocelovym draténym kartdéem mohou vznikat vibrace jinych hodnot!

FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 60745 a mUze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mlze byt pouzita k predbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym
prislusenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To miZe vyrazné zvysit Grover expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v tvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné snizit Urover expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: idrzba nastroje a

pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PNVAROVANI! Seznamte se se véemi bezpe&nostnimi pokyny
a sice i s pokyny. Zanedbani pfi dodrZzovani varovnych upozornéni a
pokyn( mohou mit za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a
ebo tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO UHLOVE BRUSKY

Spole¢na bezpeénostni upozornéni k brouseni, praci s
draténymi kartaci, le$téni a déleni:

a) Toto elektronaradi se pouziva jako bruska, kartacovacka,
délici bruska. Dbejte vSech bezpeénostnich upozornéni,
pokynu, zobrazeni a udaju, jez jste s elektronafadim obdrzeli.
Pokud nasledujici pokyny nedodrzite, muze to vést k ideru elekt-
rickym proudem, pozaru nebo tézkym poranénim.

b) Toto elektronaradi neni vhodné k lesténi a smirkovani.
PouZziti tohoto elektrického naradi k jinym nez uréenym ucelim
muze vést k ohroZeni zdravi a ke zranéni.

C CESKY

c) Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které neni vyrobcem
specialné pro toto elektronaradi uréeno a doporuéeno.
Pouze to, Ze muZete pfisluSenstvi na Vase elektronaradi upevnit,
nezarucuje bezpeéné pouZziti.

d) Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt
minimalné stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uve-
deny na elektrickém naradi. PfisluSenstvi, které se toci rychleji,
nez je pfipustné, se mize rozbit a rozletét do okoli.

e) Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musj
odpovidat rozmérovym udajim Vaseho elektronaradi. Spatné
dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt dostate¢né
stinény nebo kontrolovany.

f) Zavity dilt pfisluSenstvi se musi shodovat se zavitem
vietena brusného kotouce. U ¢asti prisluSenstvi, které se maji
pfipojit pomoci pfiruby, se musi sjednotit otvor pro upinaci
trn na dilu pfisluSenstvi s pramérem lokalizacni pfiruby.

Dily pfislusenstvi, které se nehodi na montazni trn pfistroje, bézi
excentricky, velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly nad
naradim.




g) Nepouzivejte Zadné poskozené nasazovaci nastroje.
Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim nasazovaci nastroje jako
brusné kotouce na odstépky a trhliny, brusné talife na trhliny,
otér nebo silné opotiebeni, draténé kartace na uvolnéné nebo
zlomené draty. Spadne-li elektronaradi nebo nasazovaci
nastroj z vysky, zkontrolujte zda neni poSkozeny nebo pouzijte
neposkozeny nasazovaci nastroj. Pokud jste nasazovaci
nastroj zkontrolovali a nasadili, drzte se Vy a v blizkosti nacha-
zejici se osoby mimo rovinu rotujiciho nasazovaciho nastroje
a nechte stroj bézet jednu minutu s nejvy$simi otackami.
Poskozené nasazovaci nastroje vétsinou v této dobé testovani
prasknou.

h) Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte
ochranu celého oblic¢eje, ochranu oci nebo ochranné bryle.
Taktéz adekvatné noste ochrannou masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru,
jez Vas ochrani pred malymi ¢asticemi brusiva a materialu.
O¢i maji byt chranény ped odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji
pfi riznych aplikacich. Protiprachova maska i respirator museji pfi
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni
silnému hluku, mUzete utrpét ztratu sluchu.

i) Dbejte u ostatnich osob na bezpe¢nou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni oblasti,
musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky obrobku nebo
ulomenych nasazovacich nastroji mohou odlétnout a zplsobit
poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

j) Pii provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pristroj za izolované pfidrzovaci
plosky. Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim mize
vést k pfenosu napéti na kovové ¢asti pfistroje a k razu elektrickym
proudem.

k) Elektrické naradi nesmite nikdy odlozit dfive, nez se vlozeny
nastroj zcela zastavi. Otacejici se nasazovaci nastroj se muze
dostat do kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz mizete ztratit kontrolu
nad elektronafadim.

1) Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. Vas
odév mlze byt nahodnym kontaktem s otacejicim se nasazovacim
nastrojem zachycen a nasazovaci nastroj se muze zavrtat do
Vaseho téla.

m) Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni
kovového prachu mlze zpUsobit elektricka rizika.

n) Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych materiald.
Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

o) Nepouzivejte Zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostredky. PouZiti vody nebo jinych kapalnych
chladicich prostfedkt muze vést k Uderu elektrickym proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknutého nebo zablo-
kovaného otacejiciho se nasazovaciho nastroje, jako je brusny
kotoug, brusny talif, dratény kartac atd. Zaseknuti nebo zabloko-
vani vede k nahlému zastaveni rotujiciho nasazovaciho nastroje.
Tim nekontrolované elektronaradi akceleruje v misté zablokovani
proti sméru otaeni nasazovaciho nastroje.

Pokud se napf. zpfi¢i nebo zablokuje brusny kotou¢ v obrobku,
muze se hrana brusného kotouce, které se zanofuje do obrobku,
zakousnout a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zpusobit zpétny raz.
Brusny kotou¢ se potom pohybuje k nebo od obsluhujici osoby,
podle sméru otaceni kotouc¢e na misté zablokovani. Pfi tom mohou
brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je dusledek nespravného nebo chybného pouziti
elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi opatfenimi,
jak je nasledné popsano.

a) Drzte elektronaradi dobfe pevné a uved'te Vase télo a paze
do polohy, ve které muzete zachytit sily zpétného razu. Je-li

k dispozici, pouzivejte vzdy pfidavnou rukojet, abyste méli
co nejvétsi moznou kontrolu nad silami zpétného razu nebo
reakénich momentu pfi rozbéhu. Obsluhujici osoba muze
vhodnymi preventivnimi opatfenimi zvladnout sily zpétného razu a
reakéniho momentu.
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b) Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se
nasazovacich nastroju. PfisluSenstvi se mize zpétné odrazit
pfes Vase ruce.

c) Vyhybejte se Vasim télem oblasti, kam se bude
elektronaradi pfi zpétném razu pohybovat. Zpétny raz vhani
elektronaradi v misté zablokovani do opaéného sméru k pohybu
brusného kotouce.

d) Zvlast opatrné pracujte v mistech rohu, ostrych hran apod.

Zabraiite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a
vzpfiéil. Rotujici nasazovaci nastroj je u rohd, ostrych hran a
pokud se odrazi nachylny na vzpfic¢eni se. Toto zpusobi ztratu
kontroly nebo zpétny raz.

e) Nepouzivejte fetézovy ani ozubeny pilovy list. Takovéto
vloZené nastroje ¢asto zpusobuji zpétny rdz nebo ztratu kontroly
nad elektrickym pfistrojem.

Zvlastni varovna upozornéni k brouseni a déleni

a) Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi schvalena
brusna télesa a pro tato brusna télesa uréeny ochranny kryt.
Brusna télesa, ktera nejsou uréena pro toto elektronaradi, nemo-
hou byt dostate¢né stinéna a jsou nespolehliva.

b) Brusné kotouce s vypouklym stfedem se musi namontovat
tak, aby jejich brusna plocha nepfesahovala pres plochu
okraje ochranného krytu. Neodborné namontovany brusny
kotoug, ktery pfe¢niva pfes plochu okraje ochranného krytu,
nemuize byt dostate¢né chranény.

c) Pouzivejte vzdy ten ochranny kryt, jez je uréen pro pouzity
druh brusného télesa. Ochranny kryt musi byt bezpe¢né na
elektronaradi namontovan a nastaven tak, aby bylo dosazeno
maximalni miry bezpecnosti, tzn. nejmensi mozny dil brus-
ného télesa ukazuje nekryty k obsluhujici osobé. Ochranny
kryt pomaha chranit pracovnika obsluhy pfed Glomky zlomeného
kotouce, pfed nahodnym kontaktem s kotou¢em a pred jiskrami,
které by mohly zapalit oble€eni.

d) Brusna télesa sméji byt pouzita pouze pro doporuc¢ené
moznosti nasazeni. Napf.: nikdy nebruste boéni plochou
déliciho kotouce. Délici kotouce jsou urceny k Ubéru materialu
hranou kotouce. Bo¢ni plsobeni sily na tato brusna télesa je muze
rozlamat.

e) Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci pfiruby ve spravné
velikosti a tvaru pro Vami zvoleny brusny kotou¢. Vhodné
pfiruby podpiraji brusny kotou¢ a zmirfiuji tak nebezpeci prasknuti
brusného kotouce. Pfiruby pro délici kotou¢e se mohou odliSovat od
pfirub pro jiné brusné kotouce.

f) Nepouzivejte zadné opotiebované brusné kotouce od
vétsiho elektronaradi. Brusné kotouce pro vétsi elektronaradi
nejsou dimenzovany pro vy$si otacky mensich elektronaradi a
mohou prasknout.

DalSi zvlastni varovna upozornéni k déleni

a) Zabraiite zablokovani déliciho kotouce nebo pfilis vyso-
kému pfitlaku. Neprovadéjte zadné nadmérné hluboké rezy.
Pretizeni déliciho kotou€e zvySuje jeho namahani a nachylnost
ke vzpfi¢eni nebo zablokovani a tim moznost zpétného razu nebo
prasknuti brusného télesa.

b) Vyhybejte se oblasti pred a za rotujicim délicim kotouc¢em.
Pokud pohybujete délicim kotou¢em v obrobku pry¢ od sebe, muze
byt v pfipadé zpétného razu elektronaradi s otacejicim se kotoucem
vymrsténo pfimo na Vas.

c) Jestlize délici kotou¢ uvizne nebo praci prerusite,
elektronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotou¢ zastavi.
Nikdy se nepokousejte jesté bézici délici kotou¢ vytahnout

z fezu, jinak mze nasledovat zpétny raz. Zjistéte a odstrarite
pricinu uviznuti.

d) Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v obrobku.

Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout svych pinych otacek,
nez budete v fezu opatrné pokracovat. Jinak se mize kotou¢
zaseknout, vyskoCit z obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.

e) Desky nebo velké obrobky podepfrete, aby se zabranilo
riziku zpétného razu od sevreného déliciho kotouce. Velké
obrobky se mohou pod svou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek
musi byt podepfen na obou stranach a to jak v blizkosti déliciho
fezu tak i na okraji.

f) Bud'te zejména opatrni pfi tzv. ,kapsovych fezech“ do stava-
jicich stén a ve Spatné viditelnych tsecich. Zanotuijici se délici
kotou¢ muze pfi zafiznuti do plynovych, vodovodnich €i elektrickych
vedeni nebo jinych objektl zpUsobit zpétny raz.

Zvlastni varovna upozornéni k praci s draténymi kartaci:

a) Prihlédnéte ke skutecnosti, ze dratény kartac ztraci kousky
dratu i pfi béZzném provozu. Nezatézujte draty proto prili§
vysokym pfitlaénym tlakem. Odletujici kousky dratu mohou
lehce proniknout skrz tenky odév a/nebo kizi.

b) Je-li doporuéen ochranny kryt, zabraiite, aby se ochranny
kryt a dratény karta¢ mohly dotykat. Talifové a hrncové kartace

mohou diky pfitlaku a odstfedivym silam zvétsit svQj pramér.

DALSiI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pred zapnutim nastroje vzdy zkontrolujte zcela uvolnéné tlacitko
zamku vietenal Po pouZiti zamku vietena na utazeni / uvolnéni
brusného kotouce je mozné, Ze se tlacitko mlze pfilepit v uzaméené
poloze.

Pfi brouseni kov( odletuji jiskry. Dbejte, aby nedoslo k poskozeni
osob. V blizkosti (kam zaletuji jiskry) se nesmi nachazet Zadné
hoflavé latky - nebezpeci pozaru. NepouZivejte odsavac prachu.

Predchazejte tomu, aby se odletujici jiskry a brusny prach dostaly
do kontaktu s télem.

Nesahejte do nebezpecného prostoru béZiciho stroje.

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
Stroj okamzité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné
problémy. Stroj pfezkousejte, abyste Zzjistili pfi¢inu probléma.

Za extrémnich podminek (napf. hladké brouseni kovli s opérnym

talifem a brusnym kotou¢em s vulkanizovanymi vlakny) se mize ve
vnitfni ¢asti stopkové brusky nahromadit znatné mnozstvi necistot.

Vzhledem k nebezpeci zkratu se nesmi dostat do odvétravaci
mezery kovy.

VAROVANI! Nebezpeci popéleni! Kotou¢ a obrobek se béhem
pouzivani zahfivaji. Pfi vyméné kotoucl nebo pii dotyku s obrobkem
pouzivejte rukavice. Ruce drzte vzdy mimo oblasti brouseni.
VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte

naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,

aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zptsobit
zkrat.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systémda.

OBLAST VYUZITI

Uhlova bruska je uréena na broudeni a fezani kovovych,
kamennych, betonovych a keramickych materialli a na brouseni
draténym kartacem.

Pouzivejte fezny ochranny kryt z fady pfisluSenstvi pro fezaci
aplikace.

Ve sporném pfipadé sefidte pokyny vyrobce pfislusenstvi.

Toto elektrické nafadi je vhodné pouze pro suché obrabéni.

Do uhlové brusky byste méli montovat pouze vhodné brusné

nebo fezné kotouce a piislusné ochranné kryty (ochranny kryt pfi
broueni nebo fezani), jak je popséano v ¢asti specifikace vyrobku v
této pfirucce. Uhlova bruska je ur€ena na ruéni pouzivani; nesmi byt
namontovana na upinaci pfipravek ani na pracovni stul.
NepouZzivejte vyrobek jinym zpusobem, nez jaky je uveden pro
zamys$lené pouZiti.
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ZBYVAJICIRIZIKA
Ani pfi FAdném pouZivani neni mozné vylougit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouZivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

Poranéni zplisobena vibraci. Pfistroj drzte pouze za uréena
drzadla a omezte ¢as prace a expozice.

Zatizeni hlukem mize vést k poskozeni sluchu. Noste ochranu
sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami necistot. Noste vzdy
ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.
Vdechnuti jedovatych druht prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pfehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzuijte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pfetizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, za¢ne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni za¢ne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac. Pfi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé za¢nou blikat vS§echny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je
mozné v praci opét pokraCovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpis( a ustanoveni.
Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémi pfepravovat po
komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykonavat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasleduijici:

Zaijistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratlim.

Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

PRACOVNI POKYNY

U brusiva vybaveného podlozkou se zavitem zajistit, aby byl zavit
dostate¢né dlouhy pro hfidel.

RozbruSovaci a brusné kotouce pouzivejte a skladujte podle
doporuceni vyrobce.

Pfi hrubovani a fezani vzdy pouzivejte ochranny kryt kotouce.

Brusné kotouce s vypouklym stfedem se musi namontovat tak, aby
jejich brusna plocha nepresahovala pres plochu okraje ochranného
krytu.

Upinaci matice kotou€e musi byt pfed spusténim stroje utazena.
Vzdy pouzivejte dopliikové madlo.




Obrabény kus musi byt fadné upnut, neni-li dostatecné tézky.
Pfirubova matice musi byt pfed uvedenim stroje do provozu pevné
dotaZena. Pokud by se pouzivany nastroj pevné nedotahnul pomoci
prirubové matice, bylo by mozné, ze pouzivany nastroj pfi zabrzdéni
ztrati nutnou pfitlacnou silu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI A ZPETNEMU RAZU

Stroj je vybaven ochranou proti pfetiZeni a proti zpétnému narazu

a pri pretizeni se automaticky vypne. Vypnéte elektronaradi a
nasledné ho zapnéte, abyste mohli pokracovat v praci.

RIZENY MEKKY ROZBEH

zabrariuje i trhavému pohybu pfi rozbéhu stroje.

BRZDOVY SYSTEM

Provozni brzda se zapne pfi uvolnéni spoustéciho spinace, coz
zpUsobi, Ze se nastroj zastavi béhem nékolika sekund.

Ujistéte se, Ze se vkladaci nastroj zcela zastavil, nez jej polozite.

Ve srovnani s nastroji bez provozni brzdy bude doba chodu vyrazné
snizena brzdénim.

CISTENI

Vétraci térbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte

informaci o typu a ¢isle pfimo servis a nebo vyrobce,

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Ochranny kryt nepouZzivejte pfi fezani.

Nepouzivejte silu.

Pouzijte silu.

Pri praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu.

L eOREeF >0
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PouzZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

TECHNICKE UDAJE
Typ

M18 FSAGF125XPDB
Akumulatorova uhlova briska

M18 FSAGF125XB
Akumulatorova uhlova bruska

Vyrobné &islo

4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ

Pouzivejte ochranné rukavice! Napétig yymfennéhq akumulatora 18V = 18V =
Menovity pocet obratok 8500 min"! 8500 min’!
Z3avit vretena M14 M14
- D=Priemer brisneho koti¢a max. 125 mm 125 mm
Pracujte vZdy obéma rukama. d=g otvoru 222 mm 222 mm
d
@ b=Hrlbka brisneho kotiga max. 6 mm 6 mm
Pouze na brouseni. b=
d _— . s .
D b=Hrubka rozbrusovacieho kotu¢a max. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=
Pouze na fezani. —
m D=miskovité kefy-& max. 75 mm 75 mm
Vénujte pozomost pipustné tloustoe kotoude. RT%R%S:) pA?]d'I.z.i gkgm\;aaeho predpisu EPTA 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
Odporuc¢ana teplota okolia pre prevadzku -18... +50 °C
QOdporucané akupaky M18B...; M18HB...
Prislugenstvi neni sou¢asti dodavky, viz program Odporicané nabijacky M12-18...; M1418C6
pfislusenstvi. Informacia o hluku: Namerané hodnoty urené v stlade s EN 60745.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvi- HIad?na akust?ckého tlaku / Kolisavost K 82,67 dB (A)/3dB (A) 82,67 dB (A) /3 dB (A)
dovat spole¢né s odpadem z domacnosti. Elektricka Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A) /3 dB (A)

zafizenli, baterie/akumulatory je tfeba sbirat oddélené
a odevzdat je v recyklatnim podniku na ekologickou
likvidaci. Na mistnich Gfadech nebo u vaseho spe-
cializovaného prodejce se informuijte na recyklacni
podniky a sbérné dvory.

Jmenovité otacky

napéti

Stejnosmeérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet
troch smerov) zistenév zmysle EN 60745.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K
Brusenie povrchov

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

U inych aplikacii, napr. pri rozbrusovani alebo briseni ocelovou drétenou kefou mdzu vznikat vibracie inych hodnét!

FNPOZOR!

Urove vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merand v stlade so $tandardizovanou skuskou uvedenou v

EN 60745 a mdZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznym
prisluSenstvom alebo s nedostato€nou Udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto€nosti
nevykondva pracu. To mdze vyrazne zniZit Uroven expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoné bezpeénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred uc¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

PNPOZOR! zoznamte sa so vaetkymi bezpegnostnymi pokynmi.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE UHLOVE BRUSKY

Bezpecnostné pokyny pre brisenie, pre pracu s drétenou
kefou, lestenie a rezanie:

a) Toto ruéné elektrické naradie sa pouziva ako bruska, ako
drotena kefa a ako naradie na rezanie. Re$pektujte vSetky
vystrazné upozornenia, pokyny, obrazky a udaje, ktoré

ste dostali s tymto ruénym elektrickym naradim. Ak by ste
nedodrzali nasledujuce pokyny, mohlo by to mat za nasledok
zasah elektrickym pradom, vznik poziaru a/alebo vaZne poranenie.
b) Toto ruéné elektrické naradie nie je vhodné na lestenie a
brasenie brusnym papierom. PouZitie tohto elektrického naradia
k inym nez uréenym G€elom moze viest k ohrozeniu zdravia a k
zraneniu.
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c) Nepouzivajte ziadne také prislusenstvo, ktoré nebolo
vyrobcom uréené a odporucané Specialne pre toto ruéné
elektrické naradie. Okolnost, Ze prisluSenstvo sa da na ru¢né
elektrické naradie upevnit, este neznamena, Ze to zarucuje jeho
bezpecéné pouZivanie.

d) Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt
minimalne také vysoké ako najvyssie otacky uvedené na
elektrickom naradi. Prislusenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, sa
moze zlomit a rozletiet.

e) Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat' rozmerovym Gdajom uvedenym na ruénom
elektrickom naradi. Nespravne dimenzované pracovné nastroje
nemdzu byt dostatoéne odclonené a kontrolované.

f) Zavity dielov prisluSenstva sa musia zhodovat’ so zavitom
vretena briisneho kotuca. Pri ¢astiach prislusenstva, ktoré sa
maju pripojit pomocou priruby, sa musi zosuladit' otvor pre
upinaci tfi na diele prisluSenstva s priemerom lokalizaénej
priruby. Diely prisluSenstva, ktoré sa nehodia na montazny tfii
pristroja, bezia excentricky, velmi silno vibruju a mozu viest k
strate kontroly nad naradim.




g) Nepouzivajte ziadne poSkodené pracovné nastroje. Pred
kazdym pouzitim tohto ruéného elektrického naradia skont-
rolujte, €i nie s pracovné nastroje, ako napr. brisne kotuce,
vystrbené alebo vylomené, ¢i nemaju brusne taniere vylomené
miesta, trhliny alebo miesta intenzivneho opotrebovania, ¢i
nie su na drotenych kefach uvolnené alebo polamané droty.
Ked ruéné elektrické naradie alebo pracovny nastroj spadli
na zem, prekontrolujte, ¢i nie su poSkodené, alebo pouzite
neposkodeny pracovny nastroj. Ked' ste prekontrolovali a
upli pracovny nastroj, zabezpecte, aby ste neboli v rovine
rotujiceho nastroja, a aby sa tam ani nenachadzali ziadne
iné osoby, ktoré su v blizkosti Vasho pracoviska, a nechajte
ruéné elektrické naradie bezat' jednu minitu na maximaine
obratky. Poskodené pracovné nastroje sa oby¢ajne pocas tejto
doby testovania zlomia.

h) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podfa druhu
pouzma naradia pouZivajte ochranny stit na celu tvar, stit na
oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané, pouzwajte
ochrannu dychaciu masku, chranice sluchu, pracovné
rukavice alebo Specialnu zasteru ktora Vs uchrani pred
odletujucimi drobnymi &iastockami brusiva a obrabaného
materialu. PredovSetkym o¢i treba chranit pred odletujacimi
cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri roznom spdsobe pouzivania
naradia. Ochrana proti prachu alebo ochranna dychacia maska
musia predovSetkym odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vznika
pri danom druhu pouzitia naradia. Ked je €lovek dihSiu dobu vysta-
veny hlasnému hluku, méze utrpiet stratu sluchu.

i) Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstipi
do pracovného dosahu naradia, musi byt vybavena osobnymi
ochrannymi poméckami. Ulomky obrobku alebo zlomeny
pracovny nastroj mézu odletiet a spdsobit poranenie os6b aj mimo
priameho pracoviska.

j) Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit’

na skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plésky. Kontakt rezného nastroja s vedenim pod
napatim moze viest k prenosu napatia na kovové Casti pristroja a k
Urazu elektrickym pradom.

k) Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa pracovny
nastroj uplne zastavi. Rotujlci pracovny nastroj sa moze dostat do
kontaktu s odkladacou plochou, nasledkom €oho by ste mohli stratit
kontrolu nad ru€nym elektrickym naradim.

1) Nikdy nemajte ruéné elektrické naradie zapnuté vtedy, ked’
ho prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom Vasich viasov
alebo Vasho oblecenia s rotujlicim pracovnym nastrojom by sa Vam
pracovny nastroj mohol zavftat do tela.

m) Pravidelne Cistite vetracie otvory svojho ruéného elekt-
rického naradia. Ventilator motora vtahuje do telesa naradia prach
a velké nahromadenie kovového prachu by mohlo spdsobit vznik
nebezpe¢ného zasahu elektrickym pradom.

n) Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti
horfavych materialov. Odletujice iskry by mohli tieto materialy
zapalit.

o) Nepouzivajte ziadne také pracovné nastroje, ktoré potrebuju
chladenie kvapalinou. Pouzivanie vody alebo inych tekutych
chladiacich prostriedkov méze mat za nasledok zasah elektrickym
pradom.

Spatny raz a prislu$né vystrazné upozornenia

Spatny raz je nahlou reakciou naradia na vzprieceny, zaseknuty
alebo blokujuci pracovny nastroj, napriklad brisny kotu¢, brusny
tanier, drotena kefa a pod. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie
k nahlemu zastaveniu rotujuceho pracovného nastroja. Takymto
spdsobom sa nekontrolované ruéné elektrické naradie rozkrati na
zablokovanom mieste proti smeru ota¢ania pracovného nastroja.

Ked sa napriklad brasny kotu¢ vzprieci alebo zablokuje v obrobku,
mdZe sa hrana brasneho kotuca, ktora je zapichnuta do obrobku,
zachytit v materidli a tym sa vylomit z brdsneho taniera, alebo
sposobit spatny raz naradia. Brisny koti¢ sa potom pohybuje
smerom k osobe alebo smerom pre¢ od nej podla toho, aky bol
smer otacania koti¢a na mieste zablokovania. Brisne kotuce sa
mdzu v takomto pripade aj rozlomit.
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Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouZivania
ruéného elektrického naradia. Vhodnymi preventivnymi opatre-
niami, ktoré popisujeme v nasledujicom texte, mu mozno zabranit.

a) Ruéné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo
aruky udrziavajte vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spétny raz naradia. Pri kazdej praci pouil’vajte
pndavnu rukovat), ak ju mate k dlspozmu ~aby ste mali co
momentmi pri rozbehu naradia. Pomocou vhodnych opatreni
mdZe obsluhujuca osoba sily spatného razu a sily reakénych
momentov zvladnut.

b) Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujuceho pracovného
nastroja. Prisluenstvo sa moZe spatne odrazit ponad Vase ruky.

c) Nemajte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ruéné
elektrické naradie v pripade spatného razu vymrstit. Spatny
raz vymrsti ruéné elektrické naradie proti smeru pohybu brusneho
kotu€¢a na mieste blokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych hran
a pod. Zabrante tomu, aby obrobok vymrstil pracovny nastroj
proti Vam, alebo aby sa v iom pracovny nastroj zablokoval.
Rotujuci pracovny nastroj ma sklon zablokovat sa v rohoch, na
ostrych hranach alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spdsobi stratu
kontroly nad naradim alebo jeho spatny raz.

e) Nepouzivajte ziadny ret'azovy alebo ozubeny pilovy list.
Takého pracovné nastroje sposobuju ¢asto spatny raz alebo stratu
kontroly nad elektrickym naradim.

Osobitné bezpecnostné predpisy pre brusenie a rezanie

a) Pouzivajte vyluéne brusne telesa schvalené pre Vase ruéné
elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre konkrétne
zvolené brusne teleso. Brusne telesd, ktoré neboli schvalené pre
dané ru¢né elektrické naradie, nemoéZzu byt dostato¢ne odclonené
a nie st bezpecné.

b) Brasne kotuce s vypuklym stredom sa musia tak
namontovat, aby ich brisna plocha nepresahovala cez
plochu okraja ochranného krytu. Neodborne namontovany
brusny kotu¢, ktory pre¢nieva cez plochu okraja ochranného krytu,
nemdze byt dostatoéne chraneny.

c) Pouzivajte vzdy ochranny kryt, ktory je uréeny pre
pouzivany druh brusneho telesa. Ochranny kryt musi byt
upevneny priamo na ruénom elektrickom naradi a musi byt'
nastaveny tak, aby sa dosiahla maximalna miera bezpecnosti,
t. j. brasne teleso nesmie byt otvorené proti obsluhujucej
osobe. Ochranny kryt pomaha chranit pracovnika obsluhy

pred ulomkami zlomeného kotuca, pred nahodnym kontaktom s
kotu€om a pred iskrami, ktoré by mohli zapalit oblecenie.

d) Brusne telesa sa smu pouzivat’ len pre prislusnd
odporuc¢ant oblast pouzivania. Napr.: Nikdy nesmiete brusit’
boc¢nou plochou rezacieho kotti¢a. Rezacie kotuce su urcené na
uberanie materialu hranou koti¢a. Pdsobenie bocnej sily na tento
koti¢ moze spdsobit jeho zlomenie.

e) Vzdy pouzivajte pre vybrany typ brisneho kotica
neposkodenu upinaciu prirubu spravneho rozmeru a tvaru.
Vhodna priruba podopiera brasny kotu¢ a zniZuje nebezpeéenstvo
zlomenia brasneho kotuéa. Priruby pre rezacie koti¢e sa mozu
odliSovat od prirub pre ostatné brisne kotuce.

f) Nepouzivajte ziadne opotrebované brusne kotuce z
vaésieho rucného elektrického naradia. Brusne kotuce pre
vacsie ruéné elektrické naradie nie st dimenzované pre vyssie
obratky mensich ruénych elektrickych naradi a mézu sa rozlomit.

Dalsie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim kotiéom

a) Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kott¢a alebo pouzitiu
prilis velkého pritlaku. Nevykonavajte ziadne nadmierne
hiboké rezy. Pretazenie rezacieho kotic¢a zvySuje jeho namahanie
a nachylnost na vzpriecenie alebo zablokovanie a tym zvySuje aj
moznost vzniku spatného razu alebo zlomenia rezacieho kotuca.

b) Vyhybaijte sa priestoru pred rotujicim rezacim koti¢om a
za nim. Ked pohybuijte rezacim koti€om v obrobku smerom od
seba, v pripade spatného razu méze byt ruéné elektrické naradie
vymrstené rotujucim kotG¢om priamo na Vas.

c) Ak sa rezaci kotuc zablokuje, alebo ak prerusite pracu,
ruéné elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy,
kym sa rezaci kotu¢ Uplne zastavi. Nepokusajte sa vyberat’
rezaci kotuc z rezu vtedy, ked' este bezi, pretoze by to mohlo
mat za nasledok vyvolanie spatného razu. Zistite pri¢inu zablo-
kovania rezacieho kotuca a odstrarite ju.

d) Nikdy nezapinajte znova ru¢né elektrické naradie dovtedy,
kym sa rezaci kotu¢ nachadza v obrobku. Skor ako budete opa-
trne pokracovat’ v reze, pockajte, kym dosiahne rezaci kotuc
maximalny pocet obratok. VV opacnom pripade sa méze rezaci
kotu¢ zaseknut, vyskocit z obrobku alebo vyvolat spatny raz.

e) Vel'ké platne alebo velkorozmerné obrobky pri rezani
podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu zablokovanim
rezacieho kotuca. Velké obrobky sa mozu prehnut nasledkom
vlastnej hmotnosti. Obrobok treba podopriet na oboch stranach, a to
aj v blizkosti rezu aj na hrane.

f) Bud'te zvlast opatrni pri tzv. ,vreckovych rezoch“ do posta-
venych stien alebo do inych zle prehladnych zén. Zapichovany
rezaci kotu¢ mozZe pri zarezani do plynového alebo vodovodného
potrubia, do elektrického vedenia alebo inych objektov spdsobit
spatny raz.

Osobitné bezpe€nostné pokyny pre pracu s drétenymi
kefami:

a) Prihliadnite ku skuto¢nosti, Ze drotena kefa straca kisky
drétu aj pri beznom pouziti. Nezat'azujte preto droty prili$
velkym pritlaénym tlakom. Odletujuce kusky drétu mozu fahko
preniknut cez tenky odev a/alebo pokozku.

b) Ak sa odporuca pouzivanie ochranného krytu, zabrante
tomu, aby sa ochranny kryt a drotena kefa mohli dotykat.
Tanierové a miskovité drotené kefy mézu nasledkom pritla¢ania a

odstredivych sil zvacsit svoj priemer.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pred zapnutim nastroja vzdy skontrolujte Uplne uvolnené tlacidlo
zamku vretenal Po pouZiti zamku vretena na utiahnutie / uvolnenie
brisneho kotica je mozné, Ze sa tlacidlo mdze prilepit v uzamknutej
polohe.

Pri braseni kovov dochadza k lietaniu iskier. Davajte pozor, aby
neboli ohrozené Ziadne osoby. Z dévodu nebezpedia pozZiaru nesmu
byt v blizkosti (oblast lietania iskier) ziadne horfavé materidly.
Nepouzivat odsava¢ prachu.

Predchadzajte tomu, aby sa odletujuce iskry a brisny prach dostali
do kontaktu s telom.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beZiaceho stroja.
Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Ak za chodu pristroja ddjde k vyraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnu
iné nedostatky, okamZite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili
pricinu.

Za extrémnych podmienok (napr. hladké brusenie kovov s opornym
tanierom a brdsnym kotuc¢om s vulkanizovanymi viaknami) sa
mdze na vnutornom povrchu stopkovej brisky nahromadit znaéné
znecistenie.

Z dovodu nebezpecia skratu sa do vetracich otvorov nesmu dostat
kovové predmety.

POZOR! Nebezpecenstvo popalenia! Kotu¢ a obrobok sa pocas
pouzivania zahrievaju. Pri vymene kotucov alebo pri dotyku s
obrobkom pouzivajte rukavice. Ruky drzte vzdy mimo oblasti
brasenia.

POZOR! Aby ste zabranili nebezpe&enstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mézu spbsobit’ skrat.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit' pred vihkostou.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .
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POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Uhlova bruska je ur€ena na brisenie a rezanie kovovych,
kamennych, beténovych a keramickych materialov, ako aj brusenie
drétenou kefou.

Pouzivajte rezny ochranny kryt z radu prisluSenstva pre rezacie
aplikacie.

V spornom pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prisluSenstva.
Toto elektrické naradie je vhodné iba na suché obrabanie.

Do uhlovej brusky by sa mali montovat iba vhodné brusne alebo
rezné kotlce a prislusné ochranné kryty (ochranny kryt pri braseni
alebo rezani), ako je opisané v Casti Specifikacie vyrobku v tejto
prirucke. Uhlové bruska je ur€end na ruéné pouZivanie; nesmie byt
namontovana na upinaci pripravok ani na pracovny stol.
NepouZivajte vyrobok inym spdsobom, nez aky je uvedeny pre
zamyslané pouZitie.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouZzivani nie je mozné vylucit vietky zvySkové rizika.
Pri pouzivani mozu vznikndt nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlat pozor:

+ Poranenia sposobené vibraciou. Pristroj drzte iba za uréené
drzadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.

« Zatazenie hlukom moze viest k poskodeniam sluchu. Noste
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

+ Poranenia o¢i spdsobené ciastockami necistot. Noste vzdy
ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu obuv.

+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Poutzitie litium-ionovych batérii

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZzitim dobit.
Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu zZivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pradu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, zacne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypina¢. Pri extrémnom zatazeni dochéadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial' sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litiovo-ionovych batérii
Litiovo-i6nové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komer¢&na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom
Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:




Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. PoSkodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

NAPOTKI ZA DELO

Pri brisnych materialoch, ktoré maju byt vybavené koti¢om

so zavitom, je potrebné sa uistit, &i dizka zavitu pre vreteno je
dostato¢na.

Rozbrusovacia a brusne kotuce pouzivat a uskladriovat vzdy podla
navodu vyrobcu.

Pri hrubovani a deleni pracovat vzdy s ochrannym krytom.

Brusne kotlce s vypuklym stredom sa musia tak namontovat, aby
ich brisna plocha nepresahovala cez plochu okraja ochranného
krytu.

Pred uvedenim stroja do prevadzky musi byt prirubova matica
dotiahnuta.

pouzivat vzdy pridavnu rukovat.

Opracovavany obrobok musi byt pevne upnuty, pokial nedrzi
vlastnou vahou. Nikdy nevedte obrobok rukou proti koticu.
Prirubova matica musi byt pred uvedenim stroja do prevadzky
pevne dotiahnuta. Ak by sa pouzivany nastroj pomocou prirubovej
matice pevne nedotiahol, vznikla by moznost, Ze pouzivany nastroj
pri zabrzdeni strati nevyhnutnu pritlaénu silu.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU A SPATNEMU RAZU

Stroj je vybaveny ochranou proti pretaZeniu a proti spatnému narazu
a pri pretaZeni sa automaticky vypne. Vypnite elektrické naradie a
potom ho znova zapnite, aby sa mohlo pokracovat v praci.

JEMNY NABEH

Elektronicky jemny nabeh pre bezpe¢né ovladanie zabrariuje
trhavému nabehu stroja pri zapnuti.

BRZDOVY SYSTEM

Prevadzkova brzda sa aktivuje, ked' sa spusta¢ uvolni, o sposobi
zastavenie nastroja v priebehu niekolkych sekund.

Dbajte na to, aby sa vkladaci nastroj Uplne zastavil pred tym, nez
ho polozite.

V porovnani s nastrojmi bez prevadzkovej brzdy sa ¢as behu
vyrazne znizi brzdenim.

CISTENIE
Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajuceho sa na Stitku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte

@ navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
[ vytiahnut.
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SLOVENSKY

NepouZzivajte ochranny kryt na rezanie.

NepouZzivajte silu.

Pouzite silu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pri praci nosit vhodnu ochrannu masku, aby sa nedo-
stal do fudského organizmu.

Pouzivaijte ochranné rukavice!

Pracuijte vzdy dvoma rukami.

Iba na brusenie.

Iba na rezanie.

Dbajte na pripustnu hrabku disku.

PrisluSenstvo - nie je st¢astou Standardnej vybavy,
odportéané doplnenie z programu prislu$enstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat odde-
lene a odovzdat ich v recyklatnom podniku na ekolo-
gicku likvidaciu. Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklaéné
podniky a zberné dvory.

Menovity pocet obratok

Napatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

( t : Znacka zhody na Ukrajine

001
[ H [ Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
Typ Szlifierka katowa akumulatorowa Szlifierka katowa akumulatorowa
Numer produkcyjny 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V = 18V =
Znamionowa predko$¢ obrotowa 8500 min’! 8500 min-!
Gwint wrzeciona roboczego M14 M14
D=Srednica tarczy $ciernej maks. 125 mm 125 mm
d=$rednica otworu obrobionego 22,2 mm 22,2 mm
S5, b=Grubos¢ Sciernicy maks. 6 mm 6 mm
b==
du—D b=Grubos¢ tarczy tngcej maks. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=
m D=S8rednica szczotek garnkowych maks. 75 mm 75 mm
2,3..33kg 2,3..33kg

Ciezar wg procedury EPTA01/2014
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji

-18 ... +50 °C

Zalecane zestawy akumulatorowe

M18B...; M18HB...

Zalecane tadowarki

M12-18...; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono
zgodnie z norma EN 60745.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos$¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

82,67 dB (A) /3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma

wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 60745.

Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K
Szlifowanie powierzchni

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

W przypadku innych zastosowan, takich jak na przyktad przecinanie $ciernica lub szlifowanie za pomocg szczotki z drutu stalowego, moga

wynikna¢ inne wartosci wibracji!

FNOSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 60745 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwaciji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzgdzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

FNOSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych. Bledy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogg spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA SZLIFIEREK
KATOWYCH

Wspoélne wskazéwki ostrzegawcze dotyczace szlifowania,
prac z uzyciem szczotek drucianych i przecinania sciernica:

a) Elektronarzedzie nalezy uzywac jako szlifierki, szczotki
drucianej i przecinania sciernica. Nalezy przestrzega¢
wszystkich wskazowek ostrzegawczych, przepisow, opiséw

i danych, ktore otrzymali Panstwo wraz z elektronarzedziem.
Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze doj$¢ do
porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

POLSKI

b) Niniejsze elektronarzedzie nie moze by¢ wykorzystywane
do polerowania i szlifowania z uzyciem tarczy $ciernej.
Zastosowanie narzedzia elektrycznego do celéw, do ktérych nie
jest ono przewidziane, moze spowodowac zagrozenia i obrazenia
ciata.

c) Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sie zamontowaé do elektronarzedzia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

d) Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢ przynajm-
niej tak wysoka, jak maksymalna liczba obrotow podana na
urzadzeniu elektrycznym. Osprzet, ktdry obraca si¢ szybciej niz
jest to dozwolone, moze peknac¢ i zosta¢ cisniety w powietrze.

e) Srednica zewnetrzna i grubos$¢ narzedzia roboczego
musza odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia
robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga byé wystarczajgco
ostoniete lub kontrolowane.

f) Gwinty czesci osprzetowych musza by¢ zgodne z gwintem
wrzeciona sciernicy. W przypadku czesci osprzetowych,
ktore sa przykrecane za pomoca kotnierzy, otwor dla trzpi-
enia mocujacego w czesci osprzetowej musi by¢ zgodny ze
$rednica kotnierza lokalizacyjnego. Cze$ci osprzetowe, ktdére
nie pasujg do trzpienia montazowego urzadzenia, poruszajq sie
mimos$rodowo, nadmiernie mocno wibrujg i mogg prowadzi¢ do
utraty kontroli nad narzedziem.

g) W zadnym wypadku nie nalezy uzywa¢ uszkodzo-

nych narzedzi roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowac oprzyrzadowanie, np. sciernice pod katem
odpryskow i peknie¢, talerze szlifierskie pod katem

peknie¢, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane

pod katem luznych lub ztamanych drutéw. W razie upadku
elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy sprawdzic,
czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub uzy¢ innego, nieusz-
kodzonego narzedzia. Jesli narzedZIe zostato sprawdzone

i umocowane, elektronarzedzie nalezy wiaczy¢ na minute

na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym uwage, by osoba
obstugujaca i osoby postronne znajdujace si¢ w poblizu,
znalazty sie poza strefg obracajacego sie narzedzia. Uszkod-
zone narzgdzia tamig sie najczesciej w tym czasie probnym.

h) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci
od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronna pokrywajaca
cata twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie
potrzeby nalezy uzy¢ maski przeciwpytowej, ochrony stuchu,
rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha, chroniacego
przed matymi czastkami Scieranego i obrabianego materiatu.
Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i
ochronna drég oddechowych muszg filtrowaé¢ powstajacy podczas
pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy okres czasu, mozne
doprowadzi¢ do utraty stuchu.

i) Nalezy uwazag¢, by osoby postronne znajdowaly sie w bezpi-
ecznej odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia. Kazdy,
kto znajduje sie w poblizu pracujacego elektronarzedzia, musi
uzywac osobistego wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabia-
nego przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze mogg odpryskiwac
i spowodowac obrazenia réwniez poza bezposrednig strefg zasiegu.

j) Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie skrawajace
moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe. Stycznos¢
narzedzia skrawajgcego z bedacym pod napigciem przewodem
moze spowodowac podtgczenie czgsci metalowych urzadzenia do
napiecia i prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

k) Nigdy nie odktada¢ urzadzenia zanim obrotowy osprzet
tnacy catkowicie si¢ nie zatrzyma. Obracajace sie narzedzie
moze wej$¢ w kontakt z powierzchnia, na ktdrg jest odtozone, przez
co mozna straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

1) Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie w
ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajgcym sig narzedziem
roboczym moze spowodowac jego wciggniecie | wwiercenie sie
narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujace;j.

m) Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy,

a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

n) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatéw
tatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich zapton.

o) Nie nalezy uzywac¢ narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
srodkow chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkéw
chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczefistwa

Odrzut jest nagtg reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajgcego sig¢ narzedzia, takiego jak Sciernica,
talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub zablo-
kowanie prowadzi do nagtego zatrzymania si¢ obracajgcego si¢
narzedzia roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie
przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu
narzedzia roboczego.

C POLSKI

Gdy, np. $ciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz $ciernicy, moze

si¢ zablokowac¢ i spowodowac jej wypadniecie lub odrzut. Ruch
Sciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od nieuzalezniony
jest wtedy od kierunku ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.
Oprécz tego Sciernice moga sig rowniez ztamacé.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go unikng¢ przez zachowanie opisanych
ponizej odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag, a ciato i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Jezeli
w skilad wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt dodat-
kowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby mie¢ jak najwigksza
kontrole nad sitami odrzutu lub momentem odwodzacym pod-
czas rozruchu. Osoba obstugujgca urzadzenie moze opanowac
szarpniecia i zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich
$rodkéw ostroznosci.

b) Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie
narzedzi roboczych. Odrzut moze spowodowaé wytracenie
narzedzia z rak.

c) Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktérej poru-
szy si¢ elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek odrzutu,
elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do
ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.

d) Szczegolnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia robocze
zostaly odbite lub by sie¢ one zablokowaly. Obracajace sie
narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obrébce katéw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to
sta¢ sie przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

e) Nie stosowac brzeszczotéw do pit tanncuchowych ani
zebatych. Osprzet tnacy tego typu prowadzi czesto do powstawa-
nia odrzutu oraz utraty kontroli nad urzadzeniem elektrycznym.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania i
przecinania $ciernica

a) Nalezy uzywac wytacznie sciernicy przeznaczonej dla
danego elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dla danej
$ciernicy. Sciernice nie bedace oprzyrzagdowaniem danego
elektronarzedzia nie moga by¢ wystarczajaco ostoniete i nie sg
wystarczajgco bezpieczne.

b) Odgiete Sciernice nalezy zamontowac tak, aby ich
powierzchnia szlifierska nie wystawata poza obrzeze ostony.
Nieprawidtowo zamontowana $ciernica, ktéra wystaje poza
obrzeze ostony nie moze by¢ wystarczajgco ostonieta.

c) Nalezy zawsze uzywac ostony, ktora jest przeznaczona
dla uzywanego rodzaju sciernic. Ostona musi by¢ dobrze
przymocowana do elektronarzedzia, a jej ustawienie musi
gwarantowac jak najwiekszy stopien bezpieczenstwa. Ozna-
cza to, ze zwrocona do osoby obstugujacej czes¢ Sciernicy
ma by¢ w jak najwigkszym stopniu ostonigta. Ostona pomaga
chroni¢ operatora przed odtamkami tarczy szlifierskiej, przypad-
kowym kontaktem z tarczg i iskrami, ktére mogtyby spowodowac
zapalenie sie odziezy.

d) Sciernic mozna uzywac tylko do prac dla nich przewidzi-
anych. Nie nalezy np. nigdy szlifowa¢ boczna powierzchnia
$ciernicy tarczowej do cigcia. Tarczowe $ciernice tnace przez-
naczone sg do usuwania materiatu krawedzig tarczy. Wptyw sit
bocznych na te $ciernice moze je ztamac.

e) Do wybranej Sciernicy nalezy uzywa¢ zawsze nieuszkodzo-
nych kotnierzy mocujacych o prawidtowej wielkosci i ksztatcie.
Odpowiednie kotnierze podpieraja Sciernicg | zmniejszajg tym
samym niebezpieczenstwo jej ztamania sig. Kotnierze do $ciernic
tngcych mogg roznic sie od kotnierzy przeznaczonych do innych
Sciernic.

f) Nie nalezy uzywac zuzytych Sciernic z wigkszych
elektronarzedzi. Sciernice do wigkszych elektronarzedzi

nie sg zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotéw, ktéra jest
charakterystyka mniejszych elektronarzedzi i moga sie dlatego
ztamad.




Dodatkowe szczegdlne wskazéwki bezpieczenstwa dla prze-
cinania sciernica

a) Nalezy unika¢ zablokowania sie tarczy tnacej lub za duzego
nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢ nadmiernie gtebokich cig¢.
Przecigzenie tarczy tngcej podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonnos¢
do zakleszczenia sie lub zablokowania i tym samym mozliwo$¢
odrzutu lub ztamania sig tarczy.

b) Nalezy unika¢ obszaru przed i za obracajaca sie tarcza
tnaca. Przesuwanie tarczy tnacej w obrabianym przedmiocie
w kierunku od siebie, moze spowodowadé, iz w razie odrzutu,
elektronarzedzie odskoczy wraz z obracajaca sie tarczg
bezposrednio w kierunku uzytkownika.

c) W przypadku zakleszczenia sig tarczy tnacej lub przerwy w
pracy, elektronarzedzie nalezy wytaczyc i odczekac, az tarcza
catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy probowac wyciaga¢
poruszajacej sie jeszcze tarczy z miejsca cigcia, gdyz moze to
wywotac odrzut. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne zakleszczenia
sie.

d) Nie wtacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje
si¢ ono w materiale. Przed kontynuacja ciecia, tarcza tnaca
powinna osiagna¢ swoja petna predkos¢ obrotowa. W przeciw-
nym wypadku Sciernica moze sie zaczepié, wyskoczy¢ z przedmiotu
obrabianego lub spowodowaé odrzut.

e) Ptyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka podeprze¢,
aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowanego przez
zakleszczong tarcze. Duze przedmioty moga sie ugigé pod
cigzarem wtasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprzeé¢ z
obydwu stron, zaréwno w poblizu linii cigcia jak i przy krawedzi.

f) Nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostroznos¢ przy wykonywaniu
»cie¢ dogtebnych” w istniejacych scianach lub w innych nie-
widocznych obszarach. Wgtebiajaca sie¢ w materiat tarcza tnaca
moze spowodowac¢ odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody
gazowe, wodociggowe, przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Szczegolne wskazéwki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem
szczotek drucianych:

a) Nalezy pamietac¢, iz szczotka druciana gubi kawatki drutu
podczas normalnego uzytkowania. Nie nalezy przeciaza¢
drutéw zbyt duzym dociskiem. Odrzucone kawatki drutu moga
bardzo tatwo przebi¢ sie przez cienkie ubranie i/lub skére.

b) Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec kontak-
towi szczotki z ostona. Srednica szczotek do talerzy i garnkow
moze sig zwigkszy¢ przez site nacisku i sity od$rodkowe.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Przed wigczeniem narzedzia nalezy zawsze sprawdzi¢, czy przycisk
blokady trzpienia jest catkowicie zwolniony! Po uzyciu blokady
trzpienia do dokrecenia / odkrecania tarczy $ciernej moze sig
zdarzy¢, ze przycisk pozostanie w pozycji zablokowanej.

Przy szlifowaniu metali powstajq iskry. Nie naraza¢ na
niebezpieczenstwo zadnych oséb. Ze wzgledu na zagrozenie
pozarowe w poblizu miejsca pracy (w strefie wyrzucania iskier) nie
powinny si¢ znajdowaé materiaty palne. Nie stosowaé odpylaczy.
Zapobiegac, aby odpryskujace iskry i pyt szlifierski nie byty
kierowane na ciato.

Podczas pracy strugarki nie zbliza¢ si¢ do strefy niebezpiecznej.
Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani drzazg.
Natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie w przypadku wystapienia
znacznych drgan lub w przypadku stwierdzenia innych usterek.
Sprawdzi¢ urzadzenie w celu ustalenia przyczyny.

W ekstremalnych zastosowaniach (np. przy wygtadzaniu metali

za pomoca talerza podporowego i wulkanizowanej fibrowej tarczy
szlifierskie]) wewnatrz szlifierki moga gromadzi¢ sig¢ znaczne
zanieczyszczenia.

Nie dopuszcza¢ do przedostawania sie cze$ci metalowych do
szczelin powietrznych - niebezpieczenstwo zwarcial

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia! Podczas

pracy tarcza i przedmiot obrabiany nagrzewajg si¢ do wysokiej
temperatury. Podczas wymiany tarcz lub dotykania obrabianego
przedmiotu nalezy nosic rekawice. Zawsze trzymac rece z dala od
miejsca obrobki szlifierskiej.

OSTRZEZENIE! Aby uniknaé niebezpieczenistwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢
w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowaé wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Szlifierka katowa przeznaczona jest do szlifowania i cigcia metalu,
kamienia, betonu | materiatdw ceramicznych oraz czyszczenia
szczotkq druciang.

Uzyj naktadki tnacej z oferty akcesoriéw do zastosowan tngcych.
W razie watpliwo$ci przestrzega¢ wskazéwekproducenta osprzetu.
Elektronarzedzie nadaje sie tylko do obrébki na sucho.

Na szlifierce katowej nalezy mocowac¢ tylko odpowiednie tarcze
szlifierskie lub tngce z odpowiednimi ostonami (ostona szlifierska lub
przecinarki), zgodnie z opisem w rozdziale dotyczacym specyfikacji
produktu w niniejszej instrukcji. Szlifierka katowa jest przeznaczona
do uzytku recznego. Nie wolno jej montowaé w uchwycie ani na
stole warsztatowym.

Nie nalezy uzywac¢ produktu w inny sposéb niz zgodny z jego
przeznaczeniem.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczyé
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga
powstawac¢ ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje. Urzadzenie nalezy
trzymac¢ za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozycji.

+ Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozycji.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu. Nalezy
zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

+ Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez dluzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow

wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.
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Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wylgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolnié

przycisk przetgczajacy, a nastepnie ponownie go wigczyé. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sie¢ za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak dtugo, az akumulator ochtodzi sig. Po zga$nieciu wskaznika
fadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatordw winien odbywacé sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowaé tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujacych punktow:

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mégt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania. Nie wolno transportowa¢
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrocic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

W przypadku elektronarzedzi, ktére majg wspdtpracowac z tarczg

z otworem gwintowanym nalezy sprawdzi¢ czy dtugos¢ gwintu w
tarczy odpowiada dtugo$ci wrzeciona.

Tarcze szlifierskie i tngce nalezy zawsze stosowac i przechowywac
zgodnie z zaleceniami producenta.

Przy obrdbce zgrubnej i przecinaniu nalezy zawsze uzywac ostony
na twarz.

Odgiete $ciernice nalezy zamontowac tak, aby ich powierzchnia
szlifierska nie wystawata poza obrzeze ostony.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy dokreci¢ nakretke
regulacyjna.

Postugiwac si¢ zawsze uchwytem dodatkowym.

Jesli ciezar wiasny obrabianego przedmiotu nie pozwala jego
unieruchomienie, to nalezy go zamocowa¢. W zadnym wypadku nie
wolno przedmiotu obrabianego prowadzi¢ wzgledem tarczy.

Przed uruchomieniem maszyny nalezy mocno dokrecic nakretke
kolnierzowa. Jesli narzedzie robocze nie zostanie mocno dokrecone,
istnieje niebezpieczenstwo utraty potrzebnej sity zamocowania
narzedzia roboczego podczas hamowania.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE | ZABEZPIECZENIE
PRZED ODRZUTEM

Urzadzenie posiada funkcje zabezpieczajaca przed przecigzeniem
i odrzutem i zatrzymuje sie przy okreslonym przecigzeniu. Aby
kontynuowac prace nalezy wylaczy¢ elektronarzedzie, a nastgpnie
ponownie je wigczyc.

C POLSKI

LAGODNEGO ROZRUCHU

Bezpieczna obstuga dzieki elektronicznej funkcji tagodnego rozruchu
zapobiegajgca szarpinigciom.

UKLAD HAMULCOWY

Hamulec wybiegowy uruchamia sie po zwolnieniu przycisku,
powodujgc natychmiastowe zatrzymanie narzedzia.

Przed odfozeniem nalezy upewnic sig, ze narzedzie catkowicie si¢
zatrzymato.

W poréwnaniu z narzedziami bez hamulca wybiegowego czas
wybiegu zostaje znacznie skrécony przez hamowanie.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienié
czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymaé rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjaé wktadke
akumulatorowa.

Nie uzywaj ostony do operacji odcinania.

Nie uzywac sity.

Zastosuj site.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowac $rodki ochrony stuchu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

@@@@@@’@ﬂ' >3




ba ©

la
=

il S

==

< S

Zawsze obstuguj narzedzie dwiema rekami.

MUSZAKI ADATOK

M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB

Tylko do szlifowania.

Tylko do cigcia.

Zwré¢ uwage na dopuszczalng grubo$é tarczy.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga byé usuwane razem z odpadami pochodzacymi
z gospodarstw domowych. Urzadzenia elektryczne

i akumulatory nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w celu
usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami
$rodowiska naturalnego oddawa¢ do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego. Prosze zasiggna¢ informacji o cen-
trach recyklingowych i punktach zbiorczych u wladz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Felépités Akkumulators sarokcsiszold Akkumulators sarokcsiszold
Gyartasi szam 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator feszilltség 18V = 18V =
Névleges fordulatszam 8500 min"! 8500 min’!
Tengelymenet M14 M14
D=Csiszolétarcsa-@ max. 125 mm 125 mm
d=furat @ 22,2 mm 22,2 mm
d
ﬁn b=Csiszolokorong vastagsag max. 6 mm 6 mm
b
du—D b=A vagdkorong atmérdéje max. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=—= -
m D=Fazékkefe g max. 75 mm 75 mm
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Uzemeléshez ajanlott kérnyezeti hémérséklet -18 ... +50 °C
Ajanlott akkucsomagok M18B...; M18HB...

Ajénlott toltdkészilékek

M12-18...; M1418C6

Znamionowa predkos$¢ obrotowa

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

POLSKI

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 60745
szabvanynak.
A késziilek munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

82,67 dB (A)/ 3 dB (A) 82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A) 93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 6sszegaz EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva..
rezegésemisszio értek a, / K bizonytalansag

Felliletcsiszolas

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Mas alkalmazas, pl. darabolds vagy az acél drétkefével végzett csiszolas esetén mas vibracids értékek adodhatnak!

P\ FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgalati moédszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié el6zetes értékelésében hasznalhatdk.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiildnb6z6
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentésen ndévelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valdjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Oivasson el minden biztonsagi
Utmutatést és utasitast. A kdvetkezokben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztadsa aramiitésekhez, tiizhoz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

BIZTONSAGI TUDNIVALOK SAROKCSISZOLOHOZ

Ko6zos figyelmeztetd tajékoztato a csiszolashoz, a drotkefével
végzett munkéakhoz, polirozashoz és darabolashoz:

a) Ez az elektromos kéziszerszam csiszologépként, drotke-
feként és darabol6 csiszologépként hasznalhaté. Ugyeljen
minden figyelmezteto jelzésre, elSirasra, abrara és adatra,
amelyet az elektromos kéziszerszammal egyiitt megkapott.
Ha nem tartja be a kdvetkez6 el@irasokat, akkor ez aramiitéshez,
tlizhoz és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

b) Ez az elektromos szerszam nem alkalmas polirozasra

és csiszolopapirral végzendd csiszolasra. Az elektromos
szerszam olyan hasznalata, amely nem felel meg a rendeltetésé-
nek, veszélyeket és sériiléseket okozhat.

c) Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarto
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott elé
és nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot régziteni tudja az
elektromos kéziszerszamra, nem garantalja annak biztonsagos
alkalmazasat.

d) Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulats-
zamanak legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos
szerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. Az olyan
tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyorsabban forog,
eltérhet vagy lerepulhet.

e) A betétszerszam kiils6é atméréjének és vastagsaganak
meg kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman megadott
méreteknek. A hibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet
megfelel6en eltakarni, vagy iranyitani.

f) A tartozékok menetének egyeznie kell a koszoriiorsé mene-
tével. Olyan tartozékoknal, amelyek peremesen illeszkednek,

a befogotiiskéhez valé furatnak a tartozékban egyeznie kell a

pozicionalé csékarima atmérdjével. Azok a tartozékok, amelyek
nem illenek a késziilék szerel6tiiskéjére, excentrikusan mozognak,
tulsagosan erdsen vibralnak, és a szerszam feletti kontroll elvesz-

tését eredményezhetik.
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g) Ne hasznaljon megrongalédott betétszerszamokat. Vizs-
galja meg minden egyes hasznalat el6tt a betétszerszamokat:
ellendrizze, nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a csiszo-
lokorong, nincs-e eltérve, megrepedve, vagy nagy mértékben
elhasznalédva a csiszol6 tanyér, nincsenek-e a drétkefében
kilazult, vagy eltorott drétok. Ha az elektromos kéziszerszam
vagy a betétszerszam leesik, vizsgalja feliil, nem rongalédott-e
meg, vagy hasznaljon egy hibatlan betétszerszamot. Miutan
ellenérizte, majd behelyezte a késziilékbe a betétszerszamot,
tartozkodjon On sajatmaga és minden mas a kozelben talal-
hat6 személy is a forg6 betétszerszam sikjan kiviil és jarassa
egy percig az elektromos kéziszerszamot a legnagyobb fordu-
latszammal. A megrongalédott betétszerszamok ezalatt a prébaidé
alatt ltalaban mar széttornek.

h) Viseljen személyi védéfelszerelést. Hasznaljon az alkal-
mazasnak megfeleld teljes véddalarcot, szemvédét vagy
véddészemiiveget. Amennyiben célszerdi, viseljen porvédé
alarcot, zajtompito fiilvédot, védo kesztyiit vagy kiilonleges
kotényt, amely tavol tartja a csiszoloszerszam- és anyagrés-
zecskéket. Mindenképpen védje meg a szemét a kirepilé idegen
anyagoktol, amelyek a kiilénb6zé alkalmazasok soran keletkeznek.
A por- vagy védéalarcnak meg kell sziirnie a hasznalat soran
keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van téve az erds zaj hatasanak,
elvesztheti a hallasat.

i) Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos tavolsag-
ban maradjon az On munkateriiletétél. Minden olyan személy-
nek, aki belép a munkateriiletre, személyi védofelszerelést kell
viselnie. A munkadarab letort részei vagy a széttort betétszersza-
mok kirepllhetnek és a kdzvetlen munkaterileten kivil és személyi
sérllést okozhatnak.

j) A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett
elektromos vezetékekbe. A vagdszerszam fesziiltségvezetd
vezetékkel valo érintkezésekor a késziilék fém részei is fesziltség
ala keriilhetnek, és elektromos aramdités kovetkezhet be.

k) Ne tegye le soha addig az elektromos szerszamot, amig
amozgo szerszamrész nem allt le teljesen. A forgasban 1évé
betétszerszam megérintheti a tdmaszto felliletet, és On ennek
kévetkeztében kénnyen elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

1) Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikzben azt a
kezében tartja. A forgd betétszerszam egy véletlen érintkezés
soran bekaphatja a ruhajat és a betétszerszam belefurédhat a
testébe.

m) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szell6zonyilasait. A motor ventillatora beszivja a port a hazba, és
nagyobb mennyiségi fémpor felhalmozodasa elektromos veszé-
lyekhez vezethet.

n) Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot éghet6 anyagok
kozelében. A szikrak ezeket az anyagokat meggyuijthatjak.

o) Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek alkalma-
zasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség. Viz és egyéb
folyékony hitéanyagok alkalmazasa dramitéshez vezethet.

Visszarugas és megfelel figyelmezteto tajékoztatok

A visszarugas a beékel6dd vagy leblokkold forgd betétszerszam,
példaul csiszoldkorong, csiszol6 tanyér, drotkefe stb. hirtelen
reakcidja. A beékel6édés vagy leblokkolas a forgé betétszerszam
hirtelen ledllasahoz vezet. Ez az irdnyitatlan elektromos kézis-
zerszamot a betétszerszamnak a leblokkolasi ponton fennallé
forgasi iranyaval szembeni irdnyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszoldkorong beékelédik, vagy leblokkol a
megmunkalasra keriil6 munkadarabban, a csiszolékorongnak

a munkadarabba bemertil6 éle ledll és igy a csiszolékorong kiugor-
hat vagy egy visszarugast okozhat. A csiszoldkorong ekkor a
korongnak a leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyatol fliggéen
a kezel6 személy felé, vagy attél tavolodva mozog. A csiszoloko-
rongok ilyenkor el is térhetnek.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen
hasznalatanak kdvetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra kertilé
megfeleld dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatoini.
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a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot, és
hozza a testét és a karjait olyan helyzetbe, amelyben fel tudja
venni a visszaiité eréket. Hasznalja mindig a pétfogantyut,
amennyiben létezik, hogy a lehet6 legjobban tudjon uralkodni
a visszarugasi erok, illetve felfutaskor a reakciés nyomaték
felett. A kezel6 személy megfeleld 6vatossagi intézkedésekkel
uralkodni tud a visszarigasi és reakciéerdk felett.

b) Sohase vigye a kezét a forgo betétszerszam koézelébe. A
kiegészitd visszacsaphat a keze felett.

c) Keriilje el a testével azt a tartomanyt, ahova egy vis-
szarugas az elektromos kéziszerszamot mozgatja. A
visszarugas az elektromos kéziszerszamot a csiszoldkorongnak
ﬁ leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyaval ellentétes iranyba
ajtja.
d) A sarkok és élek kozelében kiillondsen évatosan dolgoz-
zon, akadalyozza meg, hogy a betétszerszam lepattanjon a
munkadarabrdl, vagy beékel6djon a munkadarabba. A forgo
betétszerszam a sarkoknal, éleknél és lepattanas esetén
konnyen beékelddik. Ez a késziilék feletti uralom elvesztéséhez,
vagy egy visszarugashoz vezet.

e) Ne hasznaljon lancfiirészlapot vagy fogazott fiirészlapot.
Az ilyen szerszamalkatrészek gyakran visszacsapddast okoznak,
vagy ahhoz vezetnek, hogy kontrollalhatatlanna valik az elektromos
szerszam.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztaté a csiszolashoz és
darabolashoz

a) Kizarolag az On elektromos kéziszerszamahoz enge-
délyezett csiszolotesteket és az ezen csiszolotestekhez
eléiranyzott véddoburakat hasznalja. A nem az elektromos
kéziszerszamhoz szolgalé csiszolotesteket nem lehet kielégitd
mddon letakarni és ezért ezek nem biztonsagosak.

b) A hajlitott csiszolokorongokat tgy kell felszerelni, hogy

a csiszolofeliiletiik ne érjen tul a veédéburkolat szélének
sikjan. A szakszer(tlenil felszerelt csiszol6korong, amely
tulnyulik a védéburkolat szélének sikjan, nem fedhetd el megfeleld
mértékben.

c) Mindig csak azt a védéburat hasznalja, amely az On altal
beszerelt csiszolotesthez van eldiranyozva. A védéburat biz-
tonsagosan kell felszerelni az elektromos kéziszerszamra és
ugy kell beallitani, hogy az a leheté legnagyobb biztonsagot
nyujtsa, vagyis a csiszolotestnek csak a leheté legkisebb
része mutasson a kezeld felé. A védéburkolat a kezel6t védi

a letdrt tarcsadaraboktol, a tarcsa véletlen megérintésétél és a
szikraktol, melyek begyujthatnak a ruhazatot.

d) A csiszolotesteket csak az azok szamara javasolt célokra
szabad hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon egy hasito-
korong oldalsé feliiletével. A hasitokorongok arra vannak
méretezve, hogy az anyagot a korong élével munkaljak le. Az ilyen
csiszolotestekre hato oldaliranyu eré a csiszolétest toréséhez
vezethet.

e) Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott csis-
zolokorongnak megfelel6 méretii és alaku befogokarimat.

A megfeleld karimak megtamasztjék a csiszolékorongot és igy
csokkentik a csiszolokorong eltorésének veszélyét. A hasitdko-
rongokhoz szolgal6 karimak kilénbdzhetnek a csiszoldkorongok
szamara szolgald karimaktol.

f) Ne hasznaljon nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz
szolgalo elhasznalodott csiszolotesteket. A nagyobb elektro-
mos kéziszerszamokhoz szolgal6 csiszoldkorongok nincsenek a
kisebb elektromos kéziszerszamok magasabb fordulatszamara
méretezve és széttorhetnek.

Tovabbi kiilonleges figyelmezteto tajékoztato a darabolashoz

a) Keriilje el a hasitokorong leblokkolasat, és ne gyakoroljon
tul er6s nyomast a késziilékre. Ne végezzen tul mely vagast. A
tulterhelés megndveli a csiszolétest igénybevételét és beékelddési
vagy leblokkolasi hajlamat és visszarugashoz vagy a csiszol6test
toréséhez vezethet.

b) Keriilje el a forgo hasitokorong el6tti és mogotti tartoma-
nyt. Ha a hasitékorongot a munkadarabban magatél eltdvolodva
mozgatja, akkor az elektromos kéziszerszam a forgd koronggal
visszarugas esetén kozvetlenil On felé pattan.

c) Ha a hasitokorong beékelédik, vagy ha On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és tartsa
azt nyugodtan, amig a korong teljesen leall. Sohase prébalja
meg kihtzni a még forgé hasitékorongot a vagasbol, mert
ez visszarugashoz vezethet. Hatarozza meg és haritsa el a
beékel6dés okat.

d) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszamot,
amig az még benne van a munkadarabban. Varja meg, amig a
hasitokorong eléri a teljes fordulatszamat, miel6tt 6vatosan
folytatna a vagast. A korong ellenkezd esetben beékelédhet,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartigashoz vezethet.

e) Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat,
hogy csokkentse egy beékel6do hasitokorong kdvetkeztében
fellep6 visszarugas kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajat
sulyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalan, és
mind a vagasi vonal kdzelében, mind a szélénél ala kell timasztani.

f) Kiilonosen 6vatosan kell eljarni, ha meglévé falakba vagy
mas nem belathato teriileteken ,zsebeket vagnak*“. Az anyagba
behatold hasitdkorong gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos
vezetékekbe vagy mas targyakba (itkdzhet, amelyek visszarigast
okozhatnak.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztaté a drotkefével végzett
munkéakhoz:

a) Vegye figyelembe, hogy a drétkefe szokasos hasznalat
esetén is veszit drétdarabokat. Tul er6s ranyomassal ne
terhelje tul a drétokat. A szétrepiilé drétdarabok nagyon kénnyen
athatolhatnak a vékony ruhazaton és/vagy a béron.

b) Ha egy védéburat célszerii alkalmazni, akadalyozza meg,
hogy a védébura és a drotkefe megérintse egymast. A tanyér-
és csészealaku kefék atméréje a berendezésre gyakorolt nyomas

és a centrifugalis er6k hatdsara megndvekedhet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

A szerszam bekapcsolasa el6tt mindig Ugyeljen arra, hogy az
orsoretesz gomb teljesen ki legyen oldva! Ha az orséreteszt
a csiszolokorong megszoritasahoz/-lazitasahoz hasznalja,
el6éfordulhat, hogy a gomb zart allasban ragad.

Fémek csiszolasakor szikra keletkezhet. Ugyeljen a kdzelben
tartézkodd személyek testi épségére, illetve a gyulékony anyagokat
tavolitsa el a munkatertiletr6l. Ne hasznaljon porszivét.

Kerdlje el, hogy a szikrahullas és a csiszolaskor keletkezé por a
testével érintkezzen.

A miikddo készilék munkateriletére nyllni balesetveszélyes és
tilos.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
stb. csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrél
eltavolitani.

A késziiléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erés
rezgés vagy mas, hibara utalé jelenség Iépne fel. Vizsgalja meg a
készuléket, hogy mi lehet a helytelen miikddés oka.

Szélsdséges korilmények kozott (pl. fémek simitasa-csiszolasa
tengellyel és vulkanizalt rostbol késziilt csiszolotarcsaval) jelentds
mértéki szennyez6dés képzddhet a sarokcsiszold belsejében.

Révidzarlat veszélye miatt a szellézényilasokba nem keriilhetnek
fémdarabkak.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye! A korong és a
munkadarab hasznalat kozben felforrésodik. Korongcsere és a
munkadarabbal valé érintkezés esetén viseljen védokesztydit. A
kezét mindig tartsa tavol a csiszolasi terlilettdl.

FIGYELMEZTETES! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a készilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetoképes folyadékok,
mint pl. a sds viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtdl 6vni kell.
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Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokesiszold fém, k8, beton és keramia anyagok kdszorilésére
és vagasara, valamint drotkefézésre szolgal.

Vagasi alkalmazéasokhoz a tartozékok kézil hasznalja a vagdsapkat.

Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyartéjanak
Utmutatasait.

Az elektromos szerszam csak szaraz megmunkalasra alkalmas.

A sarokesiszoldra kizérolag a jelen kézikdnyv termékleiras
részében leirtaknak megfelel csiszold- vagy vagokorongot,
valamint védéburkolatot (csiszolas- vagy vagasvédelmi burkolat)
szabad felszerelni. A sarokcsiszold kézi hasznalatra szant eszkoz,
szerelvényre vagy munkapadra nem szabad felszerelni.

Aterméket csak rendeltetésszeriien hasznalja.

FENNMARADO VESZELYEK

Szabélyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradd
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kovetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilondsen figyelnie kell:

+ Vibracié okozta sériilések. A késziiléket az e célra szolgald
markolatoknal fogja meg és korlatozza a munka- és expoziciés
idot.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédét és
korlatozza az expozicids id6t.

« Szennyrészecskék altal okozott szemsérilések. Viseljen mindig
védbszemiiveget, er6s hosszu nadragot, kesztydit és ellenalld
labbelit.

» Mérgez6 porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK
Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig lzemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

Atoltd és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatonyomatékok, a faré
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a toltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolét, majd
kapcsolja be ismét. Rendkivili terheléseknél az akku tulsagosan
felmelegszik. Ebben az esetben a toltéskijelz6 minden lampaja
addig villog, amig az akku le nem hil. Ha a toltéskijelzé kialszik,
utana tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdséanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kdzuton.




Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok &ltali kereskedelmi
célu szallitdsara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarolag megfelel6 képzettségii személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feligyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul. Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Azoknal a szerszamoknal amelyeket menetes csiszoldkkal kivan
hasznalni, gy6z6djon meg réla, hogy a csiszol6 elég hosszu ahhoz,
hogy elfogadja a tengely hosszat.

A vago- és csiszoldkorongokat mindig a gyarté Utmutatasainak
megfelel6en kell hasznalni és tarolni.

Kdszoriléshez és vagashoz a védbburkolatot mindig hasznalni kell.

A hajlitott csiszolokorongokat gy kell felszerelni, hogy a
csiszoldfeliletik ne érjen tul a véddburkolat szélének sikjan.

A késziilék hasznalata el6tt vizsgalja meg, hogy a szoritéanya
megfeleléen meg van-e hizva.

A késziiléket a segédfogantyuval egyiitt kell hasznaini.

A munkadarabot rdgziteni kell, amennyiben sajat stlya nem tartja
meg biztonsagosan. A munkadarabot soha nem szabad kézzel
vezetni a korong iranyaba.

Akarimas anyat a gép Uzembe helyezése el6tt erésen meg kell
hizni. Ha a betétszerszamot nem hizzak meg erésen a karimas
anyaval, akkor fennall annak a lehetésége, hogy a szerszam
lefékezéskor elvesziti a szilkséges fesziter6t.

TULTERHELES ES VISSZACSAPAS ELLENI VEDELEM

A készlilék tulterhelés és visszarugas elleni funkcioval rendelkezik,
és megfeleld tulterhelésnél ledll. Kapcsolja ki a villamos szerszamot,
majd a munka folytatdsahoz kapcsolja be Ujraz.

LAGYINDITAS

Elektronikus lagyinditas a biztonsagos hasznalat érdekében;
megel6zi a gép I6késszerd felfutasat.

FEKEZO RENDSZER

A rafuté fék akkor 1ép milkddésbe, ha felengedi a be-/
kikapcsolégombot, aminek hatasara a szerszam masodperceken
bellil leall.

Ugyeljen arra, hogy a behelyezé szerszam teljesen lealljon, mielétt
leteszi.

A réfuté fék nélkiili szerszamokkal 6sszehasonlitva a rafutasi idé a
fékezéssel jelentésen csokken.

TISZTITAS

Akésziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalini. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a

készulék tipusa és azonositd szama alapjan a teriletileg

illetékes TTI markaszerviztél vagy kdzvetlenil a gyartotol
(Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.
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Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatét mieltt a
gépet hasznalja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

Ne hasznalja a védéburkolatot darabolasi miveletekre.

Ne alkalmazzon erét.

Alkalmazzon erét.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Viseljen hallasvédét.

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon véddkesztydit!

Mindig két kézzel mlkodtesse.

Csak csiszolasi munkakhoz.

Csak vagasi munkakhoz.

Ugyelien a megengedett korongvastagsagra.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készilékhez mellékelve, kilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egydtt artalmat-
lanitani. Az elektromos eszk6zoket és akkukat
szelektiven kell gy(ijteni, és azokat kornyezet-
baréat artalmatlanitas céljabol hulladékhasznositd
lzemben kell leadni. A helyi hatdsagoknal vagy
szakkeresked6jénél tajékozodjon a hulladékudvaro-
krol és gy(ijtdhelyekrol.

Névleges fordulatszam
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Fesziiltség

Egyenaram

Eurépai megfeleléségi jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jelolés

Ukran megfelel&ségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI
Model

M18 FSAGF125XB
Baterijske kotni brusilniki

M18 FSAGF125XPDB
Baterijske kotni brusilniki

Proizvodna Stevilka

4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V = 18V =
Nazivno $tevilo vrtljajev 8500 min™! 8500 min!
Vretenasti navoj M14 M14
D=Brusilne plod¢e @ maks. 125 mm 125 mm
d=vrtanje - g 22,2 mm 22,2 mm
s p b=Debelina brusne plosce maks. 6 mm 6 mm
b=
du—D b=Debelina rezalne ploce maks. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=

m D=Zi¢ne $¢etke-@ maks. 75 mm 75 mm
TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Priporo¢ena temperatura okolice za obratovanje -18 ... +50 °C
Priporo¢eni kompleti akumulatorjev M18B...; M18HB...
Priporo¢eni polnilniki M12-18...; M1418C6
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z
EN 60745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvo€nega tlaka / Nevarnost K 82,67 dB (A)/ 3 dB (A) 82,67 dB (A) /3 dB (A)
Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

Nosite zas¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota

treh smerdolocena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K
BruSenje povrsin

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Pri uporabi za druge namene, kot npr. rezanje ali bruSenje z jeklenoziéno krtaco, se lahko izkaZejo drugacne vibracijske vrednosti!

FNoPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred uinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

PN OPOZORILO! Preberite vsa vamostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupoStevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNO BRUSILKO

Skupna opozorila za brusenje, pe$¢eno brusenje, brusenje

z brusnim papirjem, delo z zi¢nimi §¢etkami, poliranje in
rezanje:

a) To elektri¢no orodje se lahko uporablja za brusenje,
brusenje z ziéno $cetko in rezalni stroj. Upostevajte vsa opo-
zorila, navodila, slikovne prikaze in podatke, ki ste jih prejeli
skupaj z elektriénim orodjem. Zaradi nespostovanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali
tezkih telesnih poskodb.

b) To elektri€éno orodje ni primerno za poliranje in peS¢eno
brusenje. Uporaba za katero stroj ni predviden, lahko povzro¢i
nevarnosti in poskodbe.

SLOVENSCINA

c) Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje ni
specialno predvidel in katerega uporabe ne priporo¢a. Zgolj
dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vase elektri¢éno orodje, Se
ne zagotavlja varne uporabe.

d) Dovoljeno stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti
vsaj tako visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega
orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se
lahko polomi in razleti.

e) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustre-
zati meram Vasega elektricnega orodja. Napa¢no dimenzio-
niranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro zavarovati ali
nadzorovati.

f) Navoji delov pribora se morajo ujemati z navoji brusil-
nih vreten. Pri prirobniénih delih pribora, se mora izvrtina
vpenjalnega trna ujemati s premerom lokalizacijske prirob-
nice. Deli pribora, ki ne pasejo na pritrdilni trn naprave, te¢ejo
ekscentri¢no, vibrirajo s prekomerno mog¢jo in lahko privedejo do
izgube nadzora nad orodjem.

g) Ne uporabljajte poSkodovanih vsadnih orodij. Pred vsako
uporabo preglejte brusilne kolute, ¢e se ne luscijo oziroma ¢e
nimajo razpok, brusilne kroznike, ¢e nimajo razpok oziroma

¢e niso moéno obrabljeni ali izrabljeni, Zicne Scetke pa, ¢e
nimajo zrahljanih ali odlomljenih zic. Ce pade elektri¢no orodje
ali vsadno orodje na tla, poglejte, ¢e ni poSkodovano in upo-
rabljajte samo neposkodovana vsadna orodja. Po kontroli in
vstavljanju vsadnega orodja se ne zadrZujte v ravnini vrtecega
se vsadnega orodja, kar velja tudi za druge osebe v blizini.

vrtljajev. Poskodovana vsadna orodja se najveckrat zlomijo med
tem preizkusnim ¢asom.

h) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zasc¢itno masko €ez cel obraz, zas¢ito za
oci ali zascitna ocala. Ce je potrebno, nosite zas¢itno masko
proti prahu, zaséitne glusnike, zas¢itne rokavice ali specialni
predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manjsimi delci materiala,
ki nastajajo pri brusenju. O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki
nastajajo pri razli€nih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.
Zas¢itna maska proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah,
ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupu ima
lahko za posledico izgubo sluha.

i) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmog¢ja. Vsak, ki stopi na delovno obmogje, mora
nositi osebno zascitno opremo. Odlomljeni delci obdelovanca ali
zlomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in povzrogijo telesne
poskodbe, tudi izven neposrednega delovnega obmogja.

j) Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektri¢éno napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine. Stik rezalnega orodja z napetostnim vod-
nikom napeljave lahko privede kovinske dele naprave pod napetost
in vodi do elektriénega udara.

k) Ne odlagajte elektricno napravo vse dokler se elektricna
naprava ni popolnoma umirila. VrteCe se vsadno orodje lahko
pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor
nad elektri€nim orodjem.

1) Elektriéno orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog, ne
deluje. VrteCe se vsadno orodje lahko zaradi nakljuénega kontakta
zagrabi Vase obladilo in se zavrta v Vase telo.

m) Prezracevalne reze Vasega elektriénega orodja morate
redno Eistiti. Ventilator motorja povlece v ohisje prah in velika
koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za elektriéno nevarnost.

n) Ne uporabljajte elektri¢nega orodja v blizini gorljivih materi-
alov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

o) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo
tekocino. Uporaba vode ali drugih teko€in lahko povzrogi elektri¢ni
udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja
ali blokiranja vrte€ega se vsadnega orodja, na primer brusilnega
koluta, brusilnega kroznika, Ziéne $¢etke in podobnega. Zagoz-
denje ali blokiranje ima za posledico takoj$njo ustavitev vrte¢ega
se vsadnega orodja. Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi
tega pospesSeno premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja
vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu,
se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec,
zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali povzro€i povratni udarec.
Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od njega,
odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja.
Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive uporabe
elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnost-
nimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila.

a) Dobro drzite elektri¢no orodje in premaknite telo in roke

v polozaj, v katerem boste lahko prestregli mo¢ povratnega
udarca. Ce je na voljo dodatni rocaj, ga obvezno uporabljajte
in tako zagotovite najboljSe mozno nadziranje moci povratnih
udarcev ali reakcijskih momentov pri zagonu naprave. Z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvliada mo¢
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

C SLOVENSCINA

b) Nikoli z roko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih orodij.
Dodatna oprema lahko udari nazaj ¢ez vaso roko.

c) Ne priblizujte telesa podroéju, v katerega se lahko v pri-
meru povratnega udarca premakne elektriéno orodje. Povratni
udarec potisne elektri¢no orodje v smer, ki je nasprotna smeri
premikanja brusilnega koluta na mestu blokiranja.

d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih

in podobnih povrsinah. Prepreéite, da bi vsadna orodja
odskocila od obdelovanca in se zagozdila. Vrtece se vsadno
orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskodi, zlahka zagozdi.
To povzro€i izgubo nadzora ali povratni udarec.

e) Ne uporabljajte verizni ali nazob¢ani Zagin list. Tako delovno
orodje povzroci pogosto povratni udarec ali izgubo kontrole nad
elektricno napravo.

Posebna opozorila za brusenje in rezanje

a) Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za Vase
elektricno orodje in zas¢itni pokrov, predviden za ta brusila.
Brusil, ki niso predvidena za Vas$e elektri¢no orodje, ne boste
mogli dobro zavarovati in so zato nevarna.

b) 1zboéene brusne plosce je treba montirati tako, da njihova
brusna povrsina ne bo segala izven ravni roba §¢itnika.
Nepravilno montirane brusne plo$ce, ki sega ¢ez raven $¢itnika, ni
mogoce v zadostni meri zascititi.

c) Vedno uporabljajte zascitni pokrov, ki je predviden za
vrsto brusila, ki ga uporabljate. Zas¢itni pokrov mora biti
varno namescéen na elektricno orodje in pritrjen tako, da bo
zagotovil najve¢jo mozno mero varnosti, kar pomeni, da mora
biti proti uporabniku obrnjen najmanjsi del odprtega brusila.
Zascitna priprava $¢iti upravljavca pred zlomljenimi delci plosce,
nenamernim stikom s plo§¢o in iskrami, ki lahko vnamejo oblacila.
d) Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih
priporoca proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite s stransko
ploskvijo rezalne plos¢e. Rezalne ploS¢e so namenjene odstran-
jevanju materiala z robom plo$¢e. Brusilo se lahko zaradi bo¢nega
delovanja sile zlomi.

e) Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte nepoSkodovane
vpenjalne prirobnice pravilne velikosti in oblike. Ustrezne
prirobnice podpirajo brusilni kolut in tako zmanjSujejo nevarnost, da
bi se kolut zlomil. Prirobnice za rezalne ploSce se lahko razlikujejo
od prirobnic za druge brusilne kolute.

f) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov vecjih
elektricnih orodij. Brusilni koluti za vecja elektri¢na orodja niso
konstruirana za visje Stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo manj$a
elektri¢na orodja in se lahko zato zlomijo.

Ostala posebna opozorila za rezanje

a) Izogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premoénemu pri-
tiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih rezov.
Preobremenjenost rezalne plo3¢e se poveca, prav tako dovzetnost
za zatikanje ali blokiranje in s tem moznost povratnega udarca ali
zloma brusila.

b) I1zogibajte se podroc¢ja pred in za vrteco se rezalno plosco.
Ce boste rezalno ploé&o, ki je v obdelovancu, potisnili stran od
sebe, lahko elektriéno orodje v primeru povratnega udarca skupaj z
vrte€im se kolutom odleti naravnost v Vas.

c) Ce se rezalna plo$¢a zagozdi ali ¢e prekinete z delom,
elektri¢no orodje izklopite in ga drzite pri miru, dokler se kolut
popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte rezalne plosce,

ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do povratnega
udarca. Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.

d) Dokler se elektri€éno orodje nahaja v obdelovancu, ga ne
smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna plos¢a
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno nadal-
jujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plo$¢a zatakne,
skoci iz obdelovanca ali povzro¢i povratni udarec.

e) Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako
zmanj$ajte tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene
rezalne plosce. Veliki obdelovanci se lahko zaradi lastne teze
upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa tudi v
blizini reza in na robu.




f) Posebej previdni bodite pri ,,rezanju Zepov“ v obstojece
zidove ali druga obmoc¢ja. Pogrezajoca se rezalna plo$¢a lahko
pri zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektricne vodnike in
druge predmete povzro€i povratni udarec.

Posebna opozorila za delo z Zicnimi S¢etkami:

a) Upostevajte, da zi€na krtaca izgublja kose zice tudi med
obicajno uporabo. Zic ne preobremenjujte prevec s pritiskom.
Vstran leteci kosi Zice lahko zelo lahko prodrejo skozi tanka
obladila in/ali koZo.

b) Ce je za delo priporoéljiva uporaba zas¢itnega pokrova,
preprecite, da bi se zas¢itni pokrov in Ziéna Scetka dotikala.
Premer diskastih in lon¢astih Zi¢nih $¢etk se lahko zaradi pri-
tiskanja nanje in zaradi delovanja centrifugalnih sil pove¢a.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Preden vklopite orodje, preverite, ali je gumb za blokado vretena
popolnoma spro$¢en! Po uporabi blokade vretena za privijanj/
odvijanje brusilne ploS¢e je mogoce, da tipka ostane v poloZaju
zaklepanja.

Pri bruSenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogrozZate
nobenih oseb. Zaradi nevarnosti pozara se v bliZini (na podro¢ju
iskrenjne smejo nahajati nobeni gorljivi materiali. Ne uporabljajte
odsesavanja prahu.

I1zogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.
Ne segajte na podrocje nevarnosti tekocega stroja.
Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.

Napravo takoj izklopite, e nastopijo znatne vibracije ali ¢e ugotovite
drugacne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Pod ekstremnimi pogoji (npr. gladko brusenje kovin z droénikom in
brusilnim kolutom iz vulkaniziranih viaken), se lahko v notranjosti
brusilnika nabere ob&utna koli¢éina umazanije.

Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v
Spranje za prezracevanje.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin! Plod¢a in obdelovanec se med
delovanjem mocno segrejeta. Nosite rokavice med menjavo plosce
ali ¢e se dotikate obdelovanca. Rok nikoli ne priblizujte brusilnemu
obmogju.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, po$kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dologene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Kotni brusilnik je predviden za brusenje in rezanje kovine, kamna,
betona in keramike ter ZiCenje.

Za rezalno aplikacijo uporabite rezalni pokrov iz ponudbe pribora.
Kadar ste v dvomu upostevajte navodila proizvajalcapribora.
Elektri¢no orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.

Na kotni brusilnik je treba namestiti samo ustrezno brusilne ali
rezilne plosce, kot je opisano v razdelku o specifikacijah izdelka
tega priro¢nika. Kotni brusilnik je zasnovana za roéno uporabo; ni ga
dovoljeno namestiti na drzalo ali delovno mizo.

Izdelka ne uporabljajte na noben drugagen nacin od navedenega za
predvideno uporabo.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljuiti.
Pri uporabi lahko pride do slede¢ih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzro¢ene poSkodbe. Napravo drzite za temu
namenu predvidene rocaje in omejite as dela in izpostavljenosti.

+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha. Nosite
za&¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

* Vsled delcev negisto€ povzrocene poskodbe oci. Nosite zmeraj
za$Citna ocala, mocne dolge hlace, rokavice in mo¢no obutev.

+ Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se dalj$emu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektriéno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektri¢no orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo€ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podijetij je podvrzen dolobam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremlijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas€iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni

dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podjetje.

PRACOVNE POKYNY

Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s plo$¢ico z navojem se
prepriCajte, da je navoj v plos¢ici dovolj dolg za vreteno.

Rezalne in brusilne plo$¢e vedno uporabljajte in shranjujte v skladu
z navedbami proizvajalca.

Pri grobem struZenju ali rezanju vedno delajte z za$¢itnim
pokrovom.

Izbo€ene brusne plo3ce je treba montirati tako, da njihova brusna
povrsina ne bo segala izven ravni roba $€itnika.

SLOVENSCINA D

Matica prirobnice mora biti pred zagonom stroja zategnjena.
Vedno uporabljajte dodatni ro¢aj.

Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, ¢e ne drzi Ze zaradi
lastne teze. Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z roko proti ploS¢i.

Prirobni¢na matica mora biti pred zagonom stroja trdno privita.

V kolikor uporabljeno orodje ne bi bilo s prirobni¢no matico trdno
privito, obstaja moznost, da uporabljeno orodje med zaviranjem
izgubi potrebno napetost privitja.

ZASCITA PRED PREOBREMENITVIJO IN POVRATNIM
UDARCEM

Naprava je opremljena z Overload - in Anti Kickback zas¢itno
funkcijo in se pri ustrezni preobremenitvi ustavi. Izklopite elektriéno
orodje in ga za nadaljevanje z delom ponovno vklopite.

RAHLI ZAGON

Elektronski rahli zagon za varno delovanje pri vklopu preprecuje
sunkovit zagon stroja.

PO ®

ZAVORNI SISTEM
Ko se sprozi sprozilo, se aktivirana zavora vklopi, zaradi ¢esar se
orodje ustavi v nekaj sekundah.

Preden orodje za vstavljanje odloZite, se prepricajte, da je
popolnoma zaustavljeno.

V primerjavi z orodjem brez zavore z naknadnim delovanjem se bo
Eas zaviranja mo¢no zmanj$al.

CISCENJE
Pazite na to, da so prezragevalne reze stroja vedno Giste.
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VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno

pri Techtronic Industries GmbH naro¢i eksplozijska

risba naprave ob navedbi tipa stroja in Stevilke s tipske
ploSéice Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Ne uporabljajte zas¢itne naprave za odrezovanje.

Brez uporabe sile.

Uporabi silo.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala.
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SLOVENSCINA

Nosite zas¢ito za sluh.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zaSc¢itne rokavice

Vedno upravljajte z dvema rokama.

Zgolj za brusilna opravila.

Zgolj za rezalna opravila.

Bodite pozorni na dovoljeno debelino plosce.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati pod-
jetju za reciklaZo. Pri krajevnem uradu ali vaSem stro-
kovnem prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvori§¢ in zbirih mest.

Nazivno Stevilo vrtljajev

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost




TEHNICKI PODACI
Vrsta izvedbe

M18 FSAGF125XPDB
Akumulatorska kutni brusa¢

M18 FSAGF125XB
Akumulatorska kutni brusa¢

Broj proizvodnje

4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V = 18V =
Nazivni broj okretaja 8500 min™! 8500 min!
Navoj vretena M14 M14
D=Brusne plo¢e-¢ max. 125 mm 125 mm
d=otvor sa @ 22,2 mm 22,2 mm
s p b=Debljina brusne ploce max. 6 mm 6 mm
b
du—D b=Debljina rezne plo¢e max. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=

m D=Longaste cetke-g max. 75 mm 75 mm
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporucena temperatura okoline za pogon -18 ... +50 °C
Preporuceni akumulatorski paket M18B...; M18HB...
Preporuéeni punjaci M12-18...; M1418C6
Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce
EN 60745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 82,67 dB (A)/ 3 dB (A) 82,67 dB (A) /3 dB (A)
Nivo u¢inka zvuka / Nesigurnost K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A) /3 dB (A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri

smjersu odmjerene odgovarajuce EN 60745.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K
BruSenje povrsina

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Kod drugih primjena kao npr. brusenje presjecanjem ili brusenje sa ¢etkom od &eliénih Zica mogu nastati druge vibracijske vrijednostil

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 60745 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukg€ije. To moze znagajno povecati razinu izloZzenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZzenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je uklju¢en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna€ajno moZe smanjiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FNUPOZORENIE! Progitajte sigurnosne upute i uputnice.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, poZzar ifili teke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNU BRUSILICU

Zajednicke upute s upozorenjima za brusenje, radove sa
zicanim ¢etkama, poliranje i rezanje brusenjem:

a) Ovaj elektricni alat treba koristiti kao brusilicu, Zicanu
Eetku i rezanje brusenjem. Pridrzavajte se svih naputaka

s upozorenjem, uputa, prikaza i podataka koje ste dobili s
elektricnim alatom. Ako se ne bi pridrzavali slijedecih uputa,
moglo bi doéi do elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

b) Ovaj elektricni alat nije prikladan za poliranje ni pjes-
karenje. Primjene, za koje elektricni alat nije predviden, mogu
prouzroditi ugrozavanja i povrede.

c) Ne koristite pribor koji proizvoda¢ nije posebno predvidio
i preporucio za ovaj elektricni alat. Sama Cinjenica da se pribor
moze pri¢vrstiti na va$ elektri¢ni alat, ne jam¢i sigurnu primjenu.

an
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d) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora naj-
manje biti toliki kao $to je i najveci broj okretaja naveden
na elektricnom alatu. Oprema koja ima ve¢i broj okretaja od
dozvoljenog moze se polomiti i razletjeti.

e) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama vaseg elektri¢nog alata. Pogre3no dimenzionirani

f) Navoj dijelova pribora se moraju podudarati sa navojem
brusnog vretena. Kod dijelova pribora koji ¢e biti prirubljeni,
mora se busotina za stezni trn u dijelu pribora podudarati
sa promjerom lokalizirajuce prirubnice. Dijelovi pribora koji
ne pristaju na montazni trn aparata, rade ekscentri¢no, vibriraju
prekomjerno jako i mogu dovesti do gubitka kontrole nad alatom.

g) Ne koristite oStecene radne alate. Prije svake primjene
kontrolirajte radne alate, kao Sto su brusne ploc¢e na odlamanje
komadica i pukotine, brusne tanjure na pukotine, trosenje ili
vecu istroSenost, celicne cetke na oslobodene ili odlomljene
zice. Ako bi elektri¢ni alat ili radni alat pao, provjerite da li je
ostecen ili koristite neosteceni radni alat. Kada koristite ili
kontrolirate radni alat, osobe koje se nalaze blizu drzite izvan
ravnine rotiraju¢eg radnog alata i ostavite elektri¢ni alat da se
jednu minutu vrti sa maksimalnim brojem okretaja. Osteceni
radni alati najceSce se lome u vrijeme ovakvih ispitivanja.

h) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko je to
potrebno, nosite masku za zastitu od prasine, $titnike za sluh,
zastitne rukavice ili specijalne pregace, koje ce vas zastititi

od sitnih ¢estica od brusenja i materijala. Oc¢i treba zastiti od
letecih stranih tijela koja nastaju kod razli¢itih primjena. Zastitne
maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu nastalu
kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao bi vam se
pogorsati sluh.

i) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak do
njihovog radnog podruéja. Svatko tko stupi u radno podrucje
mora nositi osobnu zastitnu opremu. Odlomljeni komadiéi izratka
ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan
neposrednog radnog podrudja.

j) Drzite spravu na izoliranim drzackim povr§inama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene
vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode
naponm moze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako
dovesti do elektri¢énog udara.

k) Nikad ne ostavljajte elektri¢ni stroj bez nadzora, dok se
alat ne zaustavi potpuno. Rotirajuci radni alat mogao bi dodirnuti
povrsinu odlaganja, zbog ¢ega bi mogli izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

1) Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite. Rotirajuci
radni alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti va$u odje¢u, a
radni alat bi vas mogao ozlijediti.

m) Redovito Cistite otvore za hladenje vaseg elektricnog alata.
Ventilator motora uvladi prasinu u kuciste elektri¢nog alata, a veliko
nakupljanje metalne prasine mozZe uzrokovati elektricne opasnosti.

n) Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. Iskre bi
mogle zapaliti ove materijale.

o) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju teku¢a rashladna
sredstva. Primjena vode ili ostalih tekuéih rashladnih sredstava
moze dovesti do elektriénog udara.

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je
zaglavio ili blokirao, kao $to su brusilice, brusni tanjuri, ¢elicne
Cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustav-
ljanja rotiraju¢eg radnog alata. Zbog toga ¢e se nekontrolirani
elektri¢ni alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera rotacije
radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, tada

rub brusne plo€e koja je zarezala u izradak mozZe odlomiti brusnu
plocu ili uzrokovati povratni udar. Brusna ploca se kod toga pomice
prema osobi koja rukuje elektri¢nim alatom ili od nje, ovisno od
smjera rotacije brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Kod toga se
brusne plo¢e mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogres$ne ili neispravne uporabe
elektri¢nog alata. On se moze sprijeiti prikladnim mjerama
opreza, kao $to su dolje opisane.

a) Elektriéni alat drzite ¢vrsto i vase tijelo i ruke dovedite

u polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara.
Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu rucku, kako bi imali
najveéu mogucu kontrolu nad silama povratnog udara ili
momentima reakcije kod rada elektricnog alata. Osoba koja
rukuje elektri€nim alatom moze prikladnim mjerama opreza ovla-
dati povratnim udarom ili silama reakcije.

b) Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotiraju¢eg radnog
alata. Nastavak moze izvrsiti povratni udar iznad vase ruke.
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c) Vasim tijelom izbjegavajte podrucja u kojim se elektri¢ni
alat pomice kod povratnog udara. Povratni udar potiskuje
elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od pomicanja brusne ploce na
mjestu blokiranja.

d) Posebno opreznim radom u podruéju uglova, ostrih
rubova, itd. sprijecit cete da se radni alat odbaci od izratka i
da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat kada se odbije na
uglovima ili oStrim rubovima, sklon je ukljestenju. To uzrokuje
gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

e) Ne upotrebljavajte lancani ili zupcasti rezni disk. Ovakvi alat
Cesto prouzroCava ,trzanje" ili gubitak kontrole nad elektrinom
stroju.

Posebne upute upozorenja za brusenje i rezanje brusnom
ploéom

a) Koristite iskljucivo brusna tijela odobrena za elektri¢ni alat
i Stitnik predviden za ova brusna tijela. Brusna tijela koja nisu

nesigurna su.

b) Koljenéaste brusne plo¢e moraju biti montirane tako, da
njihova brusna povrsina ne strsi preko ravnine ruba zastitne
kape. Nestruéno montirana brusna plo¢a, koja strsi preko ruba
zastitne kape, ne moze biti dovoljno zakriljena.

c) Koristite uvijek Stitnik predviden za koriStenu vrstu
brusnih tijela. Stitnik mora biti sigurno pri¢vrséen na
elektricnom alatu i tako podesen da se postigne maksimalna
mjera sigurnosti, tj. da je najmanji mogu¢i dio brusnog tijela
otvoren prema osobi koja radi sa elektri¢énim alatom. Stitnik
pomaze zastititi rukovatelja od slomljenih komadica diska, slu¢ajna
kontakta s diskom i iskri koje mogu zapaliti odjeéu.

d) Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporu¢ene
mogucénosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa boénom
povrsinom brusne ploce za rezanje. Brusne ploce za rezanje
predvidene su za rezanje materijala sa rubom plo¢e. Bo¢nim djelo-
vanjem na ova brusna tijela one se mogu polomiti.

e) Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek neostecene
stezne prirubnice odgovarajuce veli¢ine i oblika. Prikladne
prirubnice sluze za stezanje brusnih plo¢a i tako smanjuju opasnost
od loma brusnih plo€a. Prirubnice za brusne ploce za rezanje mogu
se razlikovati od prirubnica za ostale brusne ploce.

f) Ne koristite istroSene brusne ploce velikih elektri¢nih alata.
Brusne ploce za velike elektri€ne alate nisu predvidene za vece
brojeve okretaja manjih elektri¢nih alata i mogu puknuti.

Ostale upute upozorenja za brusne ploce za rezanje

a) Izbjegavajte blokiranje brusnih plo¢a za rezanje ili

preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove.
Preopterecenje brusnih plo¢a za rezanje povec¢ava njihovo napre-
zanje i sklonost skoSenja iz vertikalnog polozaja ili blokiranja i time
mogucnost povratnog udara ili loma brusne ploce.

b) Izbjegavajte podrucja ispred i iza rotirajuce brusne ploce.
Ako brusnu plo¢u za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u
slucaju povratnog udara elektri¢ni alat sa rotiraju¢om plo¢om bi se
mogao izravno odbaciti na vas.

c) Ukoliko bi se brusna ploca za rezanje uklijestila ili vi preki-
date rad, iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno, sve dok se
brusna plo¢a ne zaustavi. Ne pokus$avajte nikada brusnu plocu
koja se jos vrti vaditi iz reza, jer bi inace moglo do¢i do povrat-
nog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja.

d) Ne ukljucujte ponovno elektriéni alat sve dok se brusna
plo¢a za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego Sto
oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna plo¢a za
rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja. Inace bi se brusna
plo€a mogla zaglaviti, odskoditi iz izratka ili uzrokovati povratni udar.
e) Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla opas-
nost povratnog udara od uklijeStene brusne ploce za rezanje.
Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite teZine.
Izradak se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne
ploce za rezanje, tako i na rubu.

f) Posebno oprezni budite kod ,,rezanja dzepova“ u postoje¢im
zidovima ili drugim podruéjima. Brusna plo¢a za rezanje koja

je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektri¢ne vodove ili ostale
objekte, moze uzrokovati povratni udar.




Posebne upute upozorenja za radove sa ¢elicnim ¢etkama:

a) Obratite paznju na to, da zicana ¢etka i za vrijeme nor-
malne upotrebe gubi komade Zice. Zice nemojte opterecivati
previsokom tlaénom silom. Unaokolo lete¢i komadi Zice mogu
prodrijeti kroz laku odjecu i/ili kroz koZu.

b) Kada se preporucuje koristenje stitnika, treba sprijeéiti
dodirivanje Stitnika i celi€ne ¢etke. Tanjuraste i lonCaste Cetke
mogu zbog pritiska i centrifugalne sile povecati svoj promjer.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Uvijek provjerite je li dugme za blokiranje vretena potpuno
otpusteno prije uklju¢ivanja alata! Nakon blokiranja vretena u svrhu
priévré¢ivanja / otpustanja abrazivnog diska, moguce je da se
dugme zaglavi u polozaju za blokiranje.

Kod brudenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti paznju, da se ne
ugrozavaju osobe. Zbog opasnosti od pozara u blizini se ne smiju
nalaziti gorivi materijali (podrucje leta iskri). Ne primijeniti usisavanje
prasine.

Izbjegavajte da iskre i prasina bru$enja ne pogode tijelo.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeéeg stroja.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Aparat odmah iskljuciti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde
drugi nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

U ekstremnim uvjetima (npr. glatko bruSenje metala s drzacem i
diskom za bru$enje ojatanim vulkanskim vlaknima), s unutrasnje
strane brusilice moZe se skupiti ve¢a koli¢ina otpadnih tvari.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti u
otvore za prozracivanje.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina! Disk i obradak se za
vrijeme rada zagrijavaju. Dok mijenjate disk ili dodirujete obradak,
nosite rukavice. Ruke uvijek drzite podalje od podrucja brusenja.
UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

PROPISNA UPOTREBA

Kutna brusilica namijenjena je za bruenje i rezanje metala,
kamena, zbuke i keramickih materijala te poliranje Zicanom cetkom.
Za radove rezanja koristite kapice za rezanje iz programa dodatne
opreme.

U nedoumici postivati upute proizvoda&apribora.

Elektricni alat je prikladan samo za suhu obradu.

Na kutnu brusilicu smiju se postavljati samo prikladni diskovi za
brudenije ili rezanje te pripadajuci stitnici (8titnik za brusenje i $titnik
za rezanje) kako je opisano u odjeljku sa specifikacijama proizvoda
ovog prirucnika. Kutna brusilica namijenjena je za ru€no koristenje,
ne smije se montirati na naprave za drzanje ili radne klupe.

Proizvod nemojte Koristiti u svrhe za koje nisu namijenjeni.

PREOSTALE OPASNOSTI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:

« Vibracijama prouzro¢ene ozljede. Uredaj drZite na za to
predvidenim dr8kama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

« Opterecenje bukom moZze dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.
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+ Cesticama prijavstine prouzro¢ene ozljede ociju. Nosite uvijek
zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

+ Udisanje otrovnih pradina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za Sto moguée duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektri¢ni alat se
samostalno iskljui.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaga punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca
punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
struan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:
Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzec¢u.

RADNE UPUTE

Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni plo¢om sa
navojem, utvrditi, da li je navoj u plogi dovoljno dug za vreteno.
Rezne i brusne ploCe upotrijebiti i Cuvati uvijek po podacima
proizvodaca.

Prilikom grube obrade i prosjecanja uvijek raditi sa zastithom kapom.
Koljencaste brusne ploce moraju biti montirane tako, da njihova
brusna povrsina ne strsi preko ravnine ruba zastitne kape.

Matica prirubnice mora prije pustanja stroja u rad biti zategnuta.
Uvijek primijeniti dodatnu rucicu.

Radni predmet koji se obraduje mora biti ¢vrsto stegnut, ako se
ne drzi svojom osobnom teZinom. Radni predmet ne nikada voditi
rukom prema plogi.

Matica prirubnice mora prije pustanja u rad stroja biti évrsto
stegnuta. Ukoliko uporabljeni alat sa maticom prirubnice ne bude
Cvrsto stegnut, postoji moguénost da alat kod zaustavljanja izgubi
potrebnu zateznu silu.

HRVATSKI )

ZASTITA OD PREOPTERECENJA | POVRATNOG UDARA
Ovaj aparat raspolaze sa Overload i anti Kickback zastitnom
funkcijom i zaustavlja se odgovarajuce preopterecenosti. Iskljucite
elektricni alat i ponovno ukljucite elektricni alat kako biste nastavili
s radom.

NJEZAN START

Elektronicki njezan start za sigurno rukovanje sprije¢ava kod
ukljucivanja grubi start stroja.

SUSTAV KOCENJA

Zaustavna koc¢nica aktivira se kada se otpusti sklopka za
ukljucivanje, $to zaustavlja alat u roku od nekoliko sekundi.

Provjerite je li se alat za umetanje u potpunosti zaustavio prije no
$to ga odlozZite.

U usporedbi s alatima bez zaustavne koénice, vrijeme zaustavljanja
uvelike ¢e se smanijiti koCenjem.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati ¢istima.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crteZ eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog
broja na plocici snage kod Va$e servisne sluzbe ili direktno
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Nemojte upotrebljavati zastitnu opremu za postupke
odrezivanja.

Ne upotrebljavati silu.

Primijeniti silu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nosite zastitu za sluh.

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.
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Nositi zastitne rukavice!

Uvijek rukujte objema rukama.

Samo za brusacke radove.

Samo za rezacke radove.

Obratite pozornost na dopustenu debljinu ploce.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrin-
javati skupa sa kuénim smecem. Elektricni uredajii
akumulatori se moraju skupljati odvojeno i predati na
zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od pogona za
iskoriS¢avanje. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
struénog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Nazivni broj okretaja

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti




TEHNISKIE DATI
Konstrukcija

M18 FSAGF125XB
Akumulatora lenka slipmasina

M18 FSAGF125XPDB
Akumulatora lenka slipmasina

Izlaides numurs

4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ

g) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms
darbinstrumentu lieto$anas parbaudiet, vai tie nav bojati,
pieméram, vai slipéSanas diski nav atslanojusies vai

isajusi, vai slipéSanas pamatné nav vérojamas plaisas un

ianl
ier

Akumulatora spriegums 18V = 18V =
Nominélais grieSanas atrums 8500 min™! 8500 min!
Varpstas vijums M14 M14
D=Slipdisks ar diametru maksimalais 125 mm 125 mm
d=urbuma @ 22,2 mm 22,2 mm
o D b=Slipripas biezums maksimalais 6 mm 6 mm
b
d P . ) s T
D b=GrieSanas diska biezums maksimalais / minimalais 3mm/1mm 3mm/1mm
b=

m D=Koniskas birstes diametrs @ maksimalais 75 mm 75 mm
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18 ... +50 °C
leteicamie akumulatoru komplekti M18B...; M18HB...
leteicamas uzlades ierices M12-18...; M1418C6
Troksnu informacija: Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60745.
A novertétas aparatiras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena limenis / Nedro$iba K
Trok$na jaudas limenis / Nedrogiba K 82,67 dB (A)/3 dB (A) 82,67 dB (A)/3dB (A)
Nésat troksna slapétajul 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A) /3 dB (A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru
summtiek noteikta atbilstosi EN 60745.
svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

Virsmas slipéSana

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Izmantojot citur, piem., veicot abrazivo grieSanu vai slipéjot ar térauda birsti, vibracijas lielumi var bat citadi!

FNuzmANIBU!

Vibracijas un trok8na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvérteéSanai.

Noradrtais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes lTmeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un trokSna ietekmes [Tmeni, vajadzétu nemt véra ar laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tatu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes [Tmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

FNuzmANIBU! Izlasigt visu drogibas instrukciju un

lietoSanas pamécibu klat. Seit sniegto drosibas noteikumu un
noradijumu neievérodana var izraisit aizdeg$anos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto$anai.

DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI LENKA SLIPMASINAI

Kopéjie drosibas noteikumi slipé$anai, apstradei ar stiep|u
birsti un griesanai:

a) Sis elektroinstruments ir paredzéts slipéSanai, apstradei
ar stieplu birsti un grieSanai. Nemiet véra visas elektroins-
trumentam pievienotas instrukcijas, noradijumus, attélus
un citu informaciju. Turpmak sniegto noradijumu neievéro$ana
var k|at par céloni elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai
smagam savainojumam.

b) Sis elektroinstruments nav piemérots pulésanai un
smilSapstradei. Sis ierices izmantoSana mérkiem, kuriem ta nav
paredzéta, var to sabojat.
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c) Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav
paredzéjusi Sim elektroinstrumentam un ieteikusi lietoSanai
kopa ar to. lespéja nostiprinat piederumu uz elektroinstrumenta
Vvél negaranté ta drosu lietoSanu.

d) lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabat vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta
noraditajam maksimalajam apgriezienu skaitam. Aprikojums,
kurs roté atrak par pielaujamo atrumu, var salzt un tikt atmests
atpaka|

e) Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem. Ja darbinst-
rumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba nenovietojas zem
aizsarga un darba laika apgratina instrumenta vadibu.

f) Papildpiederumu vitnei ir jasakrit ar slipéSanas varpstas
vitni. Piederumiem, kas tiek piestiprinati ar atloku, fiksacijas
serdena urbumam papildpiederuma ir jasakrit ar lokalizacijas
atloka diametru. Papildpiederumi, kas neder uz montazas
serdena, griezas ekscentriski, parmérigi spécigi vibré un var
izraistt kontroles zudumu par darba riku.

vai stiep]u suku veidojosas stieples nav valigas vai atlizuSas.
Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir kritis no zinama
augstuma, parbaudiet, vai tas nav bojats, vai ari izmantojiet
darbam nebojatu darbinstrumentu. Péc darbinstrumenta aps-
kates un iestiprinasanas |aujiet elektroinstrumentam darboties
ar maksimalo grieSanas atrumu vienu minati ilgi, turot rotéjo$o
darbinstrumentu drosa attaluma no sevis un citam tuvuma
esoSajam personam. Bojatie darbinstrumenti §adas parbaudes
laika parasti saldst.

h) Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us. Atkariba
no veicama darba rakstura izvélieties pilnu sejas aizsargu,
noslédzosas aizsargbrilles vai parastas aizsargbrilles. Lai
aizsargatos no lidojosajam slipéSanas darbinstrumenta un
apstradajama materiala dajinam, péc vajadzibas lietojiet
puteklu aizsargmasku, ausu aizsargus un aizsargcimdus vai
ariipasu priekSautu. Lietotdja acis japasarga no lidojo$ajiem
sveSkermeniem, kas dazkart rodas darba gaita. Putek|u aizsarg-
maskai vai respiratoram japasarga lietotdja elpo$anas celi no
putekliem, kas veidojas darba laika. ligstosi atrodoties stipra trok$na
iespaida, var rasties paliekosi dzirdes traucéjumi.

i) Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma,
jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli. Apstradajama
priekSmeta atlizas vai salGizuSa darbinstrumenta dalas var lidot
ar ievérojamu atrumu un nodartt kaitéjumu cilvéku veselibai art
ieverojama attdluma no darba vietas.

j) Lerici turiet aiz izoletiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros grieSanas darbiem izmantojamais instruments var
skart pasléptus elektrovadus. S1instrumenta saskare ar stravu
vadoSiem kabeliem var radit spriegumu ari ierices metaliskajas
dalas un var izraistt elektrisko triecienu.

k) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav
pilniba apstajies darba instruments. Rot&jo$ais darbinstruments
var skart atbalsta virsmu, ka rezultata elektroinstruments var k|at
nevadams.

1) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek parvietots.
Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt saskaré ar rotéjoso
darbinstrumentu un iekerties taja, izraisot darbinstrumenta
saskar$anos ar lietotaja kermeni.

m) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventiléjo$a gaisa plisma ievelk putek|us instrumenta
korpusa, bet liela metala putek|u daudzuma uzkrasanas var bat par
céloni elektrotraumai.

n) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedroSu materialu
tuvuma. Lidojo8as dzirksteles var izraistt $adu materialu
aizdegSanos.

o) Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem japievada
dzeséjosais Skidrums. Udens vai citu $kidro dzeséSanas lidzek|u
izmanto$ana var bat par céloni elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, pek$ni iekeroties vai
iestrégstot rotéjoSam darbinstrumentam, pieméram, slipéSanas
diskam, slipéSanas pamatnei, stiep|u sukai u. t. t. RotgjoSa
darbinstrumenta ieker§anas vai iestrégSana izraisa ta pék3nu
apstadanos. Ta rezultata elektroinstruments parvietojas virziena,
kas pretéjs darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta,
un nereti k|ast nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst
apstradajamaja priekSmeta, taja iegremdéta diska mala var
izrauties no apstradajama materiala vai izraisTt atsitienu. Sada
gadijuma slipéSanas disks parvietojas lietotaja virziena vai art
prom no vina, atkariba no diska rotacijas virziena attieciba pret
apstradajamo priek8metu, Turklat slipéSanas disks var saldzt.
Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai
lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas
pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.
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a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu kermena
un roku stavokli, kas vislabak |autu pretoties atsitiena
spékam. Vienmér izmantojiet papildrokturi, kas |auj optimali
kompensét atsitienu vai reaktivo griezes momentu un
saglabat kontroli par instrumentu. Veicot zinamus piesardzibas
pasakumus, lietotajs jebkura situacija spéj efektivi pretoties atsiti-
enam un reaktivajam griezes momentam.

b) Netuviniet rokas rotéjoSam darbinstrumentam. Piederumam
var bit atsitiens pari josu plaukstai.

c) lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena bridi. Atsitiena bridT elektroinstru-
ments parvietojas virziena, kas pretéjs darbinstrumenta kustibas
virzienam iestréeguma vieta.

d) levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiru un asu

malu tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no
apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja. Saskaroties ar
stdriem vai asam malam rotéjosais darbinstruments izliecas un
atlec no apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var bat
par céloni kontroles zaudéSanai par instrumentu vai atsitienam.
e) Neizmantojiet kédes vai zobu ripzagi. Sadi darba ins-
trumenti bieZi izraisa atsitienu vai kontroles zaudé$anu par
elektroinstrumentu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipé$anu un griesanu

a) Lietojiet vienigi jusu riciba esoSajam elektroinstrumentam
piemérotus slipéSanas darbinstrumentus un Sadiem darb-
instrumentiem paredzétu aizsargu. Aizsargs var nepietiekami
nosegt nepiemérotus slipé$anas darbinstrumentus, Iidz ar to
nelaujot panakt vélamo darba drosibu.

b) Slipdiski, kas parasti ir augstaki par slipripam, ir jauzstada
ta, lai to slipéjama virsma neatrastos arpus diska aizsarga.
Neatbilsto$i noteikumiem uzstaditu slipdisku, kas sniedzas pari
aizsarga malai, nav iesp&jams pilntba nosegt.

c) Vienmér izmantojiet aizsargu, kas paredzéts lietoSanai
kopa ar attieciga tipa slipéSanas darbinstrumentiem. Aizsar-
gam jabut uzstadamam un nostiprinamam uz elektroinstru-
menta ta, lai tas Jautu panakt iespéjami lielaku darba drosibu,
t. i., lai lietotaja virziena butu versta iespéjami mazaka
slipésanas darbinstrumenta nenosegta dala. Aizsargs palidz
aizsargat operatoru no saliizu$a diska fragmentiem, nejausas
saskares ar disku un dzirkstelém, kas var aizdedzinat apgérbu.

d) SlipéSanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi tada
veida, kadam tas ir paredzéts. Pieméram, nekad neizmantojiet
slipésanai grieSanas diska sanu virsmu. Grie$anas disks ir
paredzéts materialu apstradei ar malas griezéjSkautni. Stiprs spiedi-
ens sanu virziena var salauzt $o darbinstrumentu.

e) Kopa ar izvéléto slipésanas disku izmantojiet vienigi
nebojatu piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un izmériem.
Piemeérota tipa piespiedéjuzgrieznis darba laika dro$i balsta
slipéSanas disku un samazina ta saliSanas iespéju. Kopa ar
grieSanas diskiem izmantojamie piespiedé&juzgriezni var atskirties
no piespiedéjuzgriezniem, kas lietojami kopa ar citu veidu
slipésanas diskiem.

f) Neizmantojiet nolietotus slipéSanas diskus, kas paredzéti
lielakas jaudas elektroinstrumentiem. Lielakiem elektroins-
trumentiem paredzétie slipéSanas diski nav pieméroti darbam
mazéakos elektroinstrumentos, kuru grieSanas atrums parasti ir
lielaks, un tapéc tie darba laika var sallzt.

Citi ipasSie droSibas noteikumi, veicot grieSanu

a) Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz grieSanas disku un
nepielaujiet ta iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus griezu-
mus. Parslogojot grieSanas disku, tas biezak iekeras vai iestrégst
griezuma, un lidz ar to pieaug arf atsitiena vai darbinstrumenta
saltS$anas iespéja.

b) Izvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa vai
aiz ta. Ja darba laika lietotajs parvieto grieSanas disku prom no
sevis apstradajama priekSmeta virziena, tad atsitiena gadijuma
elektroinstruments ar rotéjoSu grieSanas disku tiks sviests tiesi
lietotaja virziena.
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c) Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam,
izslédziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, |IdZ
grieSanas disks pilnigi apstajas. Nemeglnlet izvilkt no grie-
zuma vél rotéjosu grieSanas disku, jo $ada darbiba var bat par
céloni atsitienam. Noskaidrojiet un novérsiet diska iestrégSanas
céloni.

d) Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta. Péc
ieslegSanas nogaidiet, lidz darbinstruments sasniedz pilnu
grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi turpiniet grieSanu.
Pretéja gadijuma grieSanas disks var iekerties griezuma vai izlekt
no ta, ka arf var notikt atsitiens.

e) Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas
diskam, atbalstiet griezama materiala loksnes vai liela izméra
apstradajamos priekSmetus. Lieli prieckSmeti var saliekties pasi
sava svara iespaida. Apstradajamais priekSmets jaatbalsta abas
pusés — gan griezuma tuvuma, gan ari priekSmeta mala.

f) Esiet ipasi piesardzigs, ja jums ir javeic izzagéjums siena
vai kada cita jums nezinama vieta. legremdéjot grieSanas disku
materiala, tas var skart gazes vadu, Gdensvadu, elektroparvades
[iniju vai citu objektu, kas savukart var izraisit atsitienu un/vai bat
par céloni savainojumam.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar stieplu suku:

a) Pat veicot parastas operacijas, parliecinieties, lai stieplu
sari tiktu parklati ar birsti. Attirot vadus, neizdariet uz birsti
parlieku lielu spiedienu. Stiep|u sari viegli var izdurties cauri
vieglam audumam un savainot adu.

b) Lietojot aizsargu, nepielaujiet ta saskarsanos ar stiepju
suku. Kausveida un diskveida stiep|u sukam spiediena un
centrbédzes spéka iespaida var palielinaties diametrs.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Vienmér parliecinieties, ka varpstas blokétaja poga pirms ierices
ieslegSanas ir pilniba atlaista! Ja izmantojat varpstas blokétaju,
lai pievilktu / atbrivotu abrazivo disku, ka poga, iespéjams, paliks
blokésanas pozicija.

Slipéjot metalu, rodas dzirkstes. Vajag uzmanities, lai netiktu
apdraudétas personas. Sakara ar ugunsgréka draudiem, tuvuma
(dzirkste|u tuvuma) nedrikst atrasties viegli dego3as vielas vai
priek8meti. Nedrikst izmantot putek|u sdcéju.

Izvairieties, lai dzirksteles un slipéSanas putekli nekrit uz galvas.
Nelikt rokas masinas darbibas lauka.
Skaidas un atllizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag
nekavéjoties izslégt. Masinu vajag nekavéjoties parbaudit, lai
noteiktu trauc&umu célonus.

Smagos apstak|os (piem., gludi slTp€jot metalus ar varpstu un
vulkanizétu $kiedru slipripu) slipmasinas iek$pusé var veidoties véra
nemams piesarnojums.

Sakara ar to, ka var izrais't Tssledzienu, dzesésanas atverés
nedrikst iek|at nekadi metala priekSmeti.

UZMANIBU! Var izraisit apdegumus! Disks un sagatave lietosanas
laika uzkarsts. Mainot diskus vai saskaroties ar sagatavi, valkajiet
cimdus. Vienmér sargiet rokas, stradajot slipéSanas vieta.

UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdeéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rlpéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsudens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisTt vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistemam.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lenka slipmasina paredzéta metéla, akmens, betona un keramikas
materialu slipéSanai un grieSanai, ka art apstradei ar stieplu birsti.
lzmantojiet zaga asmens parsegu no zagésanas piederumu klasta.
Visos gadijumos ieveérojiet razotaja noteiktosdro$ibas noteikumus.
Elektriskais instruments ir paredzéts tikai sausai apstradei.

Lenka slipmasina vajadzétu izmantot tikai tai piemérotus slipéSanas
vai grieSanas diskus un aizsargus (slipéSanas vai grieSanas
aizsargu), nepiecieSsama informacija noradita $is instrukcijas
produkta specifikacijas sadala. Lenka slipmasina paredzéta
turéSanai rokas, ta nav jaiestiprina balsta vai darba galda.

Izmantojiet raZzojumu tikai tam paredzétajiem mérkiem.

PAREJIE RISKI

Arl, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus riskus.

Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudéjums, kam lietotajam

japievers Tpasa uzmaniba:

+ Vibracijas raditas traumas. Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozmuas laiku.

+ Troksnis var bojat dzirdi. Lietojiet dzirdes aizsargierices un
ierobezojiet ekspozicijas laiku.

+ Netirumu dalinas var traumét acis. Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

* Indigu putek|u ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietosana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

uzglabat akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta.
Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot [oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
pék3na apstasanas vai issavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna. Esot érkérﬁ%i augstam noslogojumam, akumulators
sakarst parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat
turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéero:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairTtos no
Tssavienojumiem.

LATVISKI D)

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plaaku informaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

Attieciba uz slipéSanas materialiem, ko paredzéts izmantot ar ripu,
kurai ir vitne, vajag parliecinaties par to, ka ripas vitnes izmérs
atbilst varpstas izméram.

Atdali8anas un slipéSanas diskus izmantot un uzglabat, ievérojot
razotaja noradijumus.

Veicot rupjo slipé$anu un zaggéjot instrumentam vienmér
nepiecieSams aizsargparvalks.

Slipdiski, kas parasti ir augstaki par slipripam, ir jauzstada ta, lai to
slipéjama virsma neatrastos arpus diska aizsarga.

Disku saturo$o uzgriezni pirms masinas darba uzsak$anas vajag
pievilkt.

Vienmér vajag izmantot papildus rokturi.

Apstradajama detala, ja to netur pa$svars, ir stingri janostiprina.
Nekada gadijuma apstradajamo detalu nedrikst spiest pie diska ar
roku.

Pirms masinas nodoSanas ekspluatacija uzgrieznim jabut ciesi
pievilktam. Ja darbibas instruments nav ciesi pievilkts ar uzgriezni,
pastav iespéja, ka darbibas instruments bremzésanas laika zaudé
nepiecieS8amo elastibu.

AIZSARDZIBA PRET PARSLODZI UN ATSITIENU

lericei ir parslogojuma un pret trieciena aizsardzibas funkcija un ta
apstajas pie atbilstoSa noslogojuma. Izslédziet elektroinstrumentu
un péc tam to atkal ieslédziet, lai turpindtu darbu.

REGULETA PAKAPENISKA

Elektroniski reguléta pakapeniska iedarbinaSana novers
gradienveida iedarbo$anos péc masinas iedarbinasanas.

BREMZU SISTEMA

Inerces bremze sak darboties, kad tiek atlaists sprids. Tad ierice
apstajas dazu sekunzu laika.

Pirms ievietojama instrumenta nolik§anas parliecinieties, ka tas ir
apstadinats.

Salidzinajuma ar instrumentiem bez inerces bremzes ieslég$anas
laiks bis batiski samazinats bremzéSanas dé|.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzesé$anas atveres.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem.
(Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

¥
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Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.
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LATVISKI

Nelietojiet So pasu aizsargu grieSanas darbiem.

Nepielietot spéku

Pieliek speku.

Nésajiet ausu aizsargus.

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

Vienmér vadiet darbariku ar abam rokam.

Tikai slipesanai

Tikai atdali$anai

Pievérsiet uzmanibu pielaujamajam ripas biezumam.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no pieder-
umu programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai. Jautajiet vietéja iestade vai
savam specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkri-
tumu parstrades uznémumi vai savak$anas punkti.

Nominalais grieSanas atrums

Voltaza

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zZime




TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

M18 FSAGF125XB

Kampinis $lifuoklis su
akumuliatoriumi

M18 FSAGF125XPDB

Kampinis $lifuoklis su
akumuliatoriumi

Produkto numeris

4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V = 18V =

Nominalus stkiy skaicius 8500 min"! 8500 min!

Suklio sriegis M14 M14

D=$lifavimo disky @ maks. 125 mm 125 mm

d=GreZimo-g 22,2 mm 22,2 mm
D b=S8lifavimo disko storis maks. 6 mm 6 mm

dH—D b=Pjovimo disko storis maks. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm

b=—= "

m D=8veitimo $epedio @ maks. 75 mm 75 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg 2,3...3,3kg 2,3...3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Rekomenduojama aplinkos temperattra eksploatuojant -18... +50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...; M18HB...

Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418C6

Informacija apie keliama triuk8ma: Vertés matuotos pagal EN 60745.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk§mo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 82,67 dB (A)/3dB (A) 82,67 dB (A)/3dB (A)
Garso galios lygis / Paklaida K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A) /3 dB (A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp¢iy
vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

Pavirsiy $lifavimas

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Panaudojant kitaip, pvz., atskiriamaja juosta arba juostg su plieninés vielos Sepeciu, gali atsirasti visiSkai kitos vibravimo vertés!

FNDEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 60745,
todél gali biti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudOJamas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskai¢iuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba jjungtas, bet
nera naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdZiui: tinkamai priZiuréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

FNDEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus. Jei nepaisysite zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

KAMPINIO SLIFUOKLIO SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Bendros jspéjamosios nuorodos, kuriy batina laikytis
Slifuojant, dirbant su vieliniais Sepeciais, poliruojant ir
pjaustant:

a) §j elektrinj prietaisa galima naudoti kaip $lifavimo masina,
skirta Slifuoti abrazyviniais diskais, vieliniais Sepeciais

bei pjaustymo masina. Grieztai laikykités visy jspéjamujy
nuoroduy, taisykliy, zenkly ir uzrasy, kurie yra pateikiami su
Siuo prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti
elektros smigio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

b) Sis elektrinis jrankis netinka poliruoti ir Slifuoti. Jei jrank|
naudojate ne pagal paskirt], galite sukelti pavojy ir susiZaloti.

08 LIETUVISKAI

c) Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy
gamintojas néra specialiai numates ir rekomendaves Siam
elektriniam prietaisui. Vien tik tas faktas, kad Jas galite pritvirt-
inti kokj nors priedg prie elektrinio prietaiso, jokiu budu negarantu-
oja, kad juo bus saugu naudotis.

d) Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didziausias
apsisukimy skaicius ant elektros prietaiso. Dalys, kurios
sukasi greiGiau negu yra leistina, gali suldzti ir skristi j Salis.

e) Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti
nurodytus Jusy elektrinio prietaiso matmenis. Netinkamy
matmeny jrankius gali bati sunku tinkamai apdengti bei valdyti.

f) Priedy sriegiai turi atitikti $lifavimo suklio sriegius.
Prijungiamy daliy anga, skirta jtempimo kais¢iui, turi atitikti
lokalizavimo jungés skersmenij. Priedai, kurie netinka prietaiso
montavimo kai$¢iui, veikia ekscentriskai, stipriai vibruoja ir dél to
galite prarasti jrankio kontrole.

g) Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Prie$ kiekvieng
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., $lifavimo dis-
kus - ar jie néra aplazinéje ir jtrake, $lifavimo ziedus - ar jie
néra jtriike, susidéveéje ir labai nudile, vielinius Sepecius — ar
ju vielutés néra atsilaisvinusios ar nutrikusios. Jei elektrinis
prietaisas ar darbo jrankis nukrito i$ didesnio aukscio, patik-
rinkite, ar jis néra pazeistas, arba naudokite kita, nepazeista,
darbo jrankj. Patikrine ir sumontave darbo jrankj pasirapinkite,
kad nei Jis, nei greta esantys asmenys nebiity besisukancio
darbo jrankio plokS$tumoje, ir leiskite elektriniam prietaisui
viena minute veikti didziausiu sikiy skai€iumi. Jei darbo jrankis
pazeistas, per §j bandomajj laikg jis turéty subyréti.

h) Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis. Atitink-
amai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido apsau-

gos priemones, akiy apsaugos priemones ar apsauginius
akinius. Jei nurodyta, uzsidekite apsauginj respiratoriy nuo
dulkiy, klausos apsaugos priemones, apsaugines pirstines ir
specialig prijuoste, kuri apsaugos Jus nuo smulkiy slifavimo
ir ruosinio daleliy. Akys turi bati apsaugotos nuo aplink lekianciy
svetimkiniy, atsirandancéiy atliekant jvairius darbus. Respiratorius
arba apsauginé kauke turi isfiltruoti darbo metu kylancias dulkes.
Dél ilgalaikio ir stipraus triukSmo poveikio galite prarasti klausa.

i) Pasirapinkite, kad kiti asmenys bty saugiu atstumu nuo
Jusy darbo zonos. Kiekvienas, jzenges j darbo zona, turi bti
su asmeninémis apsaugos priemonémis. Ruosinio gabaléliai ar
atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliu greiCiu ir suZeisti
net uz tiesioginés darbo zonos riby esancius asmenis.

j) Dirbdami laikykite prietaisa uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Pjovimo
jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

k) Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo jrankis
visiSkai nusustos. Besisukantis darbo jrankis gali prisiliesti prie
pavirSiaus, ant kurio padedate prietaisa, ir elektrinis jrankis gali tapti
nebevaldomas.

1) NeSdami prietaisa jo niekada nejjunkite. Netycia prisilietus prie
besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuzius ir Jus suZeisti.
m) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusg, ir susikaupus daug
metalo dulkiy gali kilti elektros smagio pavojus.

n) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medziagy.
Kibirk$tys Sias medziagas gali uzdegti.

o) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti skysg¢iais.
Naudojant vandenj ar kitokius au$inamuosius skysc€ius gali trenkti
elektros smagis.

Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo
jrankis, pvz., Slifavimo diskas, $lifavimo Ziedas, vielinis Sepetys

ar kt., ruosinyje jstringa ar uzsiblokuoja ir todél netikétai sustoja.
Todél elektrinis prietaisas gali nekontroliuojamai atSokti nuo
ruoSinio prieSinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo diskas,
disko briauna, kuri yra ruoSinyje, gali iSldzti ar sukelti atatranka.
Tada $lifavimo diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties
blokavimo vietoje, pradeda judéti link dirbanciojo arba nuo jo. Tada
$lifavimo diskas gali net nulazti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo
pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamuy, Zemiau
aprasyty priemoniy.

a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisa abiem rankom

ir stenkités iSlaikyti tokia kiino ir ranky padétj, kurioje
sugebétumete atsispirti prietaiso pasipriesSinimo jégai atat-
rankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada ja naudokite,
tada galésite suvaldyti atatrankos jégas bei reakcijos jégy
momenta. Dirbantysis, jei imsis tinkamy saugos priemoniy, gali
suvaldyti reakcijos jégas atatrankos metu.

b) Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo jrankio.
Irankio priedai gali atSokti ir paZeisti ranka.

c) Venkite, kad Jisy rankos bty toje zonoje, kurioje jvykus
atatrankai judés elektrinis prietaisas. Atatrankos jéga vercia
elektrinj prietaisg judéti nuo blokavimo vietos priesinga $lifavimo
disko sukimuisi kryptimi.

C LIETUVISKAI

d) Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briauno-
mis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty j kliatis
ir nejstrigty. Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties astriomis
briaunomis arba atsimuses j kliat] turi tendencijg uzstrigti. Tada
prietaisas tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

e) Draudziama naudoti pjovimo grandines arba dantytus
pjiklelius. Sie darbiniai jrankiai daznai sukelia atatranka arba su
jais prarandama elektrinio jrankio kontrolé.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems slifavimo ir
pjovimo darbus

a) Naudokite tik su Siuo prietaisu leidziamus naudoti
élifavimOé rankius ir Siems irankiams pritaikytus apsauginius
gaubtus. Slifavimo jrankiai, kurie néra skirti Siam elektriniam prie-
taisui, gali bati nepakankamai uzdengiami ir nesaugis naudoti.

b) Slifavimo diskus reikia jstatyti taip, kad slifavimo pavirSius
nei$siki$ty uz apsauginio gaubto krasto. Neteisingai jstatytas
$lifavimo diskas, i$sikiSes uz apsauginio gaubto krasto, nebus
pakankamai apsaugotas.

c) Visada naudokite tokj apsauginj gaubta, kuris yra skirtas
naudojamam S$lifavimo jrankiui. Apsauginis gaubtas turi bati
patikimai pritvirtintas prie elektrinio prietaiso ir nustatytas

i tokig padétj, kad dirbanc¢iajam baty uztikrintas didziausias
saugumas, t. y. Slifavimo jrankis neturi bati nukreiptas

i dirbantijj. Apsauga saugo naudotojg nuo atskilusiy disko
fragmentuy, atsitiktinio kontakto su disku ir kibirk$¢iy, galiniy
uzdegti drabuzius.

d) Slifavimo jrankius leidZziama naudoti tik pagal
rekomenduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite pjovimo
disko $oniniu pavirsiumi. Pjovimo diskai yra skirti medZiagai
pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés apkrovos Sie $lifavimo
jrankiai gali sulazti.

e) Jusy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada naudo-
kite nepaZeistas tinkamo dydZio ir formos prispaudZiamasias
junges. Tinkamos jungeés prilaiko Slifavimo diskg ir sumazina lzimo
pavojy. Pjovimo diskams skirtos jungés gali skirtis nuo kitiems
Slifavimo diskams skirty jungiy.

f) Nenaudokite sudilusiy disky, pries tai naudoty su
didesnémis Slifavimo masinomis. Slifavimo diskai, skirti dides-
niems elektriniams prietaisams, néra pritaikyti prie d|de||o mazyjy
prietaisy iSvystomo sikiy skaiciaus ir gali sulazti.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems pjovimo
darbus

a) Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per
stipriai prie ruosinio. Neméginkite atlikti pernelyg giliy pjaviy.
Per stipriai prispaudus pjovimo diska, padidéja jam tenkanti apkrova
ir atsiranda didesné tikimybé jj pakreipti bei uzblokuoti pjdvyje,
vadinasi padidéja atatrankos ir disko |GZimo rizika.

b) Venkite bati zonoje pries ir uz besisukancéio pjovimo disko.
Kai pjaudami ruosinj pjovimo diskg stumiate nuo saves, jvykus
atatrankai elektrinis prietaisas su besisukanciu disku pradés judéti
tiesiai j Jus.

c) Jei pjovimo diskas uzstringa arba Jis norite nutraukti
darba, iSjunkite elektrinj prietaisa ir laikykite jj ramiai, kol
diskas visiSkai nustos suktis. Niekada neméginkite i$ pjavio
vietos iStraukti dar tebesisukantj diska, nes gali jvykti atat-
ranka. Nustatykite ir pasalinkite disko strigimo priezastj.

d) Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas
neistrauktas i$ ruosinio. Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks
darbinj sikiy skaiciy, ir tik tada atsargiai teskite pjovima.
PrieSingu atveju diskas gali uzstrigti, iSSokti i$ ruoSinio ar sukelti
atatranka.

e) Plokstes ar didelius ruoSinius paremkite, kad
sumazintumeéte atatrankos rizika dél uzstrigusio pjovimo
disko. Dideli ruoSiniai gali i$linkti dél savo svorio. Ruosinj reikia
paremti i$ abiejy pusiy, tiek ties pjavio vieta, tiek ir prie krasto.

f) Bukite ypac atsargis darydami pjiivius sienose ar kitose
aklinose vietose. Panyrantis pjovimo diskas gali pazZeisti elektros
laidus, dujotiekio ar vandentiekio vamzdzius ar kitus objektus ir
sukelti atatranka.
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Specialios jspéjamosios nuorodos dirbantiems su vieliniais
Sepediais :

a) Zinokite, kad vielos $eriai krenta i$ $epeéio net paprasto
darbo metu. Per daug neapkraukite Seriy pernelyg spausdami
Sepeti. Vieliniai $eriai gali lengvai pradurti plonus drabuzius ir /
arba oda.

b) Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu, saugo-
kite, kad vielinis Sepetys nesiliesty apsauginio gaubto.
Apvaliy (Iekstés tipir cilindriniy Sepeciy skersmuo dél spaudimo
jégos ir iScentriniy jégy gali padidéti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Prie$ jjungdami jrank| visada patikrinkite, ar suklio uzrakto mygtukas
yra visiSkai atleistas! Jei naudojote suklio uzraktg abrazyviniam
diskui suverZti / atleisti, gali bati, kad mygtukas uzstrigo uZrakintoje
padétyje.

Slifuojant metalus lekia kibirkstys. Atkreipkite démesj, kad
nesukeltuméte pavojaus kitiems asmenims. Dél gaisro pavojaus arti
(kibirk&¢iy lékimo srityjneturi bati jokiy degiy medziagy. Nenaudokite
dulkiy nusiurbimo.

Venkite kiino kontakto su skriejaniomis kibirkstimis ir Slifuojant
susidaranciomis dulkémis.

Nekiskite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zona.
DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Prietaisg tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stipris virpesiai arba kiti
trikumai. Patikrinkite jrenginj ir nustatykite priezastj.

Ypa¢ sunkiomis salygomis (pvz., $lifuojant metalus velenu ir

vulkanizuoto pluosto Slifavimo disku) $lifuotuvo viduje gali susikaupti
daug ne$varumy.

Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty j védinimo angas —
trumpojo jungimo pavojus.

DEMESIO! Pavojus nusideginti! Dirbant diskas ir ruoginys jkaista.
Keisdami diskus ar liesdami ruo$inj mavékite pirstines. Rankas
visada laikykite atokiai nuo $lifavimo vietos.

DEMESIO! Siekdami i$vengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidas skysciai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kunq sudétyje yra ballkllq,
gali sukelti trumpajj jungima.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18"“ sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Kampinis $lifuotuvas yra skirtas metalui, akmeniui, betonui ir
keraminéms medziagoms $lifuoti ir pjauti, taip pat — Slifuoti vieliniu
Sepetéliu.

Pjovimui naudokite pjovimo gaubta, pateikiama priedy asortimente.
Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy
nurodymus.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik sausoje aplinkoje.

Prie kampinio $lifuotuvo galima tvirtinti tik tinkamus $lifavimo ar
pjovimo diskus ir pritaikytus apsaugus (Slifavimo arba pjovimo
apsauga), kaip aprasyta $io vadovo gaminio specifikacijy skyriuje.
Kampinis $lifuotuvas turi bati naudojamas laikant rankomis; jo
negalima tvirtinti prie fiksavimo jrangos ar darbastalio.

Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodytas naudojimas pagal paskirtj.

KITI PAVOJAI
Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy

liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j kuriuos

naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;j:

« Vibracijos sukeliami suzalojimai. [renginj laikykite uz tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

« Dél triuk8mo gali bati paZeista klausa. Naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.
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+ Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai. Visuomet bukite
su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas kelnes, pirstines ir
avékite tvirtus apsauginius batus.

+ Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Lic¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnij laikg nenaudotus keiiamus akumuliatorius prie$ naudojimg
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina keiciamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei€iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati $vards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias
nuorodas:

baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatrai.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj

jjungti. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
|kaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li€io jony akumuliatoriy pervezimg atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo ISSIL[StI ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

Pervezant akumullatorlus batina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
Draudziama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

DARBO NUORODOS

Jei prie §lifavimo priemonés reikia naudoti ir diskg su sriegiu,
isitikinkite, kad disko sriegio ilgis pakankamas sukliui.

Pjovimo ir $lifavimo diskus visada naudokite ir laikykite pagal
gamintojo nurodymus.

Grandydami ir pjaudami visada dirbkite su apsauginiu gaubtu.
Slifavimo diskus reikia jstatyti taip, kad $lifavimo pavirsius neigsikisty
uz apsauginio gaubto krasto.

Prie$ paleidziant jrenginj, reikia priverzti jungés verzle.

Visada naudokite papildoma rankena.

Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi bati
jtvirtinta. Niekada detaliy prie disko neveskite ranka.

Prie$ pradedant prietaisg eksploatuoti bdtina tvirtai priverZti jungés
verzle. Jeigu jstatomas jrankis nebus tvirtai priverztas, naudojant
jungeés verzle, gali nutikti, kad stabdant jstatomas jrankis praras
bating jtempimo jéga.

LIETUVISKAI D

APSAUGA NUO PERKROVOS IR ATATRANKOS

Prietaisas turi apsaugine perkrovos bei antiatatrankos funkcija.
Esant tam tikrai perkrovai, prietaisas nustoja veikti. ISjunkite elektrinj
jrankj, tada vél jj jjunkite, kad galétuméte testi darba.

TOLYGAUS PALEIDIMO REGULIATORIUS

Saugiam valdymui - elektroninis tolygaus paleidimo reguliatorius,
uzkertantis kelig jrenginio trikéiojimui, jj paleidziant.

STABDYMO SISTEMA

Atleidus gaidukg nenutrikstamo veikimo stabdys privercia jrankj
sustoti per kelias sekundes.

Prie$ padédami jrankj jsitikinkite, kad jis visiSkai sustojo.
Lyginant su kitais jrankiais, neturin¢iais nenutrikstamo veikimo

stabdZio, nenutrokstamo veikimo laikas gali bati Zenkliai sumazintas
stabdant.

VALYMAS

Irenginio védinimo angos visada turi biti Svarios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee"”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje

esantj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai

i$ Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo
bréZinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Nenaudokite nupjovimo operacijoms skirtos apsaugos.

Nenaudoti jégos.

Taikyti jéga.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.
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LIETUVISKAI

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Visada dirbkite laikydami abiem rankomis.

Tinka tik $lifavimo darbams.

Tinka tik pjovimo darbams.

Stebékite, kad diskas bty leistino storio.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomen-
duojamas papildymas i$ priedy asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu
su buitinemis atliekomis negalima. Elektros prietaisus
ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti
perdirbimo jmonei, kad bity pasalinti aplinkai saugiu
bldu. Vietos valdZios institucijose arba specializuo-
tose prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Nominalus sikiy skai¢ius

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas




TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon

M18 FSAGF125XB
Juhtmeta nurgalihvimismasin

M18 FSAGF125XPDB
Juhtmeta nurgalihvimismasin

Tootmisnumber

4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ

Vahetatava aku pinge 18V = 18V =
Nimip66érded 8500 min"! 8500 min’!
Spindlikeere M14 M14
D=Lihvketta @ max 125 mm 125 mm
d=puurava g 22,2 mm 22,2 mm
s p b=Lihvketta paksus max 6 mm 6 mm
b=
du—D b=Loikeketta paksus max / min 3mm/1mm 3mm/1mm
b=

m D=Kaussharja  max 75 mm 75 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Soovituslik keskkonna temperatuur toétamiseks -18 ... +50 °C
Soovituslikud akupakid M18B...; M18HB...
Soovituslik laadija M12-18...; M1418C6
Miira andmed: Md6tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 60745.
Seadme tiipiline hinnanguline (miratase:
Helirdhutase / Maaramatus K 82,67 dB (A)/ 3 dB (A) 82,67 dB (A) /3 dB (A)
Helivéimsuse tase / Madramatus K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsummmoddetud EN 60745 jargi..

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maaramatus K
Pinna lihvimine

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Muude t66de puhul, nt Idikamisel vdi terastraadist harjaga lihvimisel véivad vibratsioonivaértused muutuda!

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda voib
kasutad tocdriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi tddriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tooajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on vélja lllitatud véi tédtab, kuid
sellega ei tehta t6dd. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, naiteks: hooldage t6driista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake Ule tédkorraldus.

PN TAHELEPANU! Lugege kéik ohutusnduanded ja juhendid
labi. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED NURKLIHVIJATELE

Uhised ohutusjuhised lihvimiseks, traatharjaga téotlemiseks,
poleerimiseks ja I6ikamiseks:

a) Kaesolev elektriline tooriist on ette nahtud lihvimiseks,
traatharjaga to6tlemiseks ja I6ikamiseks. Jargige koiki toori-
istaga kaasasolevaid hoiatusi, juhiseid, jooniseid ja tehnilisi
andmeid. Jargnevalt toodud juhiste eiramise tagajarjeks véib olla
elektrilook, tulekahju ja/véi rasked vigastused.

b) See elektriline tooriist ei sobi poleerimiseks ega liivapabe-
riga lihvimiseks. Seadme kasutamine mitteettenahtud otstarbel
voib pdhjustada kahjustusi ja vigastusi.

c) Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elektrilise
tooriista jaoks ette ndinud ega soovitanud. Asjaolu, et saate
tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei taga veel seadme ohutut
t60d.
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d) Instrumendi lubatud poodrete arv peab olema vahemalt
sama suur kui elektritdoriistal margitud maksimaalne pdorete
arv. Tarvikud, mis p6drlevad lubatust kiiremini, vivad murduda ja
lendu paiskuda.

e) Tarviku vélislabimdot ja paksus peavad vastama elektrilise
tooriista mootmetele. Valede modtmetega tarvikuid ei kata kaits-
ekate piisaval maaral, mistdttu vdivad need kontrolli alt valjuda.

f) Tarvikudetailide keermed peavad lihvspindli keermega
tthilduma. Tarvikudetailide puhul, mis paigaldatakse darikkin-
nitusega, peab kinnitustorni ava tarvikudetailis lokaliseer-
imisaariku labimo6duga iihilduma. Tarvikudetailid, mis sobi
seadme montaazitornile, todtavad ekstsentriliselt, vibreerivad Ule-
liia tugevasti ja vdivad pdhjustada kontrolli kaotamist tddriista dle.

g) Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne kasutust
kontrollige tarvikuid, nditeks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude
voi kulumise suhtes, traatharju lahtiste véi murdunud traatide
suhtes. Kui seade voi tarvik kukub maha, siis veenduge, et see
ei ole vigastatud, voi kasutage vajaduse korral vigastamata
tarvikut. Kui olete tarviku iile vaadanud ja kohale asetanud,
laske seadmel iihe minuti jooksul to6tada maksimaalsetel p66-
retel. Seejuures drge asetsege poorleva tarvikuga iihel tasan-
dil ja veenduge, et seda ei tee ka laheduses viibivad inimesed.
Selle katseaja jooksul vigastatud tarvikud Gldjuhul purunevad.

h) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt kasu-
tusotstarbele ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille. Vajaduse
korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid,
kaitsekindaid voi kaitsepdlle, mis kaitseb Teid lihvimisel
eralduvate vdikeste osakeste eest. Silmad peavad olema kaitstud
seadme kasutamisel eralduvate vodrkehade eest. Tolmu- voi
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali mura voib kahjustada kuulmist.

i) Veenduge, et teised inimesed on toopiirkonnast ohutus
kauguses. Igaiiks, kes toopiirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku véi tarviku murdunud tikid véivad
eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka véljaspool otsest
todpiirkonda.

j) Toode puhul, kus I6ikeseade voib minna vastu peidetud elek-
trijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmega voib pingestada ka I6ikeseadme
metallist osad ning pdhjustada elektril6dgi.

k) Arge pange seadet kunagi enne kiest, kui instrument on
taielikult seisma jaénud. Poorlev tarvik voib aluspinnaga kokku
puutuda, mille tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus seadme ile.

1) Seadme transportimise ajal drge laske seadmel to6tada. Teie
réivad voivad pdorleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning
tarvik voib tungida Teie kehasse.

m) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid. Moo-
tori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm vdib
pbhjustada elektrilisi ohte.

n) Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide ldhedu-
ses. Sademete tottu véivad need materjalid stttida.

o) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee véi teiste jahutusvedelike kasutamine véib
pdhjustada elektrilddgi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnduded

Tagasilook on kinnikiilduvast tarvikust, naiteks lihvkettast, lihv-
tallast, traatharjast vmt tingitud jarsk reaktsioon. Kinnikiildumine
pdhjustab tarviku jarsu seiskumise. Selle tagajarjel ligub seade
kontrollimatult tarviku péérlemissuunale vastupidises suunas.

Kui néiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, vdib tagajarjeks olla
tagasilodk voi lihvketta murdumine. Lihvketas liigub séltuvalt
ketta podrlemissuunast kas seadme kasutaja poole voi kasutajast
eemal. Seejuures vdivad lihvkettad ka murduda.

Tagasilodk on seadme ebadige kasutamise voi valede toovotete
tagajérg. Seda saab valtida, rakendades jargnevalt kirjeldatud
sobivaid ettevaatusabindusid.

a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kded
asendisse, milles saate tagasil6dgijoududele vastu astuda.
Suurima kontrolli saavutamiseks tagasil6dgijoudude voi
reaktsioonimomentide iile kasutage alati lisakédepidet, kui see
on olemas. Seadme kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabindu-
sid rakendades tagasil6dgi- ja reaktsioonijdudusid kontrollida.

b) Arge viige oma kitt kunagi péorlevate tarvikute lihedusse.
Tarvik voib Ule kae tagasi liia.

c) Véltige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasilo6gi
puhul liigub. Tagasilodk viib seadme lihvketta liikumissuunale
vastupidises suunas.

d) Eriti ettevaatlikult tootage nurkade, teravate servade jmt
piirkonnas. Hoidke dra tarvikute tagasiporkumine toorikult
ja kinnikiildumine. Pédrlev tarvik kaldub nurkades, teravates
servades ja tagasipdrkumise korral kinni kiilduma. See pdhjustab
kontrolli kaotuse seadme (le vdi tagasilédgi.
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e) Arge kasutage kettsaelahte ega hambulise servaga saelehte.
Sellised instrumendid vdivad kutsuda sageli esile tagasilédgi voi
pdhjustada elektritddriista Ule kontrolli kaotamise.

Spetsiifilised ohutusnduded lihvimisel ja 16ikamisel

a) Kasutage liksnes elektrilise tooriista jaoks ette ndhtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette nahtud
kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise todriista jaoks
ette nahtud, ei kata kettakaitse piisavalt ning seetdttu on need
ohtlikud.

b) Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende
lihvpind ei ulatu kaitsekatte serva tasandist véljapoole.
Asjatundmatult monteeritud lihvketast, mis ulatub kaitsekatte serva
tasandist valjapoole, pole voimalik piisavalt varjestada.

c) Kasutage alati kettakaitset, mis on kasutatavat tiiiipi
lihvimistarviku jaoks ette ndhtud. Kettakaitse peab olema
seadme kiilge kindlalt kinnitatud ja seadistatud nii, et tagatud
oleks maksimaalne turvalisus, s. t et seadme kasutaja poole
peab alati jaama kettakaitse suletud kiilg. Kaitse aitab kaitsta
operaatorit purunenud kettaosade eest, juhusliku kokkupuute eest
kettaga ning sédemete eest, mis vdivad rdivad suidata.

d) Lihvimistarvikuid tohib kasutada iliksnes soovitatud
kasutusotstarvetel. Nditeks: Arge kunagi kasutage lihvimiseks
|6ikeketta kiilgpinda. Likekettad on ette nahtud materjali I16ika-
miseks ketta servaga. Kiilgsuunas rakendatavate jdudude toimel
voivad need kettad puruneda.

e) Kasutage valitud lihvketta jaoks alati 6ige suuruse ja kujuga
ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja
vahendavad lihvketta purunemise ohtu. Loikeketaste seibid voivad
lihvketaste seibidest erineda.

f) Arge kasutage suuremate elektriliste tooriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektriliste tooriistade lihvkettad ei ole ette
nahtud kasutamiseks vaiksemate seadmete kérgematel pdoretel ja
vdivad puruneda.

Téiendavad spetsiifilised ohutusnéuded I6ikamiseks

a) Véltige I6ikeketta kinnikiildumist voi liiga suurt rakendatavat
survet. Arge tehke liiga siigavaid 16ikeid. Loikeketta tilekoorma-
mine suurendab selle koormust ja kalduvust kinnikiildumisele ning
sellega tagasilodgi vdi lihvketta purunemise ohtu.

b) Véltige poodrleva Ioikeketta ette ja taha jadvat piirkonda. Kui
juhite I6ikeketast toorikus endast eemale, vdib seade tagasilédgi
korral koos p6drleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.

c) Kui l6ikeketas kinni kiildub voi kui Te t66 katkestate, liilitage
seade vilja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on téielikult seis-
kunud. Arge kunagi piiiidke veel poorlevat Idikeketast I5ike-
joonest valja tommata, vastasel korral voib tekkida tagasilook.
Tehke kindlaks kinnikiildumise p&hjus ja kdrvaldage see.

d) Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus.
Laske loikekettal kdigepealt saavutada maksimaalpoorded,
enne kui l6iget ettevaatlikult jatkate. Vastasel korral véib ketas
kinni kiilduda, toorikust vélja hiipata vdi tagasilédgi pohjustada.

e) Toestage plaadid voi suured toorikud, et vahendada kinniki-
ildunud I6ikekettast tingitud tagasilo6gi ohtu. Suured toorikud
vdivad omaenda kaalu t6ttu 1&bi painduda. Toorik peab olema
toestatud mdlemalt poolt, nii I6ikejoone lahedalt kui ka servast.

f) Olge eriti ettevaatlik olemasolevatesse seintesse voi teis-
tesse varjatud kohtadesse ,taskuldiget” tehes. Uputatav I6ike-
ketas voib gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete voi teiste objektide
tabamisel pdhjustada tagasilédgi.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel:

a) Teadke, et harjast voib eemalduda traatharjaseid isegi tava-
liste toode kadigus. Arge koormake harjaseid lile, rakendades
harjale liigset survet. Traatharjased tungivad kergesti 1abi
Shukeste riiete ja/voi naha.

b) Kettakaitse kasutamisel véltige kettakaitse ja traatharja
kokkupuute voimalust. Taldrik- ja kaussharjade labimaét voib

rakendatava surve ja tsentrifugaaljpudude toimel suureneda.




EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kontrollige alati, et spindliluku nupp oleks enne tddriista vahetamist
taies ulatuses vabastatud! Parast spindliluku kasutamist
lihvimisketta kinni / lahti keeramiseks on véimalik, et nupp vdib jaada
lukustatud asendisse.

Metallide lihvimisel tekib sddemeid. Veenduge selles, et inimesed
poleks ohustatud. Tuleohu t&ttu ei tohi |ahedal (sademete
piirkonnas) olla tuleohtlikke materjale. Arge kasutage tolmu
araimemist.

Valtige lendavate sademete ja lihvimistolmu sattumist kehale.

Arge pange kitt td6tava masina ohupiirkonda.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téétamise ajal.

Lulitage seade valja kohe, kui tekib mérgatav vibratsioon voi
markate muid puudusi. Kontrollige masin (ile, et pdhjus kindlaks
teha.

Aarmuslikes tingimustes (nt tugiketta ja vulkaniseeritud kiududega
lihvimisketta abil metallpindadele laike andmiseks) vdib lihvija sisse
koguneda mérkimisvaarne kogus mustust.

Lihiseohu tottu ei tohi 6hutuspiludesse sattuda metallosi.

TAHELEPANU! Pdletusoht! Ketas ja tdddeldav detail muutuvad
kasutamise kaigus kuumaks. Kandke ketaste vahetamisel voi
toddeldava detaili puudutamisel kindaid. Hoidke alati kded
lihvimispinnast eemal.

TAHELEPANU! Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi
toote kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada luhist.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige stisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Nurklihvija on ette nahtud metalli, kivi, betooni ja keraamiliste
materjalide lihvimiseks ja I8ikamiseks ning traatharjaga t66tlemiseks.
Kasutage I6ikamisel tarvikute hulgas olevat Idikekatet.
Kahtlusekorral jargida tarvikute tootja 6petusi.

Elektritdoriist sobib Uksnes kuivtootiuseks.

Nurklihvija kiilge on lubatud paigaldada liksnes sobivaid lihvimis- voi
|6ikekettaid ja seonduvaid kaitsmeid (lihvimiskaitse vdi I6ikekaitse)
vastavalt kdesoleva kasutusjuhendi toote spetsifikatsiooni peatikis
kirjeldatule. Nurklihvija on ette nahtud késitsi kasutamiseks. See ei
ole ette nahtud paigaldamiseks kinnituse voi td6pingi kilge.

Arge kasutage toodet viisidel, mida ei ole toodud kasutusotstarbe
peatikis.

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu poérama:

* Vibratsioonist pohjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette
nahtud kéepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

* Murasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi. Kandke
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

» Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused. Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.

* Mirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur tle 50 °C vahendab vahetatava aku to6voimet. Valtige
pikemat soojenemist péikese voi kitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku (ihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

EESTI

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude lilekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kérge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
Ithise tekkimisel vai Ulikorgetel podretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist lulitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paéstik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel vaib aku
kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kéik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist vdite t6dd jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada. P66rduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte poole.

TOOJUHISED

Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite puhul
tagage kettas oleva keerme piisav pikkus spindli jaoks.

Kasutage ja sailitage Idike- ning lihvkettaid alati vastavalt tootja
andmetele.

Tobtage lihvimisel ja Idikamisel alati kaitsekattega.

Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende lihvpind ei ulatu
kaitsekatte serva tasandist véljapoole.

Aariku mutter peab enne masina kaikulaskmist olema pingutatud.
Kasutage alati lisakaepidet.

Toodeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega
paigal. Arge juhtige toorikut kunagi k&ega vastu ketast.

Enne masina kasutusele v&tmist peavad mutrid olema tugevalt
pingutatud Kui instrument pole tugevalt mutriga pingutatud, on
voimalik, et instrument pidurdamise ajal kaotab vajaliku elastsuse

ULEKOORMUS- JA TAGASILOOGIKAITSE

Seade on varustatud "Overload" ja "Anti Kickback"
katsefunktsiooniga ning seiskub vastava Ulekoormuse korral.
Lilitage elektritdoriist valja ja seejarel t60 jatkamiseks tagasi sisse.

SUJUVKAIVITUS

Turvaliseks kasitsemiseks mdeldud elektrooniline sujuvkaivitus
takistab masina jarsku kaivitumist sisselilitamisel.

PIDURISUSTEEM

Toopidur rakendub kaivitusliliti lahtilaskmisel, nii et todriist jaab
mdne sekundiga seisma.

Enne sisestustddriista mahapanekut veenduge, et see on taielikult
seisma jaanud.

Vérreldes tooriistadega, millel ei ole td6pidurit, jaab todriist tanu
pidurdamisele oluliselt kiiremini seisma.

—/

PUHASTAMINE

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosudiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vGite tellida seadme labilGikejoonise, ndidates
dra masina tiilibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks péérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt [abi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal vtke vahetatav aku
vélja.

Arge kasutage kaitset I6iketddeks.

Arge kasutage jéudu.

Rakenda jéudu.

Masinaga t66tades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe.

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Kasutage t60 ajal alati mdlemat katt.

Ainult lihvimistdddeks.

'k«@%@@.@@’@ﬁ' %@

Ainult Idikamistdddeks.
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Kasutage lubatud paksusega kettaid.
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Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taien-
dus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud
tuleb eraldi kokku koguda ning kdrvaldada keskkon-
nasdbralikul moel téotlemiskeskusesse. Kusige infot
jaatmekaitlusjaamade ja kogumispunktide kohta oma
kohalike ametnike v6i edasimiija kéest.

Nimip&érded

Voltaaz

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark




TEXHUYECKUE OAHHLIE
Mogenb

M18 FSAGF125XB
AKK. yrnosas wingmaumHa

M18 FSAGF125XPDB
AKK. yrnosas WwangmawmHa

CepuiiHbI HOMEp n3genus

4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ

BonbTax akkymynstopa 18V = 18V =
HomuHanbHoe 4u1cno 060poToB 8500 min"! 8500 min’!
Pesbba wnuHpens M14 M14
D=[uameTp LwnunchoBanbHOro aucka Makc. 125 mm 125 mm
d=[nametp 1 otBepcTUS 22,2 mm 22,2 mm
w D b=TonwwmHa wnuosanbHOro gucka Makc. 6 mm 6 mm
du—D b=TonwwHa oTpesHoro kpyra Makc. / M1H. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=

m D=g Kpyrnown LweTk1 MaKc. 75 mm 75 mm
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temnepatypa okpyxatoLLel cpeabl, peKOMeHAoBaHHas Ans -18 ... +50 °C
aKcnnyaraumu
PekomeH0BaHHbIE akKyMYNSATOpHbIE 6roku M18B...; M18HB...
PekomeHoBaHHbIE 3apsiHble YCTpoicTBa M12-18...; M1418C6
WUHdopmaums no wymam: 3HaueHnsi 3amepsnich B COOTBETCTBUM CO
craHpapTom EN 60745. YpoBeHb Luyma npubopa, onpeeneHHsii no
nokasatento A, 06bI4HO COCTaBnsEeT:
YpoBeHb 3BykoBOro AaBnenus / HebesonacHocts K 82,67 dB (A)/3dB (A) 82,67 dB (A) /3 dB (A)
YpoBeHb 3ByKoBOI# MoLHOCTH / HebesonacHocTb K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A) /3 dB (A)

Monb3yiTech NPMCNOCOGNEHUAMU ANs 3aLUTbI CryXa.

MHdbopmaums no Bubpauymm: ObLumne 3HaveHnst BUGpaLmm (BekTopHast

CymMa Tpex HanpaeneHuit) onpeaeneHsl B cootseTcTBun ¢ EN 60745.
3HaveHue BUBpaumoHHoi amuccum a, / HeBesonacHocTs K
INnockoe wnudosaxne

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Mpu NpUMeHeHUM B ApYTvX LensiX, kak, Hanp., abpa3vBHOE 0Tpe3aHue Ui WindoBaHue CTanbHON NPOBOMOYHON LUETKOM, MOryT

nony4arbCs Apyrue nokasatenu BuGpaumm!

PN BHUMAHME!

3asBneHHble 3HaYEHUS! Bw6paumm W LWYMOBOIO U3ny4YeHus, ykasaHHble B HAacTosALLEM I/IHCbOpMaLlI/IOHHOM nvcre, 6binm n3mepeHbl CornacHo
CTaHAapTU3MPOBaHHOMY METOAY UCMbITaHUA COrnmacHo EN 60745 n MOTYT UCNONb30BaTbCA AN1A CPaBHEHUA OQHOIO0 UHCTPYMEHTa C ApyruMm.
OHu MOryT NPUMEHATLCA ANA npenBapMTeanon OLIEHKN BO3AeNCTBUSA Ha OpraHn3m 4yenoseka.

Yka3aHHble 3Ha4eHus BVI6paLI,I/II/I W LLYMOBOIO U3ny4YeHnsa [EeNCTBUTENbHbI ANt OCHOBHBIX 0bnacTen NPUMEHEHUA MHCTPYMEHTa. OpHako
€CNN NHCTPYMEHT UCnonb3yeTca B opyrux obnacrsix MPUMEHEHUA Unu ¢ 4pyrumMu NpUHaaneXXHocTamun nmbo NPOXoAnT HeHaanexatlee
Oﬁcﬂy)KMBaHVIe, 3HaveHus Bmﬁpaumm W LLYMOBOrO N3ny4eHns MoryT oTnnyaTtbca. 3970 MOXeT CyLLECTBEHHO yBENN4UTb YPOBEHb

BO30ENCTBUS Ha OpraH13M Ha NpoTsxeHun obLuero neproaa paboTbl.

I'Ip|/| OLieHKe YPOBHA BO3AECTBUSA BMGpaLlMI/I W LLYMOBOIO U3Ny4YeHUsa Ha OpraHn3m Takxke Heobxoanmo yuuTbiBaTh NEpUOabI, Koraa
WHCTPYMEHT BbIKINOYEH, UK Korga oH paﬁoTaeT, HO (t)aKTI/NeCKI/I He UCNOIb3yeTca ANA BbINONMHEHUs paﬁOTbIA 310 MOXET CyLlEeCTBeHHO
COKpPaTUTb ypOBEHDL BO3AENCTBUSA Ha OPraHN3M Ha NPOTSHKEHUM obLero nepuoga paGOTbI.

OnpepfenuTe JONONHUTENbHBIE MEpbI AMs 3aLMThI Onepatopa OT BO3AeicTBUs BUGpaLmM niunu wyma, Takue kak obenyxvsaHme
VHCTPYMEHTA W ero NpUHaANexXHOCTE, CoxpaHeH e pyK B Tenre, opraHuaaums rpacvkos paboTsl.

PN BHUMAHME! Ostaxomsrecs co scemn ykasaHusIMm1 o
6€30MaCHOCTM W MHCTPYKLMAMM YNyLUEHUS!, AOMYLUEHHbIE NPY He
cobniofeHNn ykazaHui n HCTPYKLMIA Mo TexHWKe Ge3onacHocTy,
MOryT CTarnb NPUYMHOI SMEKTPUYECKOrO MOPaXeHNs, Noxapa n
TSOKENbIX TPABM.

CoxpaHsiTe 3TW MHCTPYKLUMUM U YKa3aHusA Ans Gyayuwiero
MCNONb30BaHMUA.

YKA3AHUA MO EE30MACHOCTU K YITIOBOW
LLINW®OBAIIbHOU MALLUHE
06wue npeaynpexaarllue ykazaHus no wnudgosaHuio,

AnsA paboT ¢ NPOBONOYHLIMM LETKaMU, ANA NONMPOBaHUA 1
OTpe3HbIX paboT:
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PYCCKUH

a) HacTosilmit aneKTPOMHCTPYMEHT NpegHa3HayveH ans
NpPUMEHEeHMs B KayecTBe WnugoBanbHON MaLUUHbI,
NPOBOJIOYHON LWETKU U OTPE3HOW MalMHbI. YYUTbIBaWTE BCe
npeaynpexaatowue ykasaHus, MHCTPYKLUW, UNNOCTPaLum
1 AaHHble, KoTopble Bbl nonyunte ¢ 3aNeKTPOMHCTPYMEHTOM.
Mpy HeCcoBNIOAEHUN HUXKECTIEAYIOLLMX YKa3aHWIi BO3MOXHO
nopaxeHusi 3NIEKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHWE Noxapa u/munu
nony4yeHne cepbe3HbiX TPaBM.

b) HacTosiluuin aneKTPOUHCTPYMEHT He npuroaeH

ANA nonupoBaHus U wnudgosaHusa. Vicnonb3oBaHue
3rIeKTPOMHCTPYMEHTA He MO Ha3HaYeHUI0 MOXET BbIBECTH €10 U3
CTPOSi U HAHECTN TPaBMbI.

c) He npumMeHsiiTe NpMHaANEXHOCTH, KOTOpPbIe He
npeaycMOTpeHbl M3roToBUTENEM CneLuanbHo Ans
HacTOSLLero aNeKTPOMHCTPYMEHTA U He PeKOMEeHAYITCS UM.
Tonbko BO3MOXHOCTb KpENNEeHWs NpuHaanexHocTen B Bawem
3MEeKTPOMHCTPYMEHTE HE rapaHTUPYET eLlUe ero HageXHOoro
NPUMEHEHUS.

d) lonycTumoe 4ncno o60poToB UCMONb3YeMbIX
NpUHaANEeXHOCTe!l AOMXKHO BbITb KaK MUHUMYM TakKUM

Xe, KaK U MaKcuManbHOe Yucno o6opoTo., ykasaHHOe Ha
3NeKTPOMHCTPYMeHTe. KoMNnekTyoLmne, KoTopble BpaLaoTcs
6biCTpee [ONYCTUMOI CKOPOCTU, MOTYT CIIOMaTLCS W OTNETETh.

e) HapyxHbIn gnameTp 1 TonwmMHa padounx
NpVHaANexHoCcTel AOMKHbI COOTBETCTBOBaTb pa3mMepam
Bawero anekTpouHcTpymeHTa. HenpaBunbHO copasmepeHHble
paboune NpUHALNEXHOCTU HE MOTYT ObiTb B 4OCTATOYHON
CTeneHM 3almLLeHbl U KOHTPONMPOBATLCS.

f) Peas6a npuHapnexHocTell AonkHa coBnaaaTth ¢ pe3b0oii
WNMGoBanLHOro WNUHAENs. Y NpUHaanexHocTen, KotTopble
npukpennslTcs dinaHuamm, oTBepcTMe Ans dukcaumm B
[eTanu AONIKHO COBNaAaTh C AUaMeTPOM NoKanusupylollero
¢naHua. [letanu, KoTopble He MOAXOASAT K MOHTAXHOMY CTPEXHIO
npubopa, paboTatoT IKCLEEHTPUUHO, BUGPUPYIOT CAIMLLKOM CUIbHO
1 MOTYT NPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS HaA UHCTPYMEHTOM.

g) He npumeHsinTe noBpexaeHHyo ocHacTky. [poBepsiiTe
KaXxAbli pa3 nepef ucnonb3oBaHMeM padoune
MHCTPYMEHTBI, KaK To, unndoBanbHble KpYru Ha CKonbl

M TpeLmHbI, WindgoBanbHble Tapenku Ha TPeLwmHbI,

PUCKMN UMW CUNbHBINA M3HOC, NPOBOMOYHbBIE WETKU Ha
He3aKpenneHHble MK NonoMaHHble NnpoBonoku. Mocne
najeHus aNeKTPOUHCTPYMEHTa UM OCHACTKKU NpoBepsiiTe
nocrneaHIol Ha NOBPEXAEHUS U NPU HaA0GHOCTHU YCTaHOBUTE
HernoBpexaeHHYyo ocHacTky. Mocne ee 3akpenneHus
3aiiMuTe camu U BCe HaxoAsLMecs BGNNU3N nuua nonoxeHue
3a npeaenamu NNOCKOCTHU BpaLeHUs 1 BKNOYUTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT Ha OfIHY MUHYTY Ha MaKCUManbHoe
4ncno 060poToB. MoBPEXAEHHbIE PABOYNE UHCTPYMEHTBI
paspbiBatoTCs, B 60MbLUMHCTBE CMyYaes, 3@ 3TO BPEMSsi KOHTPOIS.

h) MpumeHnsnTe cpeacTBa UHAUBUAYaANBbHOW 3awWuThI. B
3aBUCMMOCTM OT BbINONHAEMOW PaboThbl NPUMeHsANTE
3alUMTHbLIW WKUTOK ANSA NUUA, 3alMTHOEe CPeACcTBO AN rna3
WK 3aWMTHbIE 04KN. HacKonbko yMecTHO, NpuMeHsanTe
NPOTMBONLINEBOI pecnupaTop, cpeAcTBa 3aluUTLI OpraHoB
cnyxa, 3alWMTHble Nep4yaTku UNu cneuuanbHbIv hapTyk,
KOTopble 3awuLiaT Bac oT abpa3nBHbIX YacTUL U YacTUL,
MaTepuana. lna3sa JomxHbl ObiTb 3aLUMLLEHbI OT NEeTAWMUX
OCKOIKOB, KOTOPbIE BO3HUKAKT NPU BbIMONHEHUM PA3MNYHBIX
paboT. MpoTNBONbLINEBOIl pecnu1paTop Unu 3alluTHas Macka
OpraHoB [ibIXaHus AOMKHbI 3a4epK1BaTh BO3HUKALOLLYIO NPK
paboTte nbinb. MpofonkuTenbHOe BO3AENCTBIE CUTBHOTO LyMa
MOXET NPUBECTU K NOTEPE CryXa.

i) Cneaute 3a Tem, 4TOGLI BCE NMLIA HAXOAUNUCH HA
6e3onacHoM paccTosiHuM k Balwemy pabouemy yyacTky.
Kaxpaoe nuuo B npeaenax pa6o4ero yyactka AONMKHO UMeTb
cpeAcTBa MHAMBMAYaNbHOM 3awWwuTbl. OcKomkn AeTanu

UNW pa3opBaHHbIX PaBoUNX MHCTPYMEHTOB MOTYT OTNETETb

B CTOPOHY 1 CTaTb NPUYMHON TPaBM Takxe 1 3a npefenamu
HenocpesIcTBEHHOro paboyero yyacTka.

j) Ecnu Bbl BbinonHsieTe paboTbl, NPU KOTOPbIX PeXYLMiA
MHCTPYMEHT MOXET 3aLenuTb CKPbITYI0 3NIEKTPONPOBOAKY
kabenb, MHCTPYMEHT crieayeT AepkaTh 3a cneunanbHo
npefHa3Ha4yeHHble ANsA 3TOr0 U30NIMPOBaHHbLIE MOBEPXHOCTH.
KOHTaKT pexyLUero MHCTpyMeHTa C TOKOBeAYLLUM NPOBOLOM
MOXeT CTaBWUTb NOA HaNpshkeHne MeTannuyeckne 4actv npubopa,
a TaKkxe NPUBOAUTL K yAapy NEKTPUYECKUM TOKOM.

k) Hukorna He knaguTe aNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT [0

Tex nop, Noka MHCTPYMeHTanbHas Hacaaka NoNIHOCTLIO He
oCTaHOBUTCA. Bpaluarowuiics pabounit UHCTPYMEHT MOXET
3aLenuTbCst 3a OMOPHYI0 NOBEPXHOCTb 1 B pe3ynbrate Bl MoxeTe
noTEPSATb KOHTPOIb HAJ ANEKTPOMHCTPYMEHTOM.

1) BblknioyanTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT Npu
TpaHcnopTupoBaHuu. Bawa ogexaa MoxeT BbiTb cnyyainHo
3axBayeHa BpaLarLwmMcs paboynm MHCTPYMEHTOM U NOCNEAHNA
MOXeT HaHeCTn Bam TpaBmy.

C PYCCKWUW

m) PerynsipHo ouuaiiTe BEHTUNALMOHHBIE npope3u Bawero
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. BeHTunaTop ABuratens saTarnsaet nbib
B KOpMyC ¥ 6oMbLUOE CKoMMNeHne MeTanyeckoil Nblau MoxeT
NPWUBECTY K MOPAXEHNIO ANEKTPUYECTBOM.

n) He nonb3yiiTecb aNeKTPOUHCTPYMEHTOM BGIIN3MN roprounx
maTepuanoB. VIckpbl MOryT BOCNNAMEHNTb 3TN MaTepuansi.

0) He npumensinTe paboune npuHagnexHocTu, Tpedytowme
npuMeHeHne oxnaxAalLLuX XuakocTen. MprmeHeHne Boab!
1N ApYriX OXNaxaatoLLnX XuaKocTei MoXeT NpuBecTy K
NopaxeHMIo 3NIeKTPOTOKOM.

OGpaTHbIN yaap U COOTBETCTBYIOWME Npeaynpexaatolme
ykasaHus

OGpaTHbIi yaap 9To BHe3anHas peakuus B pesyrnbrate
3aefaHnsa nnu 6I10KMpPOBaHNS BPaLLAIOLWMXCS YacTen
MHCTpYMeHTa/NpuHaANeXHOCTEN, Kak To, WndoBanbHoro Kpyra,
wnnoBanbHON Tapenku, NPOBOIOYHON WETKM U T.4., BeayLas

K pe3Kkol OCTaHOBKM BpaLLaloLWmnxcs YacTtel MHeTpymenTa. Mpu
3TOM HEKOHTPONMPYEMbIit dNeKTPOUHCTPYMEHT YCKOpSieTCst
NPOTUB HanpaBneHuUs BpaLLeHUsi NpUHaAnexHocTen

Ecnu wnudosanbHbIi Kpyr 3aegaeT unu 61okupyeT B 3aroToBke,
TO MOrpy)XeHHas B 3aroToBKy KpOMKa LUNNOBaNbHOrO Kpyra
MOXeT ObITh 3axata v B peaynbTaTe NPUBECTU K BbICKaKMBaHNIO
Kpyra 3 3aroToBku Unu k obpatHomy yaapy. Mpu atom

WU oBanbHbIA KPYr ABUXETCA Ha onepaTtopa 1nm oT Hero,

B 3aB{CMMOCTM OT HanpaBrieHns BPaLLeHWs Kpyra Ha MmecTe
6nokupoBaHus. Mpu 3ToM WU OBaNbHbIN KPYTr MOXET
noniomMaTbesl.

OGpaTHbIN yaap ABNseTcs CreACTBUEM HENpaBUbLHOrO
MCMONb30BaHNS ANEKTPOUHCTPYMEHTA K OLINBKK onepaTopa.
OH MOXET BbITb NPEAOTBPALLEH ONUCAHHBIMU HUXE MEPaMK
NpefoCTOPOXHOCTM.

a) Kpenko aepxuTe aneKTPOMHCTPYMEHT U 3aiimuTe Bawmnm
TENoM U pykamu nomnoxeHue, B kKoTopom Bbl MoxeTe
npoTMBOAENCTBOBaTbL 06paTHbLIM cunam. Mpu Hanuuum,
BCerAa NpUMeHsTe AONONHUTENbHYH0 PYKOATKY, 4TOGbI
KaK MOXHO nyuLie NpoTUBOAENCTBOBaTbL 06paTHbIM cunam
MNW peakLMOHHbIM MOMEHTaM Npyu Habope 060poTOB.
OnepaTop MOXeT NOAXOAALUMMMU MepaMu NPeAOCTOPOXHOCTH
npoTUBOAEHCTBOBATbL CUNaM 06paTHOTO yaapa 1 PeakLIMOHHbIM
cunam.

b) Bawa pyka HMKorga He foMmKHa GbITb BONU3N
BpalyatoLierocs paboyero MHCTpymeHTa. Mpucnocobnexve
MOXET OTCKOYUTbL B CTOPOHY BaLUEN PyKK.

c) [lepxuntecb B CTOPOHE OT yyacTka, B KOTOPOM Npu
obpaTHoM yaape 6yAeT ABUraTbCA ANEKTPONHCTPYMEHT.
O6paTHbIN yaap BEET SNEKTPOMHCTPYMEHT B MPOTUBOMNOMNOXHOM
HanpaBNeHUM K ABUXEHUIO LWNMGOBANbHOTO Kpyra B MeCTe
6rnokupoBaHus.

d) Oco6eHHO oCTOPOXHO paboTaiTe Ha yrnax, ocTpbixX
KpoMkax u T.4. pepoTBpalanTe oTCKok paboyero
MHCTPYMeHTa OT 3aroTOBKM U ero 3aknuHuUBaHue. Yrnbl,
OCTpble KPOMKM U NPYXMHSILLME 3NIEMEHTbI MOTYT CTaTb MPUYNHON
3aKNMHWBAHWA BPaLLAKLLENCs OCHACTKU. ITO Bbi3blBAET NOTEPHO
KOHTpONSs unu obpatHbIit yaap.

e) He nonb3yiTech LenHbIMK Uy 3y6yaTbiMu NUNamu. Takue
MHCTPYMeHTanbHbIe HacaaKku YacTo NPUBOAAT K OTAaYe Unn
noTepe KOHTPONS Haj 3NEKTPUYECKUM UHCTPYMEHTOM.

CneuunanbHble npeaynpexaatolime ykasaHus no
WnnudgoBaHUIo N 0OTPE3aHUI0

a) MpumeHsaTe gonywweHHbIe UCKITHYMTENbBHO ANA
Baluero anekTpouHCTpyMeHTa abpa3uBHble MHCTPYMEHTbI
1 NpeayCcMOTPEHHbIE ANA HUX 3aLUTHbIE KOXYXMU.
ABpa3nBHbIE MHCTPYMEHTbI, HE NPefyCMOTPEHHbIe ANs

3TOr0 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, He MOTYT 6biTb AOCTATOYHO
3KpaHWpoBaHbl 1 He 6e3onacHbl.

b) U3orHyTble wnudoBanbHble ANCKK HEOGXOAUMO
ycTaHaBnMBaTb TakMM 06pa3om, 4ToObl X WwWnudoBanbHas
NoBepPXHOCTb He BbIXoAWNa 3a NpeAenbl Kpas 3aWnTHOro
KOXYyXa. YCTaHOBIIEHHbI HeHaAnexallum o6pasom
wnnoBanbHbIA AUCK, BLIXOASLMUIA 3a NpeAens! Kpast 3alnUTHOro
KOXYXa, HEBO3MOXHO 9KPaHMPOBAaTb AOCTATOYHLIM 06pa3om.




c) Bceraa npumeHsiTe 3aWmMTHbINA KOXYX, NPeAYCMOTPEHHbIN
ANA NpMMeHsieMoro Buaa abpasMBHOro MHCTPYMeEHTa.
3aWmnTHBIA KOXYX AOMKeH ObITb Hale)XXHO 3aKpenneH Ha
3NeKTPOUHCTPYMEHTE U HAaCTPOeH Tak, YToObl AocTUranach
Hanbonblwasn cTeneHb 6e30NacHOCTH, T.-e. B CTOPOHY
onepaTtopa AOoMKHa GbITb OTKPbITa Kak MOXHO MeHbLLas
YacTb abpa3mBHOro MHCTpyMeHTa. LLinTok nomoraet

3alnTUTL OnepaTtopa oT 0bNIOMKOB ucka, OT Cry4anHoro
COMPUKOCHOBEHMUS C ANCKOM, @ TaKkxe OT UCKP, KOTOpble MOoryT
BbI3BaTb BOCMNAMEHEHNE OAEXAbI.

d) AGpa3uBHbIe MHCTPYMEHTLI AONyCKaeTCA NPUMEHATb
TONbKO ANs pekoMeHAyeMbIx pa6oT. Hanpumep: HuKkoraa

He WnudyiTe 60KOBON NOBEPXHOCTHLIO OTPE3HOrO Kpyra.
OTpe3Hble Kpyrvt npeAHasHayeHsl AN cbeMa Matepuana
KPOMKOW. BOKOBbIE CUMbl Ha 3TOT abpa3suBHbLIA UHCTPYMEHT MOTYT
cnomarsb ero.

e) Bcerpa npumensinTe HenoBpeXxAaeHHbIe hnaHueBble rankm
C NpaBUNbHLIMK pa3mepamm U (hopMoit AN BbIGPaHHOIO
Bamu wnudoBanbHoro kpyra. [paBunbHble dnaHLbl ABNS0TCA
0rnopon ANs LWNNdOBaNbLHOTO Kpyra 1 yMeHbLUalT ONacHOCTb ero
nonomku. ®naHubl 4N 0TPE3HbIX KPYroB MOTyT OTAMYATLCS OT
dnaHues ANS WNM@OoBanbHbIX KPYros.

f) He npumeHsiiTe n3HowWweHHbIe WNKUdOBanbHbIE KPYrn
60nblNX INEKTPOUHCTPYMEHTOB. LLnudosanbHble kpyrn ans
60nbLUMX 9NEKTPOUHCTPYMEHTOB M3roTOBMEHbI HE ANS BbICOKMX
cKkopocTel BpalleHust ManeHbKUX ANeKTPOUHCTPYMEHTOB U 1X
MOXET pa3opBaTh.

[ononHutenbHble cneyuanbHble npepgynpexaawouwune
YKasaHusa oTpe3aHusa wnundoBaHmemM

a) NpepoTBpalaiiTe 6NnokMpoBaHMe OTPE3HOIO Kpyra n
3aBblILEHHOe ycunue npuxaTus. He BbINONHANTE CANWKOM
rny6okux pe3oB. [eperpyaka OTPE3HOro Kpyra noBbILLAET ero
HarpysKy 1 CKNOHHOCTb K Nepekalu1BaHnio Unn 6roKUpoBaHmio u
3TWM BO3MOXHOCTb 0BPaTHOrO yaapa Unu nonoMk1 abpasmBHOro
VHCTpYMeHTa.

b) ByabTe ocTOPOXHbLI NepeA 1 3a BpalyaloLMMca OTpe3HbIM
kpyrom. Ecnu Bbl BegeTe 0Tpe3HOM Kpyr B 3aroToBke OT cebs,
TO B Cry4ae 0bpaTHOro yaapa anekTPOMHCTPYMEHT MOXET C
BpaLLAOLLMMCS KPYroM OTCKOUNTb NpsiMo Ha Bac.

c) Mpu 3aKkNMHUBaHUM OTPE3HOrO Kpyra v Npu nepepbise B
pa6oTe BbIKNOYaNTe INEKTPOUHCTPYMEHT U fiePXKUTE ero
CNOKOMHO, HEMOABUXHO 0 OCTaHOBKM Kpyra. Hukoraa He
nbiTaTeCch BbIHYTH elle BpalyaloLwmiics oTpe3How Kpyr
13 pe3a, TaK kak 3ToO MOXeT NPMBECTU K 0BpaTHOMY yAapy.
YcTaHoBWTE U yCTPaHUTE NPUYMHY 3aKNUHWUBAHMS.

d) He BknoyanTe NOBTOPHO 3NEKTPOMHCTPYMEHT Noka
abpa3nBHbIN MHCTPYMEHT HaXoAUTCA B 3aroToBke. [lante
OTPe3HOMY KpYyry pa3BuTb NONHOE YUCNI0 060POTOB, Nepes
TeM Kak Bbl ocTopoxHO npoaonxuTte pesaHue. B npotnsHom
CIyyae Kpyr MOXET 3aeCTb, OH MOXET BbICKOUNTb U3 feTanu v
npnBecTyn k obpaTHoMy yaapy.

€) MnuTbl unu GonbluKMe 3aroTOBKM AOMKHbLI HAAEXKHO NexaTb
Ha onope, YToObl CHU3UTb ONAaCHOCTbL 06paTHOro yaapa npu
3aKNMHVMBaHKUA OTPE3HOro Kpyra. bonblune 3aroToBKM MOryT
npornbatbcs NofA co6CTBEHHBIM BECOM. 3arotoBka [omKHa
nexartb Ha onopax ¢ 06eux CTOPoH, kak B6nM3un pesa, Tak 1 no
Kpasm.

f) DencTBYMTE C 0COGOI OCTOPOXKHOCTLIO NPYU Bblpe3aHUU
Y4acTKOB CYLLECTBYHLUMUX CTEH UMM Npu paboTe B ApYrux
cnenbix 30Hax. Morpyxarowuiics OTPe3HoN Kpyr MOXeT Npu
pe3aHny razonpoBoAa U1 BOAONPOBOAA, ANIEKTPUYECKNX
NPOBOAOB UMK ApYrx 06bEKTOB NPUBECTY K 06paTHOMY yaapy.

Oco6ble npeaynpexaalolme ykazaHua ans pador ¢
NPOBOMNOYHLIMM LETKAMU:

a) YuuTbIBaiTe, YTO MeTannmMyeckas WeTuHa MoXeT oTneTaTb
Aaxe Bo BpeMsi 00bl4HOW paboThkl. He neperpyxaiTe
nNpoBONOKY, NOABepras WeTKy Ype3MepHOIi Harpyske.
MeTannuyeckas LeTUHA MOXeT NErko NPOHNKHYTb CKBO3b
ofexay nmnm koxy.
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b) Ecnu ans pa6oTbl pekoMeHAyeTcA MCNONb30BaTh
3aWMUTHBLIN KOXYX, TO UCKITOYalTe CONPUKOCHOBEHUE
NPOBOMNOYHOM WeETKMU C KOXyXOoM. TapenbyaTble 1 YalleyHble
LUeTKM MOTyT YBENU4YMBaTL CBOM AnaMeTp nog AeiCTBUEM

YCUNUSA NPUXaTUA U LeHTPUDYranbHbIX CUA.

OOMNOJTHUTENBHBIE YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTU U
PABOTE

Mepen BKNKOYEHNEM UHCTPYMEHTa BCErAa NPOBEPSNTE, HAXO[UTCS
N1 KHOMKa Groky1paTopa LUNUHAENS B NONOXEHUM MOMHOM
pas6riokupoBky. [ocne ucnonb3oBaHust Griokupatopa WnuHAens
[NS KpenneHusi/BbicBOBOXAEHUs abpa3nBHOTO Ancka KHOMKa MOXeT
3aCTPSATh B MONOXKEHUN BIOKMPOBKY.

HeobxognMo cnepuTh 3a Tem, 4ToObI UCKPEI, BbINETaoLLMe
¢ obpabaTbiBaeMoli MOBEPXHOCTU, HE NONaaanu Ha
BOCMNaMeHsIoLLMEeCs MaTepuarnsbi.

M36erainTe nonagaHus UCkp W LWNUGOBANbHOW NbIMK Ha Teno.
Hukorga He kacalTech onacHoi pexyLLei 30Hbl B MOMEHT paboTbl.
He ybupaitte onunku n 06rmoMKm1 Npu BKIIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

HeMeZnneHHo BbIKMoYaiTe MaLLUHY eCrv NOYyBCTBOBANM
OLLyTUMYHO BUGPALIMIO UMW NPY APYTMX HEUCTPABHOCTSIX. MpoBepbTe
MHCTPYMEHT 4TOGbl 0GHAPYXUTb MUPUYMHY HEUCTIPABHOCTY.

Mpu paboTe B 3KCTPEMANbHBIX YCIOBUSIX (HAaNpUMep, NPy TOHKOM
LWNNEOBAHUN METANIIOB C NOMOLLBIO AUCKA C KPEMEXHBIM
OTBEPCTUEM W LNNEOBANbHOTO ANCKA U3 BYNKaHU3UPOBaHHOTO
BOMOKHA) BHYTPM LLNMOBarbHOM MaLlMHbI MOTYT CKannmeaTsest
CUNbHbIE 3arpsiBHEHNS.

He np|/|6nv|>|<a|7|Te MeTannuyeckue npeamMeTbl K BEHTUNALMOHHBIM
0TBEPCTUAM U3-3a ONAaCHOCTN KOPOTKOro 3amMblkaHus!

BHUMAHWE! OnacHoctb oxora! Bo Bpems paboTbl gnck u
3aroToBKa CUITbHO HarpeBaloTCsl. 3aMeHsist AUCK UMK NpuKacasich k
3aroToBKe, HOCUTE nepyaTkv. Bceraa AepxuTe pyku Ha paccTosHAN
oT obnacTu WnndoBaHus.

BHUMAHWE! [ins npesoTBpalLeHrs onacHoCTH noxapa B
pesynbTaTe KOPOTKOrO 3aMblKaHWsi, TPaBM 1 NOBPEXAEHNS
U3MENVs He OnycKaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbII akKyMynsaTop
UK 3apsiiHOE YCTPOIICTBO B XMAKOCTW W He Jonyckalite
nonagaHus XuakocTei BHYTPb YCTPOWUCTB UMK akKyMyISITOPOB.
KoppoanoHHble 1 NpoBOASLLME XKUAKOCTH, Takuie Kak ConeHblit
pacTBop, onpefeneHHble XMMuKaThl, oTben1BaloLLme CpeacTsa
UInu cofiepXallime Nx NpogyKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIO.

Hukoraa He BCKpbIBaliTE akKyMynsTopbl UNK 3apsiaHble YCTPOMCTBa
1 XpaHUTE WX TONBKO B CYXuX NomeLLeHunsix. Cneaute, YToObl OHM
Bcerga bbinn cyxumu.

[insa 3apsgkv akkymynsatopoB Mogenu M18 ucnonbayiite Tonbko
3apsaHbIM yeTpolicTBoM M18. He 3apsikaiiTe akkymynsTopbl Apyrix
cucTem.

MCMOJIb30BAHUE

YrnownudosarbHasi MallMHa NpefHasHayeHa Ans WhndosaHus
1 paspe3aHns MeTanna, kamHsl, 6ETOHa U kepamuki, a Takke Ans
06paboTKV NMPOBONOYHOIA LLETKON.

Mcnonbayiite ANns paspesaHns 3aluMTHBIA KOnnayok 13
accopTUMeEHTa NPUHAANEXHOCTEN.

B cnyyae comHeHus cobntogaiite ykasaHusinpou3soanTens
NPpUHAANEXHOCTEN.

OTOT AMEKTPOMHCTPYMEHT NMpefHasHaueH Torbko Anst paboTh
BCYXY!0.

YcTtaHaBnuBaiTe Ha yrnownugosanbHyto MaLlnHy TOMbKO
COOTBETCTBYIOLME LWNMOBarbHbIE UMK pesaTenbHble AUCKU 1
COMyTCTBYIOLLME 3ALUMTHBIE MPUCTIOCOBNEHNS (3ALLNTHBIA KOXYX
[NS WAMEOBKN N Pe3aHNs) COrNacHo ykasaHusM B pasgene
KacaTtenbHO cneLvdukaLm NpoayKkTa B HacTosILLEM PYKOBOACTBE.
YrnownudoanbHas MalulHa NpeaHasHaveHa 4ns pyyHoro
1CMoMnb30BaHUs U He NpefHa3HaveHa Ans yCTaHoBKW Ha paboyem
cTore UMK Ha KPemeXHbIX NprUcrnocobrneHmsX.

He ncnonbayiite aToT NpoaykT Ans noboi apyroi Lenw;
1cnonb3yiiTe ero TONbKO MO ykadaHHOMY LIENeBOMY HasHaYeHuio.

PYCCKUN D)

OCTATOYHbIE OMACHOCTU

[axe npu Hagnexalyem UCronb3oBaHUN HEMb3s UCKMIOYUTL BCE
0CTaTOMHbIE PUCKW. NpK CNONB30BAHWUM MOTYT BO3HWKHYTb Takne
0MacHOCTH, Ha KOTOpble Nonb3oBaTeNb JoMmKeH 06paTnTb ocoboe
BHUMaHue:

Tpasmbl BcneacTaue Bubpauun. Jepxute npubop 3a
NpefyCMOTPEHHbIE A71S1 3TOr0 PYKOSITKU U OrpaHuymBaiTe Bpems
paboThl 1 3KCMO3NLNK.

LLlymoBOe BO3AENCTBIE MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO

cnyxa. Hocute 3aluTHbIE HayLUHWKA U OrpaHuyMBainTe
NPOLOMKUTENBHOCTb AKCMO3ULIMN.

TpaBMbl Ma3, Bbl3BaHHbIE YacTUL@MK 3arpsisHeHnin. Beerna
HaaeBaliTe 3alLMTHbIE OYKW, NNOTHbIE ANMHHBIE BPIOKK, pyKaBULIbI
¥ NPOYHyL0 06YBb.

BabixaHue iaoBMTON Nblnu.

YKA3SAHWUA ON5 IMTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHne NUTUNA-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB

lMepen Ncnonb3oBaHMEM akkyMynsTopa, KOTOpbIM He NOMb30BaNnMCh
HEKOTOpOE BPeMS,, €70 HEOGXOAMMO 3apsiauTh.

Temnepartypa cBbiwe 50°C cHkaeT paboTocnocobHOCTb
aKkKyMynsTopoB. 3beraiiTe NpoAOMKXMTENBHOTO HarpeBsa unu
MPSIMOTO COSTHEYHOTO CBeTa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsiAHOro YCTPOMCTBA W akkyMYNSTOPOB [OMKHbI
coaepxaTbCs B YnCTOTE.

[ins obecneyeHns onTUMarnbHOTO cpoka cryx6bl akkymynsTop
HeobXOAMMO NMOMHOCTLIO 3apshkaTb MOCHe UCMONb30BaHUs Npubopa.
[1ns JOCTUXEHNSt MaKCManbHO BO3MOXHOTO Cpoka CryxObl
aKKyMynsTopbl Nocne 3apsiakv crneayeT BeIHUMATh 13 3apsifHOTO
yCTPONCTBA.

Mpu xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 aHen:

XpaHuTe akkymynsitop npu 27°C B cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpable 6 MecsiLieB akkymyrsiTop CrefyeT 3apsarb.

3awmTa NUTUIA-MOHHBIX AKKyMynATOpPOB OT Neperpysku

B crnyyae neperpy3aku akkymynsitopa o npuinHe CIINLLKOM
60rbLUIOrO NOTPEONEHMUs ANEKTPOIHEPIUM, NPU SKCTPEMANbHO
GOMbLIOM KpYTALLEM MOMEHTE, BHE3AMHON OCTAHOBKE Wi KOPOTKOM
3aMblkaHuu, 3MEKTPONpPUGOp BUGPUPYET B TeueHne 5 cexyHa,
3aropaetcs MHAMKaTop 3apsia akkyMynsiTopa u anekTponpuéop
aBTOMATUYECKM BbIKMIOYaETCA. Tb paboTy.

[Insi NOBTOPHOTO BKIIOYEHMS CNIEAYET OTXKaTb KHOMKY BKIIOYEHMS
11 NOTOM CHOBA BKIHOYMTb. MpU CAIMLLKOM BbICOKUX Harpy3kax
aKKyMyrnsTop neperpesaetcs. B aTom cryyae 3aropatotcs Bce
namnbl MHaVKaTopa 3apsaa akkymynstopa. Korga akkymynstop
OCTBIHET ¥ NTaMMbl MOFaCHYT — MOXHO NPOAOXa

TpaHCNOPTUPOBKA ANTUI-NOHHBIX aKKyMYNATOPOB

TINTUA-MOHHbIE aKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANUCAHUSAMM
3aKoHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak ONacHble rpy3sl.

TpaHCnopTUPOBKa 3TUX aKKyMYnsiTOPOB JOMKHA OCYLLECTBIATHCS
C CoBMIOAEHNEM MECTHBIX, HALMOHAMbBHbIX 1 MEXAYHaPOAHbIX
npeanucaHnii 1 NOMOXeHN.

9TV akkyMynsTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO YMLE NOTpebuTenem
6e3 fanbHenwmnx 06s3aTenbLCTB.

Mpy KOMMEpPYECKo TPaHCTIOPTUPOBKE MUTUA-UOHHBIX
aKKyMynsITOPOB 3KCMeAUTOPCKYMM KOMMaHUSAMU AeACTBYOT
NONOXEHWS, KacaloLLMeCst TPAHCMIOPTUPOBKM OMACHbIX

rpy30B. [10AroToBKa K OTNpaBKe 1 TPaHCMOPTUPOBKA [OMKHbI
NPON3BOANTLCS UCKIIOYUTENBHO CNELMAnbHO 0BYYEHHBIMU NULAMA.
Becb NpoLECC AOMKEH HAXOAUTLCS MOA KOHTPONEM CrieuuanucTa.

IMpy TpaHCNOPTUPOBKe akKyMymSTOPOB Heobxoaumo cobniogaTb
crieaytoLme NyHKThI:

Y6enuTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 n3onunposaHbl BO
n3bexaHue KOPOTKOro 3amMblKaHus.

CnepuTe 3a TeM, 4TOBbI aKKyMYNSATOPHbIN 610K HE COCKOMb3HYI
BHYTPY YNakoBKi. TPaHCNOPTUPOBKa NOBPEXAEHHbIX Ik
NPOTEKALLMX aKKyMYrSTOPOB 3anpeLyeHa. 3a JONOMHUTENbHbIMM
yKa3aHusiMn oGpaTUTECh K CBOEMY SKCMEAUTOPY.

C PYCCKWUW

VKASAHUAMOPABOTE
MpenHasHayaeTcs Anst IHCTPYMEHTOB, KOTOpble MOTYT
MCMOMNb30BaTLCS C Kpyramu, OCHALLEHHbIMW Pe3bGOoBbIM
OTBEPCTUEM, MPUYEM ANMHA Pe3bObl JOMKHA COOTBETCTBOBATL
ANWHE WnuHgens.

Bceraa ucnonbayiite 1 XpaHuTe OTpesHble W WnudoBarnbHble AUCKA
B COOTBETCTBUW C MHCTPYKLMAMI NMPOU3BOAMUTENS.

[Mpu WwnndoBaHNM UNK OTPe3aHU BCErAa NONb3yNTeCh 3aLUTHLIM
orpaxaeHvem.

M3orHyTble WwhnndoBanbHble ANCKM HEOBX0AMMO yCTaHaBnMBaTb
Takum 06pa3om, YTOObI KX LN oBanbHas MOBEPXHOCTb He
BbIXOAMNA 3a NpeAenbl Kpas 3aLLMTHOTO KoXyXa.

Mepen BKMIOYEHNEM UHCTPYMEHTA 3aTSIHUTE raiky ¢ dnaHueMm.
Bceraa nonb3ayntech AONOMHUTENBHOW PYKOSTKOM.

Ecnu nsgenve He BOCTaTOMHO TSXENOE 1 HEYCTOMYNBOE, TO

ero HeobxoanMo 3akpenuTb. Hrkoraa He NOAHOCUTE M3aenue K
LnMcoBanbHOMY AUCKY, fepxa ero B pykax.

lMepen BBOAOM MallMHbI B 9KCMNyaTaumio riaHuesas raika
[omkHa bbITb NPoYHO 3aTaHyTa. Ecnu donaHueBas raika paboyero
VHCTPYMEHTa 3aTSiHyTa HEMPOYHO, UHCTPYMEHT NMpU TOPMOXEHUM
MOXET NMoTepsiTb HeoBX0AMMOe 3aXNMHOE ycunue.

SALLUTA OT NMEPErPY3KWU U OBPATHOIO YOAPA
Moxanyicra, yunTblBanTe, YTO NPU UCYE3HOBEHWUN Harpy3aku
MalLUWHa CHOBa CaMOCTOSITENbHO 3aryCKaeTcsl C M3HauarnbHO
paboyelt CKopoCTbI0 BpaLLeHUs BbikniounTe aneKTponpuBoaHON
VHCTPYMEHT, @ 3aTeM BKITIO4NTE ero 3aHOBO Af1S NPOACIKEHNS
paboTbl.

MNTABHbIA CTAPT

MnaBHbIi cTapT Ans GesonacHoli paboTbl NpenoTBpaLLaeT peskoe
BKIIOYEHNE UHCTPYMEHTA.

TOPMO3HAA CUCTEMA

Pabouuit TOopMO3 BKMIOYAETCS NpU OTMYCKaHUM KHOMKM 3arnycka,
3aCTaBnsAs UHCTPYMEHT OCTAHOBUTLCS B TEYEHWE HECKOBKMX
CeKyHz.

Tpexae Yem OTNOXUTb UHCTPYMEHT B CTOPOHY, YOEAUTECH B TOM,
4TO [BIKEHWME BCTABHOTO MHCTPYMEHTA MOSTHOCTbIO OCTaHOBIEHO.
IMo cpaBHEHMIO C MHCTPYMeHTamm 6e3 paboyero TopMo3a Bpems
OCTaTOYHOTO ABWXEHUS CyLECTBEHHO COKPALLAETCS.

CTUPKA

Bcerga Lepxute oxnaxaarowme oTBepcTus YNCTbIMA.

OBCIYXKMBAHUE

lMonb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMmu yactsammn Milwaukee.
B cnyyae BO3HUKHOBEHUS! HEOBXOAMMOCTY B 3aMeHe, koTopast He
6bina onucaHa, obpaluaiiTech B OANH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxkuBaHuio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cnncok
CEPBVCHBIX OpraHn3aLuii).

IMpu HeoBXoAMMOCTH MOXET BbITb 3aKasaH YepTex UHCTPYMEHTa
C TPEXMEPHbLIM U306paxeHuem aetaneii. MoxanyiicTa, ykaxute
HOMEP U TUM MHCTPYMEHTA W 3aKaxmuTe YepTex y Balumx MecTHbIx
areHToB UK HenocpeacTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIbI
MoxanyicTa, BHUMaTENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO

1CMonb30BaHMio Nepes Havanom NoGbx onepauuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

i: BHUMAHWE! MPEAYNPEXAEHWE! ONACHOCTb!
»

BbIHbTE akkyMynaTop U3 MalunHbl nepeq
NpoBEAEHNEM C Hell Kaknx-Nbo MaHUMynALMIA.




4®

Y

MOOO®

B

=

| < S

NC N
DA M

He ncnonb3yiiTe 3awmTHBIA LWTOK ANS onepauui
OTpE3aHms.

He npumensiite cuny

MpumeHnTb cuny.

Mpu paboTe ¢ HCTPYMEHTOM Bcerga HagesanTe
3aLLUMTHBIE OY4KM.

WcnonbayiTe HayLHUKK!

HapesaiiTe npoTuBOnbINEBOI pecnupartop.

Hagesatb 3awwmTHbIE nepyartku!

Bcerga pabotaitTe AByMs pykamul.

Tonbko ANns WnndoBaHns.

Tonbko ANns oTpe3aHus.

O6paluaiite BHUIMaHWE Ha [OMYCTUMYIO TOMLMHY
amcka.

anIHaFU'Ie)KHOCTM -B CTaHAapPTHY0 KOMNeKkTauuo He
BXOAWT, NOCTABMSIETCS B KAYECTBE AOMOINHUTENBHOM
NPUHaONEXHoCTu.

OnekTponpnbopkl, 6GaTapen/akkyMynsTopbl
3anpeLLeHo YyTUNN3MpoBaTb BMECTE C GbITOBLIM
MycopoM. JreKTpudeckue npubopbl 1 akkyMynsiTopbl
cneayet cobupatb OTAENLHO U CAaBaTh B
crneLmMan1anpoBaHHyto KOMNaHUo Ans yTURn3aLmMm

B COOTBETCTBUM C HOPMaMM OXPaHbl OKpyKaloLLEi
cpeqbl. Mony4yuTe B MECTHBIX OpraHax Bnactv unv y
BalLero cneLyan1aupoBaHHOro Aunepa CBEAEHUS O
LieHTpax BTOpUYHOi nepepaboTku U NyHKkTax coopa.

HomuHanbHoe uncno o6opoTos

HanpsixeHve

MoCTOSHHbIN TOK

EBponeiicknit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuin 3HaK COOTBETCTBUS

g

PYCCKUH

E YKpanHCKUI 3HaK COOTBETCTBUS

TEXHUYECKU JAHHU
Tun

M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
AkKymynatopeH briownang AkkymynatopeH briownang

Mpou3BoACTBEH HOMEP

4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ

001
[ H [ EBpOa3MaTCKuil 3HaK COOTRETCTBMS

HanpexeHnue Ha akymynatopa 18V = 18V =
HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 8500 min' 8500 min”'
Pe3sba Ha wnuHaena M14 M14
D=p Ha abpa3snBHUTE OMCKOBE MaKC. 125 mm 125 mm
d=oTBOp C @ 22,2 mm 22,2 mm
d
@ b=[le6enuHa Ha ancka 3a WwnaiidaHe Makc. 6 mm 6 mm
b=
du—D b=[le6GennHa Ha pexeLums AUcK Makc. / MUH. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=
m D=g valwkoBuaHa YeTka Makc. 75 mm 75 mm
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
penopbunTenHa TemnepaTypa Ha okonHata cpefa npu ekcnnoarauus -18... +50 °C
[penopbunTenHn akymynatopHu 6atepumn M18B...; M18HB...

MpenopbunTenHK 3apsaHM YCTPOIcTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmauusa 3a wyma: MiamepeHuTe CTOMHOCTY Ca NomyyeHu
cbobpasHo EN 60745.
OueHeHOTO € A HMBO Ha LUyMa Ha ypefa € CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K
[la ce Hocu Npeana3Ho cpeAcTBo 3a cnyxal

82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

WHdopmauus 3a Bubpauumute: O6wMTE CTOMHOCTY Ha BUBpauuuTe
(BeKTOpHa CymMa Ha TpW NOCOKM) Ca ONpeAeneHn B CbOTBETCTBIE C
EN 60745.

CroiiHoCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, / HecurypHocT K
LWnaiichaHe Ha NOBbLPXHOCTM

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

IMpu Apyro u3nonasaHe, HanpyUmep OTPe3Ho LraidaHe Unu WnaiidaHe CbC CTOMaHeHa YeTka, MoraT Aa ce nosyyar 4pyri CTORHOCTH Ha

BU6pauumTe!

PN BHUMAHME!

MocouyennTe B HacTosILLMA VIHdDOpMaLI,VIOHeH JIUCT HMBa Ha BlllﬁpaLlVIVI W LWWYyMOBU eMUCUM ca N3MepeHn B CbOTBETCTBUNE CbC
CTaHAapTU3MpaHo U3nuTBaHe, NpeoCcTaBeHo B EN 60745, n morat [a Cce U3nonaear 3a cCpaBHABaHe Ha €ANH UHCTPYMEHT C Apyr. Te moxe
CbLUO TaKa fa ce n3nonseat v 3a npeasapuTenHa oueHKa Ha u3naraHeTo Ha BpeaHu Bb3AEeNCTBUS.

ﬂemapmpaHMTe HUBa Ha BI/I6pHL|,I/II/I W LLYMOBWN €MUCUN CEe OTHaCAT 3a OCHOBHUTE NPUITOXEHUA Ha MHCTPYMEHTA. Ako obaue WHCTPYMEHTBT
Ce 13nonasea 3a Apyrn NpunoxeHus, ¢ opyrn rIpI/ICI'IOCOﬁ]'IeHVIﬂ Unn He ce noaabpxa ,qupe, H/UBaTa Ha Bm6paumm W lWyMOBU eMUCuUmn morat
Aa ca pasnnyHu. ToBa MOXe 3Ha4nUTEeNHO Aa NOBMLLM HUBOTO Ha n3naraHe Ha BpeaHn Bb3AenCcTBuA 3a OﬁLIJ,aTa NPOABIMKUTENHOCT Ha

paborara.

[Mpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AENCTBMETO Ha BUGPALMM 1 LWyM CriefBa ChLLO Taka [a ce B3eMe NpeaBua BPeMeTo, Npe3 KOeTo
VHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH UMK NPe3 KOeTo € BKIIOYEH, HO He ce 13nonaea. ToBa MoXe 3HaUMTENHO Aa NOHWXW HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BpeAHU Bb3AeCcTBIS 3a obLLaTa NpoabIPKUTENHOCT Ha pabotara.

Onpepenete JOMbIHUTENHW Mepky 3a Ge30MacHOCT 3a 3aluTa Ha onepaTopa OT Bb3AeiCTBUETO Ha BUBpaLmnTE U/mnu Lyma, kato
HarnpuMep NoaApbXKa Ha MHCTPYMEHTa W NpucnocobrneHusiTa, NofAbpPKaHETO Ha TONAMHaTa Ha pblLieTe 1 OpraH13aumsiTa Ha pabotata.

FN BHUMAHME! MpoyeTeTe ykasaHusiTa 3a 6e30MacHoCT

1 cbBeTuTe. MPONYCKM NPy CMla3BaHeTo Ha ykasaHUsTa U Ha
WNHCTPYKLMITE 33 6E30MacHOCT MOTaT f1a I0BE/IAT /10 TOKOB y/ap,
noxap WM TeXK1 HapaHsBaHus.

3anaseTe BCUUKM YKa3aHUsA M MHCTPYKLMM 3a Ge30nacHoCT 3a
6bAaeweTo.

YKA3AHUWA NO TEXHUKA HA BE3OMACHOCT 3A
BHITIOWITAND

06LwwuM ykasaHuA 3a 6e3onacHocT npu wnudoBaHe, padoTa ¢
TeneHun YeTku n abpasmBHO ps3aHe.

( BbLNTAPCKU

a) To3u eneKTPOMHCTPYMEHT e NpeABuAeH 3a ynotpeba
KaTo wnaind, TeneHa YeTka v abpa3MBHa MaluMHa 3a psi3aHe.
CnasBaiTe BCUYKM MHCTPYKLIMM 32 6e30MacHOCT, yKasaHus,
WUNCTPaLMKM U JaHHU, KOUTO NonyyaBaTte ¢ ypeaa. AKo He
cnasBate crnefHuTe ykasaHus, ToBa MOXe Aa AoBefe A0 TOKOB
yaap, noxap W/nu TeXKn HapaHsiBaHus.

b) To3K enekTPMYECKN MHCTPYMEHT He e NoAXoAsLLY 3a
nonupate u wWnaincdae. AKO Ce U3N0N3Ba 3a Lenu, 3a KOUTO He
€ NpeaBUAEH, TO3M eeKTpoypes MOXe Aa AoBeae 40 OnacHOCT
1 HapaHABaHus.

c) He usnon3gaiite 4ONbLAHUTENHU NPUCNOGNEHMS, KOUTO
He ce NpenopbLYBaT OT NPOM3BOAUTENSA CMELMHANTHO 3a
TO3M eNKTPOUHCTPYMEHT. GaKTLT, Y€ MOXETE fia 3aKpenuTe
KbM MaxmHaTa oneAeneHo npucnocobnexue unu nabote
MHCTPYMEHT, He rapaHupa 6esonacHa naboTa ¢ Hero.




d) JonycTumaTa 4ecToTa Ha BbpTEHE Ha U3NON3BaLLUA ce
MHCTPYMEHT TpsaGBa Aa 6bAe NoHe TonkoBa BUCOKa, KONKOTO
M nocoyeHarta Ha ypeAa YecToTa Ha BbpTeHe. AkcecoapuTe,
KOWMTO Ce BbPTAT N0-6bP30 OT JONYCTUMOTO, MOraT Aa ce cHynsT
1 iia Ce pa3xBbpuyar.

€) BbHWHMAT AnameTbp M AebennHarta Ha paboTHuA
MHCTPYMEHT TpsiGBa Aa OTroBapsAT Ha NOCOYeHUTe pa3mepu
Ha Bawus enekTpouHCTPYMeHT. PaboTHW MHCTPYMEHTUTE C
HEeNnoAXoAsAWM pasmepu He Morat fa 6baaT NoKPUTH JOCTaTbYHO
unu fa 6baaT KOHTPONMPaHH.

f) Pe3baTa Ha KOMNOHeHTUTe TpPsiGBa Aa CbOTBETCTBA

Ha pe3baTa Ha BpeTeHOTO. [Ip1 KOMMOHEHTH, KOUTO

ca MOHTMpaHW Ha naHLu, OTBOPLT 3a 3aTeraTeNHuA
AOPHUK B KOMNOHEHTa TpA6Ba Aa cbBNaja ¢ AuamMeTbpa

3a 3aKkpenBaHe Ha pnaHeua. KoMnoHeHTUTE, KOUTO He ca
NOAXOASLM 38 MOHTaXHNS JOPHUK HA YCTPOICTBOTO, Ce ABuxKaT
€KCLIeHTPUYHO, BUBpMpaTt 1 MoraT Aa aoefar fo 3aryba Ha
KOHTpPOSa BbPXY UHCTPYMEHTa.

g) He n3nonsgaite noBpeaeHn paboTHN UHCTPYMeHTH. Mpeau
BCsika ynoTpe6a npoBepsiBaiTe paboTHUTE UHCTYMEHTH, Hanp.
abpa3nBHUTE AUCKOBE 3a MYKHAaTUHW NN OTKbPTEHU pb6YeTa,
NoANoXHUTE AUCKOBE 332 NYKHAaTUHU UNN CUITHO M3HOCBaHe,
TerleHUTe YeTKM 3a HeaoGpe 3aXBaHATU UNU CYYNEHN

Tenyeta. AKo U3TbpBeTe eNeKTPOHUCTPYMEHTa Unu pa6oTHUA
MHCTPYMEHT, ' NpoBepsBaiiTe BAHMaTENHO 3a YBpeXAaHUs
MNW U3NON3BaNTe HOBU HENoBpeAeHU PaGOTUH MHCTPYMEHTH.
Cnep KaTo cTe NpoBepUnN BHUMATENHO U CTe MOHTUPanu
pPabOTHUA MHCTPYMEHT, OCTaBeTe efleKTPOMHCTPYMeHTa Aa
paboTh Ha MakcMManH1 06opPOTH B NPOrbikeHWe Ha efiHa
MUHYTa; CTONTE U APBXKTE HAMMPALLYM Ce Habnu3o nuua
BCTPaHW OT paBHMHATa Ha BbpTeHe. Hail-4ecTo noBpeaeHn
pabOTUH MHCTPYMEHTM Ce YyNsiT Npe3 To3u TECTOB NEPHUOA.

h) HoceTe nu4Hu npeanasvu cpeactea. Cnopep
HeoOxoAMMOCTTa U3NON3BaNTe LsAna nuueBa Macka, Macka
3a 04U UNU 3aWMTHU oumnna. AKo e Heo6XoAUMO HoceTe Macka
cpeluy npax, 3aluTa Ha cnyxa, npeAnasHu pbKaBULM UNn
cneuuanHa NpecTUnKa, KoATo NpeanasBa oT Masnku YacTULM
OT AUCKa unm ot Matepuana. Ouute TpsibBa Aa ce 3alnTeHn
OT YyXAy Tena, KOUTo MoraT fja OT/IUTHAT MO Pa3IUYHN NPUYUHU.
MpoTuBonpaluHaTa unu guxaTenHara Macka Tpsbsa fa morat
na untpupat npaxa, konuto ce obpa3sysa npu pabota. Ako cTe
U3MNOXEHN LbITO BPEME Ha CUMEH LyM, TOBA MOXE Aa NMPUYNHI
3ary6a Ha cnyxa Bu.

i) BHumaBaiTe ocTaHanuTe nuua aa ca Ha 6esonacHo
pa3scTosiHue oT Bawara pa6oTHa 30Ha. Bceku, koiTo Bnu3a

B paGoTHaTa 30Ha, TpA6Ba Aa HOCU NUYHU NpeAnasHu
cpepacTBa. OTyyneHn napyeHya ot obpaboTBaHaTa yacT unu ot
CcyyneHn paboTHU MHCTPYMEHTU MoraT Aa OTNETST U @ NPUUUHAT
HapaHsiBaHWA AOPW 1 Ha NLia U3BBH HerocpeacTBeHaTa paboTHa
30Ha.

j) ApbXTe ypeaa 3a usonupaHuTe pLKOXBaTKU, KOrato
M3BBLPLIBATE PaGoTH, NPN KOUTO PeXeLUaT UHCTPYMEHT
MoXe Aa 3acerHe CKpMTU eNeKTPOMHCTanauuoHHu kabenu.
KOHTaKTLT Ha PeXELLUMs UHCTPYMEHT C TOKOBOAELL NPOBOAHMK
MOXe Aa npeaane HanpexeHeTo BbPXY MeTasHu 4acTv Ha ypeaa
1 fia AoBefe [0 TOKOB yAap.

k) Hukora He ocTaBsATe enekTpuyeckaTa MallMHa, 4OKaToO
MHCTPYMEHTBT He € HanbIHO cnpsn. BupTawusT ce paboteH
MHCTPYMEHT MOXe [1a B/Ie3€ B KOHTaKT C MOBbPXHOCTTa, BbpXY
KOSITO CTE OCTaBWIIN ENEKTPOUHCTPYMEHTA, NMOPaAMN KOeTo MOXe
[fa 3arybuTe KOHTpona BbpXy Hero.

1) lokaTo NnpeHacaATe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, He o OCTaBANTe
BKNoYeH. [py HeBOMNEH AOMMP ApexuTe unu kocute Bu morat fa
6baT yBneyeHn ot paboTHUS MHCTPYMEHT, B pe3ynTaT Ha KoeTo
pabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa Ce Bpexe B TANoTo Bu.

m) MouncTBanTe peAOBHO WINULIOBETE 3a NPOBETPEHME Ha
eneKTPOMHCTpYMeHTa. [lyxankaTta Ha MOTOpa 3acMyKBa fnpax B
kopnyca Ha eneKkTpPOUHCTPYMEHTa, a HacbBupaHeTo Ha MeTaneH
npax MoXe fa NPUYMHN enekTPUYECKN ONacHoCTH.

n) He pa6oTeTe c enekTPOUHCTpyMeHTa B 61IM30CT A0
3ananumu matepuanu. Mickpute Morat ja Bb3NnameHsT Tean
maTepuanu.
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o) He nznonagaiite paboTHU UHCTPYMEHTK, KOUTO TPAGBa Aa
ce oxnaxpgart ¢ TeYHOCTH. YnoTpebarta Ha BoAa Unu Ha apyrv
TeYHW OXnaxaalm CpeAcTBa MOXe Aa AoBefe [0 TOKOB yaap.

OTKaT M CbBeTH 3a UCOArBaHETO My

PuTaHeTo € BHe3anHa peakuus Ha MallMHaTa BCNeacTBme
Ha 3akaunn ce unu GnokMpaH BbPTSLY CE UHCTPYMEHT, Hanp.
wnandala wanba, wWnandaly AUcK, TeneHa YeTka u ap.
3akayaHeTo unu 6rokMpaHeTo BOAK A0 BHE3anHO cnupaHe
Ha BBPTALLNS Ce UHCTPYMEHT. M0 TO31 HaUYMH Ha MSCTOTO Ha
6nok1paHe MallMHa ce yckopsiBa HEKOHTPONMPaHo cpeLly
nocokaTa Ha BbpTEHE Ha MHCTPYMeHTa.

AKO Hanp. WNUMOBBYHUAT AUCK Ce 3aKMWHM Unu Griokupa

B 06paboTBaHaTa YyacT, pbbbT Ha Jucka, KOTo BNK3a B
obpaboTBaHaTa 4yacT, Moxe [a ce 3anreTe ¥ N0 T031 HaUYMH
WMGOBBYHUAT AUCK MOXE Aa Ce cHynu unu aa 6bae
npean3BKKkaH oTkaT. Torasa WNNHOBBYHUST ANUCK Ce OTNpaBs
KbM MK Ce OTAaneyaBa oT 06CNyXBaLLoTO NNLE, B 3aBUCUMOCT
OT NocoKaTa Ha BbPTEHE Ha AncKa Ha MACTOTO Ha GrokupaHe.

B TakbB cnyyail WnudoBbYHUTE AUCKOBE MOTaT CbLyo Aa ce
cUynaT.

OTKaTbT e pesynTar oT HenpasumHa UK norpetuHa ynotpeba
Ha enekTPOMHCTpYMeHTa. Toit Moxe Aa 6bae NpegoTepaTeH
upes NoAxoAALLM Mepki 3a 6&30MaCHOCT, KakTo e ON1CcaHo B
cnegHoTo.

a) XBaHeTe 34paBo MalWUHaTa U APBKTE TANOTO U pbLeTe
CHU B TaKOBa nonoxeHue, B KOETO Aia MOXeTe Aa noemeTe
cunarta Ha oTtkarta. BuHaru nsnonssaite gonbnHutenHara
PBbKOXBaTKa, ako UMa TakaBa, 3a fa UMaTe Bb3MOXHO
Hal-ronsim KOHTPOJ BbPXY CUNaTa Ha OTKaTa unu BbpXy
peakTUBHUA BLPTAL MOMEHT. ‘-Ipea noaxoAdalm Mepku 3a
6esonacHocT Oﬁcﬂy)KBaLLIVIFIT nepcoHan Moxe fa osnagee
CUNUTe Ha oTKaTa 1 Ha peakuus.

b) Hukora He npuGnuxaBaiiTe pbLETe CU A0 BLPTALM Ce
paboTHM MHCTPYMEHTU. AKkCecoapbT MOXe Aa npeanasuka
oTKaT Hag pbkaTa Bu.

c) U3bsareaiiTe TAnoTo Bu aa ce Hamupa B Ta3u 30Ha, B KOATO
MOXe fia Ce OKaxe eneKkTpuyeckaTa MallnHa npm ,putaHe”.
PuTaHeTo n3MecTBa MalLMHaTa Ha MSCTOTO Ha BriokupaHe B
nocoka obpaTHa Ha ABUXEHWETO Ha Wwrnandallata wanba.

d) PaGoTeTe ocobeHo Nnpeana3nMBo B 30HUTE Ha BINU, OCTPU
pb6oBe 1 ap. n. U3Gsareante oT6NbLCKBaHETO HA paGoOTHUTE
MHCTPYMEHTM OT 06paboTBaHaTa 4acT M 3aKNIMHBaHETO UM

B Hesl. [Mpu 06paboTBaHe Ha bIMK UK OCTPU pbOOBE UMK NpK
psi3KO OTONbCKBAHE Ha BbPTALLMS Ce paBoTeH UHCTPYMEHT
CblLiECTBYBa NOBULLIEHA ONACHOCT OT 3aknuHBaHe. ToBa
npeau3BukBa 3aryba Ha KOHTPON Haj MalluHaTa unm oTkar.

e) He nsnonssante BepukeH Unun Ha3bOEH pexeLy AUCK.
TaknBa MHCTPYMEHTU YECTO NPUYMHABAT ,puTaHe” unu 3aryba Ha
KOHTPON BBbPXY enekTpuyeckaTa MaLlnHa.

CneumnanHm yka3aHus 3a 6esonacHa pa6oTa ¢ pexelym
AncKoBe

a) U3nonsBaiiTe camo npeaBUAeHUTe 3a Bawms
eNeKTPOMHCTPYMEHT abpa3MBHU AUCKOBE M NpeAHa3HauYeHus
3a U3non3BaHuA abpasuBeH AUCK NpeanaseH KOXyX.
ABpa3uBWH ANCKOBE, KOUTO HE Ca NpeiHa3HayYeHu 3a
€neKTPONHCTPYMEHTa, He MoraT Aa 6baat ekpaHupaHm fobe u He
rapaHtupat 6e3onacHa paborta.

b) U3BuTUTE AMUCKOBe 3a wWnandaHe TpsA6Ba Aa 6bAaT
MOHTMPaHM TaKa, Ye NOBbPXHOCTTa UM 3a WwnaidaHe aa He
M3nu3a U3BBLH paBHMHATa Ha pb6a Ha npeana3Husa Kanak.
HenpaBnnHO MOHTUPAHWAT AUCK 3a WnaiiaHe, KOWTo u3nusa
M3BbH paBHMHATa Ha pbba Ha npefnasHNs kanak, He Moxe Aa
6bae 4oCTaTbYHO JO6PE ekpaHupaH.

c) U3non3BaiiTe camo npeaBUAeHUTE 3a Bawus
€NeKTPOUHCTPYMEHT abpa3uBHU AUCKOBE U NpeaHa3HaYeHus
3a U3non3BaHus abpa3meeH ANCK NPeanaseH KOXyX. .
MpennasutensT nomara 3a 3alluTa Ha onepaTopa oT OT4yNeHu
napyeHua OT AucKa, OT CryyaeH [LOCET C HEro U OT UCKPH, KOUTO
MoraT fja noanansT ApexuTe.

d) Pexelym waitbun morar aa ce non3sar camo 3a
npenopbYaHUTE Bb3MOXHOCTM 3a ynoTpe6a. Hanpumep:
HUKOra He LWnaiidaiiTe CbC CTpaHMYHaTa NOBBLPXHOCT Ha
pexeluara Waiba. M3nonasaHeTo Ha NoAXoAsLY hnaHew,
npegnasea Aucka 1 no T031 HauMH HamasnsiBa OnacHoCTTa ot
CuynBaHeTo My. 3acTornopsiBaliuTe (hriaHLm 3a pexeLLn AUCKOBe
moraT Aa ce pasnuyaBat oT Tean 3a ANUCKOoBe 3a LWNnUdoBaHe.

e) Bunaru nsnonssante 3actonopsiBalym dpnaHum, KOUTo

ca B 6e3yKOPHO CbCTOSIHME U CHOTBETCTBAT N0 pa3Mepy U
chopma Ha u3nonssaHusA abpasmBeH AnCK. 3non3saHeTo Ha
noaxoasLy dnaHel npefnassa AMCKa 1 Mo TO3W HAaYMH HamansBa
onacHoCTTa OT CYynBaHeTo My. 3acTonopsiBaluuTe chnaHum 3a
peXeLLM AUCKOBE MOraT Aa Ce pasnuyasat oT Te3u 3a AMCKOBe 3a
wnugosaHe.

f) He nanonsBainTe n3HoceH WNUGBBLYHN AUCKOBE OT
no-ronemu enekTPOUHCTPYMeHTU. [luckoBeTe 3a nNo-ronemu
€NeKTPOUHCTPYMEHTU He ca npeLHa3HayeHu 3a no-BUCOKNUTE
060pOoTH, C KOUTO CE BLPTAT NO-Marnku eNeKTPOUHCTPYMEHTH, U
moraT fa ce cuynar.

Cneuunantu ykasaHus 3a 6eaonacHa pa6oTa ¢ pexewm
ANCKoBe

a) He ponyckaiTte 6nokupaHe unv TBbpAe CUNHO NPUTUCKaHe
Ha pexewus auck. He npaBeTe npekaneHo AbN6oku paspesu.
MpeToBapBaHETO Ha PeXeLLMs ANCK NOBMLLABA CUIIUTE, KOUTO
feicTBaT BbPXY HEro, a C TOBa W OMAaCHOCTTa OT 3aKNWHBaHe Unn
6nokupaHe, KOETO OT CBOA CTPaHa MOXe Aa A0Be/e [0 OTKaT Unu
cuynBaHe Ha abpasnBHWS AKCK.E.

b) U3bsreaiiTe ga 3actaBate B 30HaTa npeA v 3a4 BbPTAWMUA
ce pexeLy auck. Korato pexeLwmsT uck e B €aHa paBHWHA C
TANOTO By, B cnyyaid Ha OTKaT eNeKTPOUHCTPYMEHTBT C BbPTALMS
ce AMCK MOXe Aia 0TCKOYM HenocpeAcTBEHO KbM Bac v fa Bu
HapaHu.

c) AKO pexeLlLusT AUCK ce 3aKnemMn Unu uckarte Aa NpekbCcHeTe
pa6oTa, u3knioyeTe MallMHaTa 1 i APbKTE CNOKOINHO, AOKATO
wanbara cnpe aa ce BbpTu. Hukora He ce onuTBanTe aa
M3BaaMTe OT cpe3a pexeLuns AUCK, AOKATO olue ce BbPTH, B
NPOTUBEH Cnyyvai Moxe Aa nocneasa ,putaHe”. Hamepete
npuYMHaTa 3a 3aKIIMHBAHETO U 5 OTCTPaHETE.

d) Hukora He BknoYBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa OTHOBO,
[OKaTo ToW ce Hamupa B o6paboTBaHaTa YacT. Heka pexewuar
AVCK AOCTUIHE MbPBO MaKCUManHUTe cu 060poTH, Npeau
BHUMaTesHO Aa NPOAbLIMKMUTE C psA3aHeTo. B npoTuBeH cryyaii
pexeLLnaT AUCK MoXe Aa 3acefHe, Aa u3ckouu ot obpaboteaHata
4acT Unu aa Npeamn3BKKa oTkar.

e) KoraTo pexeTe nnockocTu Unum no-ronemu aeTannu, ru
onpeTe, 3a Aa U3berHete pucka oT OTKaT NPy 3aKnemBaHe

Ha pexewus guck. lonemute feTannm mMorat aa ce orHat ot
cobcTBeHaTa cv TexecT. [leTaiinbT TpsibBa 4a e NoAnpsiH Ha ABe
MeCTa, a UMeHHO B B1IM30CT 40 pa3pesa 1 B kpasi My.

f) BbaeTe ocob6eHO BHUMATENHW NpH ,U3psi3BaHe Ha
AX060Be“ B HANIMYHN CTEHU UNN APYTY, HEBUAUMM 30HU. [py
npepsiaBaHe Ha ra3onpoBOAM, BOLONPOBOAM, ENEKTPONPOBOAN
UK Apyrv 06eKTH, PEXELLUAT AUCK MOXE Aa NPUYNHM OTKaT.

CneumanHu ykasaHus 3a 6esonacHa pa6oTa npu wnudoBaHe
C TernleHu LeTku

a) O6bpHETe BHMMaHKe Ha TOBA, Ye U NpU 0GUKHOBEHA
ynoTpeba TeneHarta YeTka rybu yactuum ot Tenta. He
npeTtoBapBaiiTe OTAENHUTE YaCTW Ha TeNTa Hanpumep Ypes
npekaneHo ronsiMo HansraHe Ha NpuTUckaHe. /axebpyalumte
4acTULyM OT TenTa MoraT MHOTO JIECHO fja MonajHaT B koxaTta
Hanpumep npes TbHKU Apexu.

b) Ako ce npenopbyBa M3NON3BAHETO Ha NpPeAna3eH KOXYyX,
npeABapuTENHO ce yBepsiBanTe, Ye TeneHarta YeTka He
Aonupa Ao Hero. [IMCKOBUTE 1 YaLLKOBUAHUTE TENEHN YeTKM
moraT a yBenuyaT guameTbpa cv B pe3ynTat Ha cunata Ha
npuUTUCKaHe 1 LIeHTPOBEXHNUTE CUnu.

( BbLNTAPCKU

[OMBJIHUTENHN YKA3AHUSA 3A PABOTA U BE30OMACHOCT

BwvHaru npoepsiBaiiTe OyToHa 3a 3akio4BaHe Ha LWNWHAENa,
npeav Aa BKMiounTe MHcTpymeHTa! Crep kaTo cTe nanonasanm
3aKNIOYBAHETO Ha LWNWHAENa, 3a fa 3aTerHeTe/pasxnabute
abpasnBHIMS AUCK, € BBAMOXHO BYTOHBT Aa ce 3aKneLum B
3aKIo4eHa nouLms.

Mpu WwnndosaHe Ha MeTanu Bb3HUKBA UckpeHe. OBbpHeTe
BHMMaHWe Aa He GbAaT 3acTpalueHn xopa. Mopaan onacHocT ot
noxap Habnu3o (B obcera Ha ckpuTe) He B1Ba Aa ce Hammpart
ropumn matepuanu. [la He ce U3nonasa npaxoynassHe.

lMaseTe ce OT NETSALM UCKPYU W LWNNGOBBYEH Npax.
He GbpkaiiTe B 30HaTa Ha onNacHOCT Ha paboTellyata MallmHa.

CTpY)XKW UNW OTUYNEHW NapyeTa ja He ce OTCTpaHsBaT, [jokaTo
mallumHa paboTu.

BepHara usknoyeTe MallnHaTa, ako ce MosiBAT 3HAUUTENHM
BUGPaLMW unv GbaaT ycTaHoBEHM APy HepeaHocTH. MposepeTe
MalUMHaTa 3a fja YCTaHOBUTE NpUdmMHaTa.

[Mpy ekcTpemanHu ycnosus (Hanp. Npu rmaako Lnaiidaxe Ha
MeTanu CbC CYNopT W WNNGOBBYEH ANUCK OT BYTKaHU3MPaHO
BIaKkHO) NO BbTPELLHATa CTpaHa Ha LnudoBankara Moxe aa ce
HaTpyna 3Ha4uTeNHO KONMNYECTBO 3aMbpCsiBaHe.

BbB BEHTUNALMOHHNTE WNUUM He 6MBa Aa nonagat MeTanHM YacTu
nopagu onacHOCT OT KbCO CbeMHEeHWe.

BHWMAHMWE! OnacHocT ot usrapsHe! Mo Bpeme Ha paboTa AnCcKkbT
1 paboTHWAT feTaln ce HaropeLysiBat. HoceTe pbkaBuLy, korato
CMeHsiTE AUCKOBETE UMK AiokocBaTe paboTHUs AeTann. Jpbxre
pbLeTe ¢y farneye oT WnngoBbYHaTa 30Ha NPe3 LAnoTo BpeMe.

BHWMAHME! 3a pa n3berHete onacHocTTa OT noxap,
npean3sBukaHa oT KbCO CbeMHEHUE, KaKTO U HapaHsiBaHWsTa 1
NOBPEAMUTE Ha NPOAYKTa, He NoTansnuTe MHCTPYMEHTa, CMeHsiemMaTa
aKkymynaTopHa 6atepusi Unu 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTU U Ce
norpuxeTe B ypeauTe U akymynaTtopHute 6atepum ga He nonagat
TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPEeAN3BUKBALLM KOPO3US 1NN NPOBEXAALLM
€NeKTPUYECTBO, KaTo CoNeHa BOAA, ONpeAeneHn XUMUKanu,
n3benBalLy BELLECTBa N NpoayKTU, Chabpkaluy u3bensalim
BeLLecTBa, MoraT Aa Npeamn3BrKaT KbCo CbeAMHEHNE.

He oTBapsiiTe akyMynatopu 1 3apsgHu YCTPOCTBa U 1
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxv nomeLyeHusi. MaseTe rv oT Bnara.

Akymynatopm ot cuctemara M18 ga ce sapexaar camo cbC
3apsiAHu ycTpoicTaa oT cuctemata M18 laden. la He ce 3apexpaat
aKymynaTtopu oT Apyru cucTemu.

WN3MOJI3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

‘brrownaidbT € npegHasHayeH 3a WnndoBaHe U pszaHe Ha
meTar, kambk, 6ETOH U kepaMU4HW MaTepuani, KakTo 1 3a
obpaboTBaHe C TeneHa yeTka.

[Npu psizaHe M3non3sanTe 3alUMTHUSA Kanak OT KoMMneKkTa
akcecoapu.

B cnyyai Ha cbMHeHve 06bpHeTe BHUMaHWe HayKasaHudaTa Ha
npou3soauTensa Ha akcecoapu.

MaluvHara e nogxoasiua camo 3a ynotpeba 6e3 soa.

Ha brnownanda morat ga 6baat NocTaBsHN Camo NOAXOASALLM
WNMDOBBYHMN UMW PEXELLIM AUCKOBE 1 CbOTBETHUTE UM
npegnasuTeny (3a WwnmdoBaHe UK ps3aHe), KaKTo ca MOCOYeHN
B pa3fena 3a TEXHUYeCKUTe XxapakTepucTUKM Ha ypeaa.
brnownaidbT € NnpeaHas3HaveH 3a AbpxaHe B pbka — TOW He
MOXe [la Ce MOHTUPa BbpXy (hrKcUpaLLo npucnocobnenmne unm
paboTHa maca.

He n3nonaeaiiTte ypea no pasnuyeH OT onucaHuTe B
npegHasHa4yeHNeTo Ha4ynHu.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opv npu npasunHa ynotpeba, OCTaTbYHUTE PUCKOBE He MoraT Aa
6bAat usknoyeHu. Mpy nanonasaHe Morat fja Bb3HUKHAT CreAHNTe
OMacHOCTU, 3a KOUTO OBCNyXBaLMAT TpsibBa Aa BHUMaBa:

+ HapaHsiBaHus, npuumHeHn ot Bubpaumu. [ipbxTe ypeaa 3a

npeaBUAEHUTE 3a LienTta pbKoXBaTKW 1 OrpaHnyaBanTe BpeMeTo
Ha paboTa v ekcnoauuus.
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« LLlyMOBOTO HaTOBapBaHe MOXe [a NPUYMHU CITyXOBU YBPEXKOAHNS.
Hocerte 3awwuTa 3a cnyxa v orpaHuyeTe NPoAbMKUTENHOCTTA Ha
ekcnosuuusTa.

* HapaHsiBaHusi Ha 0uMTe, MPUYMHEHM OT 3aMbPCABALLM YaCTULM.
BwHarv HoceTe npeanasHv o4una, 3apaBy AbSrY NAaHTaNoHu,
pbKaBULM M CTabKUHN 0ByBKM.

« BauwwuBaHe Ha OTPOBHU NpaxoBe.

YKA3AHWUSA 3A IMTUEBO-MIOHHU AKYMYJIATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NIMTUEBO-MOHHHM aKyMynaTopHu 6aTepum

AKyMynaTopu, KOUTO He ca NnonasaHu No-Abnro Bpeme, npeau
ynoTpeba fa ce fo3apepsT.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa.
[Na ce n3bsirBa No-NPOABLIMKUTENHO HAarpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT
oTOMrEHME.

MopabpxaiiTe YNCTU NMPUCHEAVHNTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiBHOTO
YCTPOWCTBO U Ha akymynaTtopa.

3a onTUMarnHa NpoabIKUTENHOCT Ha XMBOT crep ynotpeba
6aTepuuTe TpsibBa fa Ce 3apeasT HambIHO.

3a Bb3MOXHO MO-AbMra NPOABIMKUTENHOCT Ha XMBOT 6aTepunTe
TpsibBa Aa ce W3BaXAaT OT ypeaa Cref 3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHne Ha GaTepumnTe 3a noseve oT 30 gHM:
CbXxpaHsiBaiTe 6arepusTa npu npubn. 27°C n Ha cyxo MSCTO.
CobxpaHsiBaitte 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apspaa.
3apexpaiite batepusita Ha Bcekn 6 meceLa.

3awuTa oT npeToBapBaHe NpW NUTUEBO-MOHHU aKyMynaToOpHU
6atepuu

Mpu npeToBapBaHe Ha GaTepusiTa BCNEACTBUE Ha rONsIMO
noTpebreHne Ha eHeprusi, HanpUMep U3KMKYUTENHO BUCOKM
BbPTSLM MOMEHTH, , BHE3AMHO CTIMPaHe UM KbCO CbeanHEHwe,
€NEKTPUYECKUSAT NHCTPYMEHT BUGPUPA B NPOABITKEHNE Ha 5
CEKyHOM, MUra MHOMKATOPBT 32 3apexaaHe N enekTpUYeckusT
VHCTPYMEHT C€ U3KIToYBa caM.

3a fAa ro BKMOYMTE NOBTOPHO, OCBOBOAETE NPEBKNIOYBATENS U Cres,
ToBa BKriloveTe ypeaa. Mpn ekCTpeMHW HaToBapBaHus GaTtepusiTta
ce Harpsiea 3Ha4uTeNHo. B To3u cnyyaii BCUYkW CBETNIMHU Ha
MHAMKaTOpa 3a 3apexaaHe MuraT foTorasa, AokaTo GatepusiTa ce
oxnagu. Cnep usracBaHe Ha WHAMKaTopa 3a 3apexaaHe MoxeTe fa
npoabimkuTe paboTarta ¢ ypeaa.

MpeBo3 Ha NUTUEBO-NOHHK GaTepun

JIMTHeBO-MoHHNTE BaTepuy ca NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasnopenti
3a NPEeBO3 Ha OnacHy ToBapu.

MpeBo3bT Ha Ten Gatepum Tpsibea Aa ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTB/E C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MEXAYHapoaHUTe
pasnopendu v pernameHTy.

MoTtpebutenute morat fa npeBo3Bat Te3n b6atepum no nbTs 6e3
[OMbITHATENHN N3NCKBAHNS.

peBo3bT Ha NMTUEBO-MOHHN GaTepun OT TPAHCMOPTHN KOMMaHUN
€ NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeabuTe 3a NPeBO3 Ha OnacHU
ToBapw. MoaroToBkaTa Ha NpeBo3a 1 camusiT Npeso3 Tpsibsa Aa ce
13BbpLUBAT camo oT 0byyeHu nuua. Lienust npouec Tpsbsa aa e
nog npodgecuoHaneH Haasop.

CnasBailTe crefHWUTe U3NCKBaHUS NPK NPeBo3 Ha 6aTepuu:

YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLLMTEHM W U30NMpaHK, 3a Aa ce
n3berHe KbCo CbeMHEHVE.

YBepeTe ce, Ye HMa OnacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha GaTepusTa B
onakoBkara. He npeBo3BaiiTe NoBpeaeHn 6atepumn Unu Takvsa
¢ TeyoBe. OBbpHeETe Ce KbM Balwata TpaHcnopTHa komMnaHus 3a
LOMBIHUTENHU UHCTPYKLMMN.

YKA3AHUSA 3A PABOTA

Mpw abpa3nBHu MaTepuanu, kouto Tpsibea fa 6vaaT cHabaeHu
€ auck ¢ pesba, TpsbBa Aa ce rapaHTMpa, Ye pesbarta B A1CKa e
[0CTaTbYHO AbMra 3a WhWHAEeNa.

PexeluuTe 1 WwnudosalLmTe AMCKOBE BUHAM Aa Ce U3Non3sar 1
CbXpaHsiBaT CboOPa3HO UHCTPYKLMUTE Ha NPOWU3BOAUTENS.

Mpu rpy6o wnmdoaHe u psizaHe fa ce paboTu BUHAM CbC
3aLLMTEH LUNEM.
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Bb PCKWU

M3BuTtuTe auckoBe 3a wnaidaHe TpsioBa Aa 6baaT MOHTUPaHW
Taka, 4e MOBbPXHOCTTA UM 3a LunandaHe Aa He U3nu3a U3BbLH
paBHMHaTa Ha pbba Ha npeanasHus kanak.

Mpepu nyckaHe Ha MaluMHaTa hnaHuoBaTa raiika Tpsibsa ga 6baa
3arerHara.

BuHaru ga ce n3nonasa gombrHUTENHaTa PBKOXBaATKa.

O6paboTtBaHusAT feTaiin Tpsabea fa 6bae dukepaH 3apaBo, ako
He € 10CTaTbYyHO TEXbK, 33 1a CTOM CTabUMHO OT COBCTBEHOTO CU
Terno. Hukora He BoaeTe feTaiina ¢ pbka cpeLly aucka.

laitkaTa Ha chnaHeua Tpsibea Aa 6bae 3npaBo 3aTerHaTta npean
pabota ¢ MaLmHaTa. Ao paboOTHUSAT UHCTPYMEHT He € 3aTerHat
30paBo C raiikaTta Ha hriaHeLa, UMa onacHocT, Toii Aa 3arybu
HeobxoavmaTa 3axsaTHa cuna npu cnivpaxe.

SALLUUTA CPELLY MPETOBAPBAHE WU OTKAT

YpenbT pasnonara CbC 3alluTHa (hyHKLMS CpeLly npeToBapBaHe
1 BHe3arHa peakuus, 1 cnupa npy CboTBETHOTO NPETOBapBaHE.
/3kntoyeTe MHCTpyMEHTa M Nocre ro BKNKYETe OTHOBO, 3a Aa
npoabIkKUTe Aa pabotuTe.

MJIABHUAT CTAPT

MnaBHuaT CTapT, OCUTypeH OT eNneKTpOoHMKaTa 3a CUrypHo
MaHunynupaHe C MalluHata, npeforeparsaBa npu BKIO4YBaHe
nosieata Ha Thacbuu npu 3aﬂeﬁCTBaHeTO Ha MallnHara.

CMUPAYHA CUCTEMA

MHepumoHHaTa cnupadka ce 3ageiicTsa, korato Gbae ocsoboaeH
NYCKOBWAT KIHOY, CMIMPaiiKN MHCTPYMEHTa B PAMKUTE Ha HAKOMKO
CeKkyHaM.

YBepeTe ce, Ye pabOTHUST MHCTPYMEHT & HanbHO Cpsif, NPeav Aa
T0 OCTaBuTe.

B cpaBHeHMe C MHCTPYMEHTH 6e3 MHEPLIMOHHA CriMpaYka, CbC
cnvpaykaTta BpeMeTo 3a cnupate e 6bie 3HaYUTENHO CbKpaTeHo.

[TOYUCTBAHE

BeHTUnaumoHH1TE LWNWLM Ha MaluvHaTa 4a ce NoAAbpXKaT BUHaru
yueTu.

NOOAPBXKA

[la ce n3nonssar camo akcecoapu Ha Milwaukee n peaepBHuM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, unsita nogMsiHa He e onucaHa, aa ce
[afat 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6poluypata
"apaHuus 1 agpecu Ha CepBu3m).

Mpy HeoBXoAMMOCT MOXETe fja nouckate 3a ypeaa ot Bawums
cepBu3 unu anpektHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, 4epTex 3a B
Clyyail Ha eKcnno3us, kato NoCoYMTe TUMa Ha MalLMHaTa u Homep
BbPXY 3aBOACKaTa Tabenka.

CUMBOIU

Mpeaw nyckaHe Ha ypega B AeCTBIE MONS
npoYeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSTA 38 M3MON3BaHe.

BHUMAHWE! NPEQYNPEXOEHWE! ONACHOCT

Mpeay 3ano4BaHe Ha kakeuTo e Aa e pabotn no
MalLMHaTa U3BaaeTe akymynatopa.

He u3nonasaiite npeanaavrens 3a onepawuu no
psizaHe.

He u3nonaearite cuna.
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MpbIMSAHILb Ciny.

I'Ipm paGOTa C MallvHaTta BUHaru Hocete npegnasHu
ovuna.

EBpo-a3unarcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

HoceTe cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa.

[la ce HOCM NopxoasiLa Npaxo3almTHa Macka.

[a ce HocAT npeanasHn pbkasuum!

BuHaru pabotete ¢ Be pbLe.

Camo 3a wnudosaHe.

Camo 3a pssaHe.

O6pbluaiTe BHUMaHWE Ha gonycTumara aebenvHa Ha
auvcka.

Akcecoapy - He ce cbabpxart B obema Ha
focTaBkara, penopbyBaHo AOMbIIHEHWe OT
nporpamara 3a akcecoapu.

Enektpuyeckute ypeaw, 6atepum/akymynaTopHu
6aTepum He TpsibBa Aa ce U3XBLPNST 3a€fHO C
6uTtoBuTe oTnagbLm. Enektpuyeckute ypeam n
akymynaTtopHu 6atepum Tpsibsa fa ce cvbupar
pasgenHo v aa ce npefaeat Ha cnyx6uTe 3a
peuvKnMpaHe Ha oTnaabLMTeE Copes N3nNCKBaHUsTa
3a onasBaHe Ha okonHata cpefa. MHdopmuparite
ce MpW MECTHUTe CRy6u unn Npu MecTHUTe
cneLman13npaHn TbproBLy OTHOCHO MecTaTa

3a cbOMpaHe 1 LEHTPOBETE 3a peLmKkipaHe Ha
oTnagbuy.

HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe

HanpexeHue

MocTosiHeH TOK

EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

EpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME

praMHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

BBJITAPCKU




DATE TEHNICE M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
Tip Polizor unghiular cu acumulator _Polizor unghiular cu acumulator
Numar productie 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V = 18V =
Turatie nominala 8500 min™! 8500 min!
Filetul axului de lucru M14 M14
D=Diametru disc de rectificare max. 125 mm 125 mm
d=g alezajului 22,2 mm 22,2 mm

d' 3 p b=Grosimea discului de slefuit max. 6 mm 6 mm

bu
du—D b=Grosimea discului de taiere max. / min. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=

m D=g perii tip cupa max. 75 mm 75 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperaturd ambientald recomandata pentru functionare -18 ... +50 °C
Seturi de baterii recomandate M18B...; M18HB...
incarcator de baterii recomandat M12-18...; M1418C6
Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform
EN 60745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 82,67 dB (A)/ 3 dB (A) 82,67 dB (A) /3 dB (A)
Nivelul sunetului / Nesiguranta K 93,67 dB (A)/3dB (A) 93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala

pe trei directideterminate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilafii a, / Nesiguranta K
Slefuirea suprafetelor

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

La alte utilizari, ca de ex. retezatul cu masina de slefuit sau slefuitul cu peria de s&rma de otel, valorile vibratiilor pot fi diferite!

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 60745 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui s& tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile. Nerespectarea indicatjilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Paéstrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU POLIZORUL
UNGHIULAR

Avertismente comune pentru glefuire, lucrul cu periile de
sarma, lustruire si taiere:

a) Aceasta scula electrica se va folosi ca polizor, perie

de sarma si masina speciala de retezat cu disc abraziv.
Respectati toate avertismentele, instructiunile, reprezentarile
si datele primite impreuna cu scula electrica. In cazul in care
nu veti respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la elec-
trocutare, incendii si/sau raniri grave.

b) Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru lustruire si
slefuire. Utilizarea sculei electrice la operatii pentru care nu este
conceputa poate cauza pericole si accidentari.
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ROMANA

c) Nu folositi dispozitive de lucru care nu sunt prevazute

si recomandate in mod speclal de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Faptul in sine ca dispozitivul respectiv
poate fi montat pe scula dumneavoastra electrica nu garanteaza in
niciun caz utilizarea lui sigura.

d) Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat

in aparat, trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii
inscris pe acesta. O rotire mai rapida decit cea admisa le poate
sparge sau azvirli din aparat.

e) Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit dimensio-
nate nu pot fi protejate sau controlate in suficientd masura.

f) Filetul accesoriilor trebuie sa corespunda cu filetul axului
masinii de slefuit. La accesoriile care se prind cu flansa,
trebuie sa se potriveasca gaura pentru dornul de prindere din
accesoriu cu diametrul flangei de localizare. Accesoriile care
nu se potrivesc pe dornul de montaj al masinii se rotesc excentric,
vibreaza exagerat de mult si pot sa duca la pierderea controlului
asupra sculei.

g) Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. Inainte de fiecare
utilizare controlatl daca dispozitivele de lucru ca discurile de
slefuit nu sunt sparte si fisurate, daca discurile abrazive nu
sunt fisurate, uzate sau foarte tocite, daca periile de sarma
nu prezinta fire desprinse sau rupte. Daca scula electrica sau
dispozitivul de lucru cade pe jos, verificati daca nu s-a deteri-
orat sau folositi un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dupi ce
ati controlat §| ‘montat dispozitivul de lucru, tineti persoanele
aflate in preajma in afara pIanuIm de rotatle al dlspozmvulm de
lucru si lasati scula electrica sa functloneze un minut la turatia
nominala. De cele mai multe ori, dlspozmvele de lucru deteriorate
se rup in aceasta perioada de proba

h) Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetel protectle pentru
ochi sau ochelari de protectle Daca este cazul purtatl masca
de protectie impotriva prafului, protectie audltlva manusi

de protecfle sau sort special care sa va fereasci de micile
aschii si partlcule de material. Ochii trebuie protejati de corpurile
straine aflate Tn zbor, aparute in cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie impotriva prafului sau masca de protectie a respiratiei tre-
buie sa filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daca sunteti expusi
timp indelungat zgomotului puternic, va puteti pierde auzul.

i) Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte echipament
personal de protectie. Fragmente din piesa de lucru sau din dis-
pozitivele rupte pot zbura necontrolat si provoca raniri chiar in afara
sectorului direct de lucru.

j) Tineti aparatul de ménerele izolate cand executati lucrari la
care scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici
ascunsi. Intrarea in contact a sculei taietoare cu o linie electrica
prin care circuld curent poate pune sub tensiune si componente
metalice ale aparatului si sa duca la electrocutare.

k) Nu lasati niciodata aparatul din mana, atat timp cét acces-
oriul de lucru nu s-a oprit complet. Dispozitivul de lucru care se
roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin, fapt care va
poate face sa pierdeti controlul asupra sculei electrice.

1) Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu dispozitivul de
lucru care se roteste, acesta va poate prinde imbracamintea si chiar
patrunde in corpul dumneavoastra.

m) Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage praf in
carcasa iar acumularea puternica de pulberi metalice poate provoca
pericole electrice.

n) Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor inflama-
bile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

o) Nu folositi dispozitive de lucru care necesita agenti de racire
lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi poate duce
la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuta la agatarea sau blocarea unui
dispozitiv de lucru care se roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un
disc abraziv, o perie de sdrmd, etc. Agatarea sau blocarea duce

la oprirea brusca a dispozitivului de lucru care se rotegte. Aceasta
face, ca scula electrica necontrolata sa fie accelerata in punctul de
blocare, in sens contrar directiei de rotatie a dispozitivului de lucru.

Dacd, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se blocheaza in
piesa de lucru, marginea discului de slefuit care penetreaza direct
piesa de lucru se poate agata in aceasta si duce astfel la smul-
gerea discului de slefuit sau poate provoca recul. Discul de slefuit
se va deplasa catre operator sau in sens opus acestuija, in functie
de directia de rotatie a discului in punctul de blocare. In aceasta
situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fi impiedicat prin masuri preventive adecvate,
precum cele descrise in continuare.

C ROMANA

a) Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si bratele
intr-o pozme in care sa putetl controla fortele de recul.
Folositi intotdeauna un maner supllmentar in caz ca acesta
exista, pentru a avea un control maxim asupra fortelor de
recul sau a momentelor de reactie la turatii inalte. Operatorul
poate stapani fortele de recul si de reactie prin masuri preventive
adecvate.

b) Nu apropiati niciodatd méana de dispozitivele de lucru aflate
in migcare de rotatie. Accesoriul poate recula in mana dvs.

c) Evitati sa stationati cu corpul in zona de migcare a sculei
electrice in caz de recul. Reculul proiecteaza scula electrica
ntr-o directie opusa miscarii discului de slefuit din punctul de
blocare.

d) Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor
ascutite, etc. Impiedicati ricogarea dispozitivului de lucru de
pe piesa de lucru si blocarea acestuia. Dispozitivul de lucru
aflat in miscare de rotatie are tendinta sa se blocheze in colturi, pe
muchii ascutite sau cand ricogeaza in urma izbirii. Aceasta duce la
pierderea controlului sau la recul.

e) Nu utilizati discuri cu lant sau discuri dintate. Asemenea
accesorii de lucru provoaca des recul sau pierderea controlului
asupra aparatului.

Avertismente speciale privind slefuirea si taierea

a) Folositi numai corpuri abrazive admise pentru scula
dumneavoastra electrica gi o aparatoare de protectie
prevazuta pentru aceste corpuri abrasive. Corpurile abrazive
care nu sunt prevazute pentru aceasta scula electrica nu pot fi
acoperite si protejate suficient, fiind nesigure.

b) Discurile de slefuit cu centrul depresat trebuie montate
astfel incat suprafata abraziva sa nu treaca peste marginea
planului carcasei de protectie. Dacé discul este montat incorect
si depaseste planul carcasei de protectie, el nu poate fi protejat in
mod corespunzator.

c) Folositi intotdeauna aparatoarea de protectie prevazuta
pentru corpul abraziv intrebuintat. Aparatoarea de protectie
trebuie fixata sigur pe scula electrica si astfel ajustata incat
sa atinga un grad maxim de siguranta in exploatare, adica
numai o portiune extrem de mica a corpului abraziv sa
ramana descoperita in partea dinspre operator. Aparatoarea
ajutd la protejarea operatorului impotriva fragmentelor rupte de
disc, contactului accidental cu discul si a scanteilor care pot da foc
imbracamintei.

d) Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru
posibilitatile de utilizare recomandate. De exemplu: nu slefuiti
cu partea laterala a unui disc de taiere. Discurile de taiere sunt
destinate indepartarii de material cu marginea discului. Exercita-
rea unei forte laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la
ruperea sa.

e) Folositi intotdeauna flange de prindere nedeteriorate avand
dimensiuni si forme corespunzatoarte discului de glefuit ales
de dumneavoastra. Flansele adecvate sprijina discul de slefuit
diminuand astfel pericolul ruperii acestuia. Flansele pentru discuri
de taiere pot fi diferite fata de flansele pentru alte discuri de slefuit.

f) Nu intrebuintati discuri de slefuit uzate provenind de la
scule electrice mai mari. Discurile de slefuit pentru sculele
electrice mai mari nu sunt concepute pentru turatiile mai ridicate
ale sculelor electrice mai mici si se pot rupe.

Alte avertismente speciale privind taierea

a) Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea
puternica. Nu executati taieri exagerat de adanci. O
supraincarcare a discului de taiere mareste solicitarea acestuia si
tendinta sa de a devia, de a se rasuci in piesa de lucru sau de a se
bloca, aparand astfel posﬂ)llntatea unui recul sau a ruperii corpului
abraziv.

b) Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere care se
roteste. ‘Daca deplasatl discul de taiere in piesa de lucru in directie
opusad dumneavoastrd, in caz de recul, scula electricd impreuna cu
discul care se roteste pot fi proiectate direct spre dumneavoastra.




c) Daca discul de taiere se blocheazé sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si nu o m|§cat| pana cand
dlscul se opreste complet. Nu incercati niciodata si extrageti
discul de taiere din taietura, altfel se poate produce un recul.
Stabiliti si indepartati cauza blocarii discului.

d) Nu repornltl niciodata scula electrica cat timp aceasta se
mai afld inca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere sa atinga
turatia nominala i numai dupa aceea continuati sa téiati cu
precautle In caz contrar discul se poate agata, sari afara din piesa
de lucru sau provoca recul.

e) Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua
riscul reculului cauzat de blocarea discului de taiere. Piesele
mari se pot incovoia sub propria greutate. De aceea, piesa de lucru
trebuie sprijinita pe ambele parti, atat in apropierea liniei de taiere
cat si pe margine.

f) Fiti foarte atenti la efectuarea unor "taieturii sub forma de
buzunar” in peretii existenti sau in alte domenii greu de moni-
torizat cu vederea. La penetrarea in sectorul vizat, discul de taiere
poate cauza recul daca nimereste in conducte de gaz sau de ap4,
conductori electrici sau alte obiecte.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sarma:

a) Se va avea in vedere faptul ca si in timpul unei utilizari nor-
male din peria de sarma cad bucatl de sarma. Sarma nu va fi
suprasolicitata prin intermediul unei presiuni de apasare prea
mari. Bucati de sarma desprinse, existente in atmosfera pot intra
cu usurinta prin imbracamintea subtire si/sau prin piele.

b) Daca se recomanda o aparatoare de protectie, impiedicati
contactul dintre aparatoarea de protectle si peria de sarma.
Discurile-perie si periile-oala fsi pot mari diametrul sub actiunea

presiunii de apasare si a fortelor cenrifuge.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Verificati intotdeauna complet butonul de blocare a axului fnainte de
a porni dispozitivul! Dupa utilizarea sistemului de blocare a axului
pentru strangerea/sldbirea discului abraziv, este posibil ca butonul
sa ramana blocat in pozitia de blocare.

Cand se slefuieste metal, se produc scantei zburatoare. Aveti grija
ca nici o persoana sa nu fie pusa in pericol. Datorita pericolului de
incendiu , nici un material combustibil nu trebuie sa fie amplasat in
vecindtate (in zona de zbor a scanteilor)

Evitatj faptul ca scanteile zburatoare si praful de le slefuit sa atinga
corpul.

Nu intratj niciodata fn zona de pericol a placii cand este in miscare.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Opriti imediat masina in caz de vibratji puternice sau daca apar alte
defectiuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

Tn conditii extreme (de ex., metale cu slefuire neteda cu bolts si
disc de slefuit fibre vulcanizate), pe interiorul polizorului se poate
acumula o contaminare semnificativa.

Nu lasati nici o piesa metalica s intre in fantele de aerisire - pericol
de scur circuit.

AVERTISMENT! Pericol de ardere! Discul si piesa de prelucrat se
vor incinge in timpul utilizarii. Utilizati m&nusi atunci cand inlocuiti
discul sau atingeti piesa de prelucrat. Mentineti in permanenta
mainile la distantd fatd de zona de polizare.

AVERTISMENT! Pentru a reduce perlcolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-vé sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in fncaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.
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CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Polizorul unghiular este destinat polizarii si taierii metalului, pietrei,
cimentului si materialelor ceramice, precum si slefuirii cu perii de
sarma.

Pentru tdiere, utilizati aparétoarea de téiere din cadrul paletei de
accesorii.

Tn caz de dubiu, tineti cont de indicatjilefabricantilor de accesorii.
Masina electrica este indicata doar pentru prelucrare uscata.

Pe polizor unghiular ar trebuie montate numai discuri de polizare
sau de taiere corespunzatoare si garzile aferente adecvate (garda
de polizare sau garda de taiere), dupa cum este descris in sectiunea
cu specificatii a prezentului manual. Polizorul unghiular este destinat
pentru utilizarea prin tinere in mana; nu este conceput pentru a fi
montat pe un sistem de fixare sau pe un banc de lucru.

Nu utilizati produsul in niciun alt mod decat cel specificat in utilizare
prevazuta.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmétoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:

Accidentari provocate de vibratii. Tineti aparatul de manerele

prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului. Purtati casti
antifonice si reduceti durata expunerii.

+ Afectjuni oculare cauzate de particulele de impuritdti. Purtati

ntotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti,

manusi si incaltaminte robusta.

Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
refncarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldurad sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incércatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.
Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de nalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerup&torului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin

ROMANA )

intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregétirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatji
suplimentare adresati-va firmei de expeditie si transport cu care
colaborati.

INDICATII DE LUCRU

Pentru sculele care se intentioneaza a fi dotate cu roti cu orificiu
filetat, asiguratj-va ca filetul rotji este destul de lung pentru a accepta
lungimea axului.

Intotdeauna utilizati si pastrati discurile de slefuire si de taiere numai
n conformitate cu instructiunile producatorului.

Intotdeauna utilizati aparatoarea de protectie cand se degroseaza

si se separa.

Discurile de slefuit cu centrul depresat trebuie montate astfel incat
suprafata abraziva sa nu treaca peste marginea planului carcasei
de protectie.

Piulita de reglare trebuie s fie stransa inainte de inceperea lucrului
cu aceasta masina.

Utilizati intotdeauna méanerul auxiliar.

Piesa de prelucrat trebuie fixatd daca nu este suficient de grea
pentru a fi stabila. Nu indreptati niciodata piesa de prelucrat catre
discul polizorului cu mana.

Piulita cu flanga trebuie sa fie bine stransa inainte de a pune masina
in functiune. Dacd scula nu este bine stransa cu piulita cu flansa,
este posibil ca la franare scula sa-si piarda forta de fixare necesara.

PROTECTIE IMPOTRIVA SUPRASOLICITARII SI RECULULUI

Masina este dotata cu un sistem de protectie la suprasolicitare si
cu un sistem anti-recul si se opreste in cazul unei suprasolicitari
corespunzatoare. Opriti dispozitivul electric si apoi reporniti
dispozitivul electric pentru a continua lucrul.

MOALE DE PORNIRE

Pornirea electronica lind pentru economie previne functionarea
sacadata a masinii.

SISTEM DE FRANARE

Fréana de functionare se cupleaza atunci cand declansatorul este
eliberat, cauzand oprirea dispozitivului in cateva secunde.

Tnainte de a-l pune jos in pozitie culcatd, asigurati-va c& dispozitivul
inserat s-a oprit complet.

Comparativ cu dispozitivele fara frana de functionare, timpul de
functionare va fi redus puternic la franare.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesard, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandatj desenul la agentji de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

M
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Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Tndepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe magina

Nu utilizati dispozitivul de protectie pentru operatii de
debitare.

Anu se aplica forta.

Aplicati forta.

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtatj aparatoare de urechi.

Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Purtati manusi de protectie!

Operati intotdeauna cu doud maini.

Doar pentru lucrari de slefuit.

Doar pentru lucrari de taiere.

Aveti grija la grosimea permisibila a discului.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimind impreuna cu deseurile menajere. Aparatele
electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice. Informati-va de la autoritatile locale sau de
la comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Turatie nominala
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C€

UK
CA

001

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineand

Marca de conformitate eurasiaticd

TEXHUYKWU NOJATOLM
Tun Ha au3ajH

M18 FSAGF125XB M18 FSAGF125XPDB
AronHa 6pycunka Ha 6atepun  AronHa 6pycunka Ha 6atepum

Mpown3sBoaeH 6poj

4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ

BonTtaxa Ha 6atepujata 18V = 18V =
HomwuHanHa 6p3avHa 8500 min' 8500 min”'
Cpue Ha paboTHaTa ocka M14 M14
D=[ujameTap Ha O1CKOT 3a rnogare Makc. 125 mm 125 mm
d=6yLwetbe-g 22,2 mm 22,2 mm
d
@ b=[lebennHa Ha CTPYXHWNOT AMUCK MaKC. 6 mm 6 mm
b=
du—D b=[le6GenuHa Ha nnoyarta 3a ceyere Makc. / MUH. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=
m D=JloH4yecTu YeTkU-@ MaKc. 75 mm 75 mm
TexwHa cnopen EMTA-npouenyparta 01/2014 2,3..3,3kg 2,3..3,3kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
NpenopayaHa Temnepatypa Ha okonvHaTa 3a pabota -18 ... +50 °C
MpenopayaHu KOMNETY akyMynaTopcku 6atepum M18B...; M18HB...

Mpenopayanu nonHauu

M12-18...; M1418C6

ROMANA

MHdbopmaumu 3a 6y4asara: ViamepernTte BpeHOCTH Ce ofpeaeHn
cornacHo ctaHgapaot EN 60745.
A-OLieHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMMYHO 3HecyBa:

HuBo Ha 3ByueH nputucok / HecurypHoct K
HwBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHocT K
HocTe WTUTHKK 3a ywn.

82,67 dB (A) /3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A)/ 3 dB (A)

MHdbopmaumu 3a BUGpauum: BrkynHn BubpaLmcku BpeHoCcTH
(BeKTOPCKM 36Mp Ha TpUTE HaCcokM) npecMeTaHn cornacHo EN 60745.

BubpaLucka emucuoHa BpegHocT a, / HecurypHoct K
MoBpLunHcko Bpycerbe

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Kaj apyrv annukaumu, kako Ha npumep 6pyceH:e CO aenewe unu 6pyceH=e €O YeTKaTa Co YernuyHa Xxuua Moxar fa ce nojaeart apyru

BuGpauyckm BpegHocTm!

A NMPEAYNPEOYBAHKSE!

HwBoTo Ha BBpauum 1 emucuja Ha ByyaBa aaneHu BO 0BOj MHCOPMATMBEH MICT Ce U3MEPEHM BO COMMAcHOCT CO CTaHAapAW3vpaH MeToa
Ha TecTupate aapeH Bo EN 60745 n moxe aa ce kopucTat 3a cnopeyBame Ha eeH eNeKkTpuYeH anat co Apyr. Tue UCTO Taka MOoxe [a ce

KOpUCTaT Npu NpBMYHa NPoLeHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUGpaLMu 1 emucHja Ha ByyaBa ja npeTcTaByBa raBHaTa NpUMeHa Ha anatoT. Cenak ako anatoT ce KopUcTU 3a
MOMHaKBY NPUMEHU, CO NMOVHAKOB NPVGOP UMM JTOLLO Ce oApXKyBa, BUbpaLumuTe 1 emucujaTa Ha byyasa MoxXe Aa ce pasnukyBaat. Toa Moxe
3HQYMTENHO /Aa O 3roNeMM HUBOTO Ha U3NOXEHOCT MPeKy LiennoT paboTeH neproa.

lMpoLeHka Ha HUBOTO Ha M3NOXeHOCT Ha BUBpaLwmm u byyasa Tpeba UCTO Taka fja ce 3eMe NpeaBuz Kora e UCKIyYeH anaTtoT Ui Kora e
BKIMYYEH, HO He BpLUM HUKakBa paboTa. Toa Moxe 3HaUYNTENHO A Fo HamManu HUBOTO Ha W3MNOXEHOCT NpeKy Len1oT paboTeH nepuoa.

YTBpAEeTe AONONHUTENHM Ge3benHOCHN MEPKM 3a fia Ce 3alUTUTI ONepaTopoT oA edekTUTE Ha BUBPaLmMUTe u/unu Gyyasara kako Ha np.:
OfpXKyBajTe ro anaroT 1 NpUBOPOT, paLeTe Heka BY GUAAT TONNM, OpraHn3aumja Ha paboTHUTE Lemm.

A MPEQYNPEQYBAHSE! Mpountajte rv cute 6esbenHockm
yNaTCTBa 1 MHCTPYKLMW. 3aGOpaBarbe Ha NOUNTYBaHETO Ha
Be3beqHOCHUTE YNATCTBA 1 MHCTPYKLMM MOXAT [1a NPeAN3BIKaaT
eneKTpUYeH yaap, noxap W/ TeLLKI NOBpeau.

CouyBajTe r cute 6e36e4HOCHM YNaTCTBa U MHCTPYKLUK 32 BO
MAHUHA.

BEBEJOHOCHW YNATCTBA 3A ArOJTHA CTPYTAJTIKA

3aepHuyku 6e36e4HOCHM ynaTcTBa 3a Ma3Hete, paboTta co
XKUYaHU YeTKU, NONUpame 1 aenetbe:

a) OBoj enekTpo-anar Tpe6a aa ce ynotpebyBa kako
wnajcepuua, 4eTka Co XuLa u MalimHa 3a bpycete co
peneme. MountyBajte rn cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa,
ynartcTBa 3a paboTa, npukasu M nogaToum WTo rv gobusare
3aefiHO CO eNeKTPMYHMOT anart. [JoKonky He ri nountyeate
crneAHuTe ynaTcTea, MOXe a Aojae [0 enekTpuyeH yaap, Ao
noxap u/munu Jo TewKu noBpean.

b) OBoj enekTpo-anar He e HaMeHeT 3a Nonupate 1 3a
Ma3Hete co panaBa xapTuja. Cekaksu ynotpebu, 3a kou 0Boj
anar He e npefBuAeH, MoOXaT Aa npeau3BKkaaT 3arposyBata 1
nospeau.

c) He ynoTtpe6yBajTe npu6op WwTo He e NpeABUAEH U
npenopavaH o NPOM3BOAUTENOT CNeLMnjanHo 3a OBOj
enekTpo-anar. [Jokonky nsseceH npubop moxeTe fa ro
NpULBPCTUTE Ha BALLNOT eNEKTPUYEH anar, Toa He npeTcTaByBa
rapaHuuja 3a curypHo ynotpeba.

d) BpojoT Ha BpTeXM Ha anaToT, KojlTo ce ynoTpebyBa, Mopa
Aa bupe Haj-Manky TONKy BUCOK Kako U OpojoT Ha BpTexuTe
Ha BalMoT enekTpo-anar. [lofaTokoT, KOjTIITO ce BpTM Nobpay,
MOXe Aa Ce CKpuLa 1 Aa nsneta.

e) HapBopewHunoT aujameTap n ge6enuHata Ha npuGopoT
Mopa Aa cooABeTCTBYBaaT CO NogaTouMTe 3a AUMEH3NUTE Ha
BalMOT enekTpo-anar. [pubopute co HecooaBeTHa AUMEH3Nja
He MoXaT Aa buaaT CooABETHO 3aLUTUTEHN UMW KOHTPONUPAHN.

C MAKEOOHCKW [131)




f) HaBouTe Ha senoBuTe oA NpuGOPOT Mopa Aa ce coBnaraar
CO HaBOjOT Ha 0OCOBMHAaTa 3a bpycetse. Kaj aenosute on
npuGopoT KoM WTO ce NpUCnojyBaarT, GylweHeTo 3a TPHOT 3a
HaTerHyBae BO AenoT oa Nnpu6opoT Mopa Aa ce coBnara

CO NpeceKoT Ha hNaHLWOT 3a Nokanusmpatse. [lenosu

0f MpnbopOT KOM LITO He nMacyBaaT Ha MOHTAXHNOT TPH Ha
anapatoT, paboTaT ekCLeHTPU4HO, BUOpMpaaT npekyMepHO
CUITHO 1 MOXaT Aa foBenaT Ao 3aryba Ha koHTponaTa Bp3
opyauerto.

g) He ynoTtpebyBajte owTteTeH npubop. Mpea cekoja ynotpeda
M3BpLUETE KOHTPONA, KaKo Ha NPUMep Ha AUCKOBUTE 3a
6pycetbe N0 0AHOC Ha pacLeny U NyKHaTUHM, Ha NOAHOXjaTa
3a 6pycerse No 0fHOC Ha NYKHAaTUHU, U3abaHOCT Unu ronema
MCKOPUCTEHOCT, Ha YeTKUTE CO XULIM NO OAHOC Ha nabaBu
WIK CKPLUEHM XM1LU. AKO eNeKTpo-anaToT unu npubopot
nagHar, npoBepeTe, Janu Te ce oLITeTeHU Unu ynotpeberte
HeowTeTeH Npubop. Ako NpMGOPOT cTe ro npoBepune n

ro ynotpebyBare, Toraw Bue 1 nuuarta, kom ce Haofaat BO
6nu3uHa, Tpeba Aa GuaeTe BOH JOMEHOT Ha POTUPAYKUOT
npubop 1 octaBeTe ro npu6opoT Aa paboTn eAHa MUHYTa CO
MakcumaneH 6poj Ha BpTexu. OwteTeHnoT npubop HajyecTo ce
KpLUW BO OBOj TECT-NEPUOA.

h) HoceTe onpema 3a nuuyHa 3awTuta. 3aBUCHO oA
ynotpe6arta, kopucTeTe LeNlocHa BU3yenHa 3allTuTa, 3alTura
3a 0YMTe UMM 3aWTUTHU o4nna. [lokonky e noTpeGHo,

HoCeTe Macka 3a 3aluTUTa oA NpaluKHa, 3aluTUTa 3a ylwuTe,
3aWTMTHM paKkaBULM UK cnelnjanHa npecTurka, co koja ce
3aWTMTYyBaTe Off CUTHM YeCTUYKM OA WnajdyBaweTo 1 of
maTtepujanot. Ouute Tpeba fa GuaaT 3alWTUTEHN Of CTPaHU Tena
LUTO Ce pa3neTyBaaT HaoKosy, @ Ko HacTaHyBaaT Npu Pa3nuyHu
ynoTpe6bu. 3aliTTa Macka of npaLuvHa v 3a AuLlere Mopa aa ja
unTpupaat npatumHaTa WTo ce co3Aasa npu pabotara. [okomnky
CTe NOAONIo BpeMe U3NOXeHN Ha rnacHa byyasa, Toa Moxe aa
npean3ssuka rybere Ha cnyxor.

i) Kaj nuuara wro ctojat Bo 6nu3nHa BHMMaBajTe Ha Toa Aa
ce nounTyBa 6e3b6eiHO pacTojaHue oA BaWMOT AENOKPYr Ha
pa6oTa. Cekoj WTO Ke NnpucTanu Bo AeNOKPYroT Ha paboTa,
Mopa Aa HocK onpeMa 3a NIMyHa 3awTuTa. Moxar aa ce
pasneTaat napyuka of paboTHMOT MaTepujan unu of CKpLIeH
npnbop 1 Aa NpeAn3BMKaaT NOBPeAy, UCTO Taka U HaABOP Of
LMPEKTHUOT AENOKpYr Ha paboTa.

j) OpxeTe ro eneKTPUYHNOT anar 3a U3AafeHUTE NOBPLUNHU
npu u3BeayBatbe Ha onepauumn nNpy Kou anaToT 3a cevetbe
MoXarT Aa A0jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEHU XULU. KoHTakT

€O Ku1La Noj HamoH UCTO Taka ke Hanpasy NPOBOAHULIM Of
MeTanHuTe AenoBu 1 OHOj KOj pakyBa CO anaToT ke JoxuBee
CTpyeH yaap.

k) Hukoraw He ro octaBajTe enekTpo-opyAneTO ako opyaueTo
3a NpMMeHyBatb:e He e 40jAeHO BO NOTMONHO MUpYBatbe.
EnekTpo-anaToT WTO Ce BPTM MOXeE Aa A0jAe BO KOHTAKT CO
NOBPLUMHATA, Ha KOjaLLTO Ce 0CTaBa, a Ha TOj HA4YMH MOXeTe Aa ja
13rybute KoHTponaTa Haz enekTpo-anaror.

1) He ocTaBajre ro enektpo-anartot Aa pabotu gofeka ro
HocwuTe. Bawwata obreka Moxe fa 6uae 3akaveHa npeky cnyvaeH
KOHTaKT CO NpMGOPOT LUTO CE BPTU, MPY LUTO TOj MOXE Aa HaBnese
BO BaLLETO TeNo.

m) PelOBHO YMCTeTe FO OTBOPOT 3a NPOBETPYBatbe Ha BaWMOT
eneKTpo-anar. BeHTUNaTopoT Ha MOTOPOT Brieye npatumHa Bo
KyKWLLTETO, @ rofieMo Hacooupatse Ha MeTarHa npanHa Moxe fa
NpeAu3BMKa eNekTPUYHU ONacHOCTU.

n) He ynoTpe6yBajTe ro enekTpo-anaTor Bo 6nm3nHa Ha
MaTepujanu WwTo ropar. TakBuTe MaTepujany Moxar fja ce
3ananart Of UCKpW.

o) He ynoTtpebyBajTe npubop, 3a KOjluTO ce NOTPeGHU TeUHN
cpeAcTBa 3a nafetse. Ynotpebara Ha Boga Unu Ha apyry Te4Hu
CPeACTBa 3a Najet-e MOXe [1a JoBee A0 ENEeKTPUYEH yaap.

MoBpateH yaap v pedepeHTHM Ge36eaHOCHM ynaTcTBa

MoBpaTHUOT yaap npeTcTaByBa HeOUeKyBaHa peakLmja kako
nocrneanua Ha 3arnaseH unu 6nokupax npnbop WwTo ce BpTH,
kako Ha auck 3a bpycere, nogHoxje 3a bpycerbe, YeTka co
Xuua UTH. 3arnasyBakeTo Unn 6roknpaweTo AoBeAyBa 10
HEOAI0XKHO CTONMpakbe Ha poTUpayk1oT npubop. Ha Toj HaumH
HEKOHTPONMPaHWOT eNeKkTpo-anart ce 3abp3yBa Bo CNIPOTUBHA
Hacoka of HacokaTa Ha BpTete Ha NpubopoT BO TouKkaTa Ha
CcrojyBate.

[okorky, Ha npumep, Auck 3a Gpycere e 3arnaseH unu Grnokupat
BO MaTepujanot, paboT Ha AUCKOT 3@ Bpycetbe WTO HaBnerysa
BO MaTepujanoT, MOXe fia Ce 3aKauu 1 Ha TOj HauuH fa fojae

[0 U3neryBatbe Ha ACKOT UMK Aa ce NpeAn3BUKa NoBpaTeH
yaap. Bo TakoB crnyyaj AUCKOT 3a Gpycetbe ce ABUXM N KOH
0nepaTopoT UMK HACTPaHa OA HETO, 3aBUCHO Off HAacokaTa Ha
BPTEHE Ha ANCKOT BO TOUKaTa Ha crnojyBatse. [putoa AuckosuTe
3a Gpycetbe MOXaT UCTO Taka W a ce CKpLUaT.

lMoBpaTeH yaap npeTcTaBysa nocreanLa of norpeLlHa unm
HeucnpasHa ynotpeba Ha enektpo-anaTot. Toj Moxe fa 6uae
n3berHaT co COOABETHW MePKM Ha NPETNAa3NMUBOCT, KaKO LUTO Ce
onuwaHu noaony.

a) [ipxeTe ro enekTpo-anaToT LBPCTO M NocTaBeTe MM BalweTo
Teno U BalwuTe paue Bo No3uumja, co Koja ke moxeTe Aa
AajeTe OTNOP Ha cunuTe oA NnoBpaTHoT yaap. Cekorau
ynoTpebyBajTe ja JoaaTHaTa payka, JOKONKY NOCTOM, 3a Aa
MoXeTe fia UMaTe MakCUMasnHa MOXHa KOHTpona Haa cunuTte
o/l NOBpaTHMOT yAap UM Ha MOMEHTUTE Ha peakumja npu
nywTame Bo paboTta. OnepaTopoT Moxe fa rv KOHTponupa
CUNUTE Ha NOBPATHWUOT yAap W peakLUOHNTE CUNN CO Npe3eMatbe
COO/IBETHU MEPKM Ha NPETNasnmBoCT.

b) Hukoraw He nocTaByBajTe ja Bawara paka Bo 6nM3nHa Ha
npu6op wTo ce BPTHU. [1pn noBpaTeH yaap, npubopoT Moxe Aa
BW NOMUHe NPEKy pakara.

c) U36erHyBajTe ro co BaleTo TeNo MeCcToTo, BO Koe
€neKTPo-anaToT ce ABUXM BO CNy4aj Ha NoBpaTeH yaap.
[MoBpaTHUOT yfap ro BOAW eNekTpo-anaToT BO CNPOTMBHA Hacoka
O/ HacokaTa Ha [IBUXeHe Ha AUCKOT 3a bpycete Ha MecToTo 3a
CcnojyBate.

d) PaGoTeTe oco6eHO BHMMaTENHO Kaj arnu, ocTpu pabosu
uTH. CnpeyyBajTe cUTyauum, Bo Kom npub6opoT ce onbusa
oA v 3arnaByBa Bo MaTepujanoT 3a obpaboTka. Kaj arnu,
ocTpu paboBK nK BO Cryyaj Ha ofBuBare poTMpayknoT npubop
€ CKIOH KOH 3arnaByBatbe. Toa npean3BukyBa rybete Ha
KOHTponaTa unu nospaTeH yaap.

e) He ynoTpe6yBajTe nucT 3a nunewe co naHum unm
3anyaHuum. TaksuTe opyaAuja 3a NnpuMeHa YecTonaTu
npeAn3BMKYBaaT NOBPaTeH yaap Unu rybetse Ha koTponata Bp3
€neKTPo-opyaneTo.

CneunjanHu 6e36eAHOCHM ynaTcTBa 3a WwnajdyBatbe U
wnajcyBate co aenewe

a) YnoTpebyBajTe rv MCKNy4YuTeNnHO anaTuTe 3a 6pycene WTo
ce 0400peHM 3a BalIMOT eNeKTPo-anat Kako U 3aWTUTHaTa
Kana WTo e NpeABMAEHa 3a TaKBUTe anaTtu 3a 6pyceme.
Anatu 3a 6pycetbe, KOULWTO He Ce NpeaBUaEHU 3a ENeKTPO-
anaror, He Moxart fa Guaat 4OBOJHO 3ALITUTEHN U CE HECUTYPHMU.

b) Ha koco ceuyeHu NUCTOBM 3a CTPyXekwe Mopa Aa Guaar
MOHTUPAHU Ha TOj HAYMH LWITO HUBHATa NOBPLUMHA 3a
CTpyXete HeMa Aa u3nerysa HagBop 04 HUBOTO Ha paboT Ha
3awTUTHaTa xay6a. HecTpyyHo MOHTUPAH JUCK 3@ CTPYXKEHE
KOj LUTO M3Neryea HaBop Of HUBOTO Ha paboT Ha 3alTUTHaTa
xayba He Moxe Aa buae JOBOMHO 3aLUTUTEH.

c) 3awTuTHaTa Kana Mopa Aa 6uae cMrypHo nocraBeHa

Ha eneKkTpo-anaToT U Aa Guae Taka HarofieHa, WTo Ke ce
NocTUrHe MakCMManHo HUBO Ha 6e36eAHOCT, Toa 3Ha4n
Hajman aen oA anaToT 3a 6pycere Aa € HacouYeH KOH
onepaTopoT. 3alTUTHUKOT NomMara fa ce 3alTuTi onepaTopoT
O[} CKPLUEHM Napyntba of ANCKOT, CITyYaeH KOHTaKT CO AMUCKOT U
nckpw kov 61 moxene Aa ja 3ananat obnekara.

MAKELOOHCKU D)

d) Tenara 3a 6pycetbe cmeat Aa ce ynoTpedyBaar camo 3a
npenopavyaHuTe MOXHOCTH 3a ynoTtpe6a. Ha npumep: Hukoraw
He Gpycere CO CTpaHUYHaTa NOBPLUKHA O AUCK 3a AeNeHe.
[luckoBuTe 3a fieneke ce HAMEHETU 3a OTCTPaHyBakE Ha
maTtepujan co paboT Ha guckoT. [lejcTBOTO Ha cTpaHu4Ha cuna Bp3
OBYe Tena 3a bpycerbe MOXe fia M CKpLUN UcTuTe.

e) Cekoraw ynotpebyBajTe 3a AUCKOBUTE 3a Bpycekse LWTO cTe
rv oabpane HeolTEeTEHMN (haHLLM 3a CTerawe, CO UCNpaBHa
ronemuHa u hopma. CoofBETHUTE (hNaHLLM ro 3alITUTyBaaT
ANCKOT 3a Bpycetbe 1 Ha TOj HaYMH ja HamanyBaaT onacHocTa

OfL KpLLEH-E Ha ANCKOT 3a Bpycetbe. PnaHwWwnTe 3a AUCKOBM 3@
fienete MoXaT fa ce pasnuKyBaar o naHLumuTe 3a Apyrv
[uckoBm 3a Bpycerse.

f) He ynoTpeGyBajTte uckopncreHn auckosm 3a 6pycetbe

opf noronemu enektpo-anartu. [luckosute 3a bpycere 3a
norofnieMn enekTpo-anaTi He ce NOrofHN 3a NOBUCOKMTE BpoeBm
Ha BPTEXM Kaj noManu1Te enekTpo-anaTi v MoOXaT fja ce CKpLuaT.

Opyru cneumjanHn 6e36eaHOCHM ynaTcTBa 3a 6pycete co
Aenetbe:

a) U3GerHyBajTe 3arnaByBatbe Ha AUCKOT 3a Aeneke Unu
npeMHory BUCOK KOHTaKTeH npuTucok. He nsseayBajre
npeTtepaHo Ana6oku 3aceuu. [peonToBapyBakeTo Ha AUCKOT
3a [ienetbe ro 3rofemMyBa HeroBUOT HaNop W YyBCTBUTENHOCTA
3a U3BPTYBakE UK BriokMpatse, a Co Toa U Ha MOXHOCTa 3a
noBpaTeH yAap Unu 3a KpLueke Ha TenoTo 3a 6pycetse.

b) U36erHyBajTe ro AOMEHOT NpeA ¥ 3af POTUPaAYKN AUCK 3a
Aenetse. [okornKy AUCKOT 3a AeNere ro ABKUTE BO MaTepujanoTt
3a obpaboTka BO Hacoka noganeky og cebe, Bo cnyyaj Ha
noBpaTeH yaap enekTpo-anartoT cO ANCKOT LUTO Ce BPTH, MOXe Aa
Ce Hacouv JUPEKTHO KOH Bac.

c) lokonKy AUCKOT 3a Aenete ce 3arnaBv UNu JOKONKY
npekuHeTe co paboTa, UCKNyYeTe ro eNneKkTpo-anaToT n
ApXKeTe ro MMPHO Cé AoAeKa AUCKOT He NOCTUTHe cocToj6a
Ha MupyBame. Hukoraw He obuayBajTe ce, Aa ro nssneyerte
AVCKOT 0f1 3aCEKOT lofieKa ce BPTH, BO CNPOTUBHO MOXe
Aa aojae Ao nospateH yaap. KoHctaTtupajte v oTcTpaHeTe ja
npuynHaTa 3a 3arraByBatbeTo.

d) He BknyuyBajTe ro enekTpo-anaToT NOBTOPHO, Cé AoAeka
MCTMOT ce Haofa BO MaTepujanot 3a obpaboTka. [lo3Bonete
AUCKOT Aa ro AOCTUTHE LiennoT 6poj Ha BpTexu, npea
BHMMAaTeNHO [a ro NPOAOIIKUTE ceveweTo. Bo cnpoTusHO
[MCKOT MOXe Aia 3arnaBu, fja OTCKOKHe of MaTepujanoT 3a
obpaboTka 1unu ga npean3suka noBpaTeH yaap.

e) MoTnpeTe r1 NnounuTe UNK ronemMuTe MaTtepujanu sa
obpaboTka, 3a Aa ro HamanuTe PU3MKOT O/} NOBpaTeH

yAap Kako pe3ynTaTt Ha 3arnaBeH AUCK 3a aenetse. lonemm
maTepujanu 3a 06paboTka MOXe Aa CBUjaT Kako nocneauua

Ha cBojaTa TexuHa. MaTtepujanot 3a o6paboTka mopa aa buae
noTNpaH Ha ABETe CTPaHU 1 Toa kako B 6n3nHa Ha 3acekoT 3a
[Lienetse Taka 1 Ha pabor.

f) BupeTe noce6HO BHUMaTenHu npu ,Lle6Hm 3aceun,, Bo
noCcTOeYKMU SUAOBU UNU APYrY NoApayja Kage WTo ce Hema
yBuA. [IMCKOT LUTO HaBierysa MoXe [a npean3suka nospareH
yZap npu ceyere BO racoBOAM UMK BOLOBOAM, MOHATaMy BO
€MeKTPUYHN BOAOBYM UIW PYTY 0GjeKTH.

CneumjanHu 6e36eaHOCHM ynaTcTBa Bo Bpcka co paboTaTa
€O YeTKUTe CO Xuua:

a) O6paTeTe BHUMaHWe Ha Toa, AeKa YeNMyHaTa YeTka 1 3a
BpeMe Ha BooG6u4aeHaTa ynotpeba ry6m napuumma xuua. He
rM npeonToBapyBajTe XULMTEe CO NPEMHOTY BUCOK MPUTUCOK
Ha NpUTMCHYBakbe. Mapuntba XuLa Kou LWTO ce pasneTyBaar,
61 MOoXene MHOTY NeCHO fja NpoApaT HU3 NecHa obneka n/mnm
Koxara.

b) [lokonky e npenopayaHa 3alWTUTHa Kana, cnpeyeTe Aa
Aojae A0 MOXHOCT 3a fONUP NMoMefy 3aWTUTHaTa kana u
YeTkaTa co Xuua. Kaj 4eTkute co NoAHOX|e 1 3a YeTkatbe MoXe
[a [0jae [0 3ronemMyBake Ha HUBHUOT AnjameTap kako peaynTtart
Ha NPUTUCOKOT NPYW JONWP U Ha LIEHTpUYranHuTe cunu.

( MAKEOOHCKU

OCTAHATWU BE3BE[JHOCHU U PABOTHU YINIATCTBA

Cekorall npoBepyBajTe Aanu KON4ETOo 3a BPETEHACTO 3aKITy4yBare
€ LienocHO OTKOYEHO npef, Aa ro BknyunTe anatot! Mo kopucTtere
Ha BPETEeHacTOTO 3akny4yBare 3a 3aLBpCTyBare / onabaByBatbe
Ha abpasunBHUOT AMCK, MOXHO e KON4eTo [ja ce 3arnaBu BO
nosuumjata 3a 3aknyvysatbe.

INpu rmopatbe Ha MeTan, ce cosfaBaart neTeyku uckpu. Morpuxere
ce nyreTo Aa He Guaat 3arposeHu. Mopaau pusuk of noxap,
3anannvuev Matepu He cmeart Aa buaat noumpaxu Bo 6nmanHa (3oHa
Ha nckpetbe). He kopucTeTe n3gys 3a npas.

/36erHyBajte 1ckpy 1 npalumHa of GpycereTo Aa ro norogar
Tenoro.

Hukoraw He nocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHata pabotHa
NOBPLUWHA NpW BKNy4eHa MallnHa.

lMpawwuHaTa 1 CTPYroTMHUTe He CMeaT Aa ce OACTpaHyBaaT Aofeka
€ MalumHarta pabotu.

Bo cnyyaj Ha 3HaunTenHW BUGpaLMM Unu nojasa Ha apyru
HenpaBUITHOCTW BEAHALL UCKIYYeTe ja MallmHaTa co Lien aa ja
HajaeTe NpuYnHaTa 3a HuB.

Bo ekcTpemHu ycrnosu, (Ha np. ¢uHO Bpycetbe Ha MeTan co ANCKOT
3a NUNeBWHa 1 ByNKaHU3MpaHW BriakHa), BO BHaTpeLLHaTa CTpaHa
Ha BpycunkaTa Moxe Aa ce HannacTar ocTaToLu.

He pno3sonyBajTe kakBv 1 fja ce MeTanHW AenoBsu Aa aojaart Ao
OTBOPWTE 3a BEHTUNALMja-pu3mnK of KypLunyc!

MNPEOYNPELYBAHE! OnacHoct oa naropeHunum! [uckoT u
paboTHWOT Aen ke ce BxeLwTaT npu ynotpedarta. Hocete pakasuum
Kora rv MeHyBaTe AMCKOBUTE UMK ro fonupate paboTHWOT aen.
[OnaHkuTe Heka BU GuaaT NOCTojaHoO HacTpaHa of AeNoT LUTO ro
6pycurte.

MPEOYNPEOYBAHSE! 3a na nsberHete onacHocTa o noxap,

of} HapaHyBarba UNu Of} OLLTETYBaHE Ha MPOU3BOAOT, KOULLTO T
co3faBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anatkara,
3ameHnuBaTa Gatepuja Unu NoMHaYoT U NaseTe BO ypeauTe 1

BO BaTepunTe Aa He NPOHMKHYBaaT Te4HOCTU. KopoanBHM nnu
€NeKTPOCMPOBOANMNBI TEYHOCTH, KaKo ConeHa Bofa, OfpeAeHm
XeMuKanuu, u3benyBsadki npenapaTit U NPOU3BOAM KOU CoapXaT
u3beryBauku cyncTaHLmMW, MoXaT Aa Npean3BuKkaat KpaTok Croj.

He ru oTBopajTe HacunHo 6aTepunTe M NONHaumTe, U YyBajTe M
€amo Ha cyBO MecTo. YyBajTe r1 NocTojaHo CyBu.

KopucTete ncknyunBo Cuctem M18 3a nonHetse Ha 6atepum o
M18 cuctem. He kopucTete Gatepum of apyr cuctem.

CMELNOULINPAHWU YCITOBU HA YINIOTPEBA

AronHata 6pycunka e HameHeTa 3a Bpycere U CeYeHE METANHN,
KaMeHM, GETOHCKM 1 KepaMuYKi MaTepujani, Kako U YUCTEHE
apmarypa Co YenuyHa Yetka.

KopucTeTe ro kanaueTo 3a pexetbe of NpubopoT 3a ceyetbe.

Bo cekoj cryyaj nounTyBajTe rv ynatcteata Hanpou3BOAUTENUTE Ha
npuGoporT.

EnekTpnyHOTO Opyave e npuknagHo camo 3a cya obpaboTka.

Ha aronHata 6pycunka Tpeba Aa ce npuuBpCTaT Camo COOABETHU
[AMCKOBW 3a BpyCetbe N ceverse U COOABETHM 3aLUTUTHULIM
(3aLWTUTHKK 3a Opycere UK 3aLITUTHUK 3a CeYerse), cropes,
OMWCOT BO AENOT CO CreLmduKaLmm 3a NPOU3BOLOT O OBOj
npupayHuk. AronHata 6pycunka e HameHeTa camo 3a padHo
pakyBatbe; He Tpeba Aa ce MOHTUPa Ha Aen oA onpemara Unu Ha
pabotHaTa maca.

He KOpUCTETE ro NPOU3BOAOT Ha APYr HAYNH OCBEH Ha Ha4YnHWUTE 3a
KON € HaMeHeT.

OCTATOYHU ONNACHOCTU

Dypu n npu ypeaHa ynotpeba Ha MalLVHaTa, He MOXe Aa ce
UCKIyyaT cuTte npeocTtaHaTu puanuum. MNpwm ynotpebara moxe aa
HacTaHaT CriefjHMTe OMacHOCTH, Ha Kou onepaTtopoT Tpeba ocobeHo
fa BHMMaBa:

« TNoBpeaw npeamsBrKaHmW kako nocreanua Ha Bubpaumu. Opxete

ja anatkarta 3a paykuTe NpesBUaEHN 3a T0a W OrpaHUYETe ro
BpeMeTo Ha paboTa v ekcrosunumja.
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M3noxeHocTa Ha By4aBa Moxe fa AOBEAE A0 OLITETyBakbe Ha
CnyxoT. HoceTe 3alTUTa 3a yLWTe 1 orpaHnyeTe ro TPaeHEeTo Ha
eKkcnoauuujata.

YecTnuknTe HEUNCTOTUja MOXeE Aa NPean3BMUKaaT NoBpeam Ha
ouuTe. CekoraLl HOCeTe 3alUTUTHI 04uNa, 4O NAaHTOMOHM,
pakaBvLM W LIBPCTU YeBMU.

BayiyBarbe TOKCUYHM NpaLLUHI.

YIMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NUTMYM-joHCKM GaTepum

BatpunTe kou He Gune kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba fa ce
HanornHat npep ynotpe6a.

Temnepartypa nosucoka oa 500C (1220®) ro HamanysaaT TpaeHETO
Ha GaTepuuTte. V13BerHyBajTe Nofonro u3noxyBare Ha 6atepumte
Ha BUCOKW TeMMepaTypu 1N CoHLe (PU3NK Of, MperpeBatbe).
Knemute Ha nonHa4ot v 6atepumnte Mopa fa Guaat umcTu.

3a onTumareH paboTeH Bek baTepunTe Mopa fja ce HanonHat
LierocHo no ynotpeba.

3a MOXHO MOAONT BEK Ha Tpaetbe, anapatuTe nocne HUBHOTO
nonHerbe Tpeba Aa buaat U3BaaeH of anapaTtoT 3a MOMHEHE Ha
batepuute.

Bo cnyuyaj Ha cknapuparse Ha Batepujata nogonro og 30 gexa:
AkymMynaTopoT fja ce YyBa Ha Temnepatypa o npubnmxHo 27°C un
Ha CyBO MecTo.

AkyMynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnmxHo 30%-50% opn
cocTojbaTa Ha HarnonHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HamofHK Ha CeKom 6 meceLm.

3awTuTa oA npeonToBapyBatbe Ha GaTepujaTta 3a MMTUYM-
joHckun 6aTepun

Mpu npeonTepeTyBatbe Ha 6aTepujaTa kako pesynTar Ha MOLLHe
BMCOKa NOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha NpUMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHW MOMEHTW, HeHaZlejHO CTOMMPare UK KpaTok Croj,
€eneKTpo-anaroT B1bpupa 5 cekyHam, NprkasoT 3a NOMHeHe Tpenka
11 eNneKTpo-anatoT CaMOCTOjHO Ce UCKNyYyBa.

3a NoBTOPHO BKMNy4yBake 0crioboaeTe ro NpUTUCKaYoT Ha
MPeKMHYBaYoT, @ NoToa MOBTOPHO BKIyyeTe. Bo cryyaj Ha
eKCTPeMHM onToBapyBaka 6atepujata ce 3arpesa npemHory. Bo
TaKoB Cyyaj TpenkaaT cuTe Nambuyki of NpUKasoT 3a NoNHerwe
cé poneka G6atepujata He ce n3nagu. Mo racHere Ha NPUKa3oT 3a
MOMHee MOXe fja Ce NPOLOIMkM co paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepum

JIuTyum-joHckuTe GaTepun noanexar Ha 3akoHCKUTe oapeadu 3a
TPaHCMOPT Ha OnacH! Matepuy.

TpaHcnopToT Ha oBMe GaTepuu Mopa f4a ce BPLUM COrfacHo
IOKarHNUTe, HaLMOHaHNUTE U MefyHapoAHWUTE NPOMUCHU U OAPeadU.

lMoTpoluyBauuTe Ha OBUE BAaTeEPUM MOXe [ia BPLLAT HEMPEYEH naTeH
TPaHCMOPT Ha UcTUTe.

KomepuwjanH1oT TpaHCNopT Ha NMTUYM-joHCKM 6aTepum of cTpaHa
Ha LUNeanTepcKkM NpeTnpujaTinja NoANeXHN Ha oapeaduTe 3a
TPaHCNOPT Ha onacH1 matepuuu. MoaroToBkuTe 3a WNeanuMja

1 TpaHcnopT Tpeba Aa 1 BpLUAT UCKIY4MBO COOABETHO 06Yy4eHM
nuua. LienokynHnoT npouec Tpeba aa 6uae CTpyyHO HaarneaysaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha Batepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CreaHoTo:

OcurypajTe Ce Aeka KOHTaKTUTE Ce 3alUTUTEHW W N30NMPaHK, a CETO
TOa CO Lien fia ce U3GerHat KpaTku CrioeBu.

BHuMaBajTe Aa He fojae [0 U3MeCTyBatbe Ha Batepunte BO
HWBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHU UMK
npoTeyeHn NUTNYM-joHCkV GaTepun. 3a NoHaTaMOLLHU UHCTPYKLMK
obparterte ce Ao Baluero Wwnegutepcko npetnpujaTue.

PABEOTHU YMATCTBA

3a anaTuTe Kou Ce HaMeHaT 3a ONPEMYBakbE CO LUMNECTO TPKano
3a flynyerbe, OCUrypeTe Ce fieka XuLata Bo TPKaroTo e A0BOMHO
fonra 3a Aa ja npudaty JomKUHaTa Ha BPETEHOTO.

CeyeHu 1 BpyceHn nnoun a ce ynotpebyBaat v YyBaaT cekoralll
npema noAaToLuMTe Ha NPOVU3BOANUTENOT.

Bo cnyuyaj Ha rpy6a o6paboTka 1 npecekyBate cekorall ce pabotu
CO 3alUTUTHa kana.

ED

MAKEJOHCKMU

Ha Koco ceyeHu NUCTOBM 3a CTpyxetbe Mopa fa GuaaT MOHTUpPaHK
Ha TOj HaYMH LUTO HWBHATa MOBPLUMHA 3@ CTPYXEHe Hema Aa
13nerysa HafjBop 0f HUBOTO Ha paboT Ha 3alTuTHaTa xayba.

LLipachot 3a wTenyBate Mopa fa Guae 3aterHar npes Aa ce novHe
co pabora co mMalumHara.

Cekorall KopuCTETE ja MOMOLUHATa payka.

PaboTH1 npegmeTy kou WTo ce obpaboTysaat mopa Aa 6uaat
LIBPCTO CTerHaTu JOKOIKY He Ce pXM CO camaTa CBoja TeXMHa.
PaboTHuTe NpeamMeTyn HUKOTaLL a He Ce BOAaT payHo npema
nrovara.

lMpea nywTakeTo BO MOTOH Ha MaluvMHaTa HaBpTkaTa co
npupabHuua Tpeba aa 6uae UBPCTO 3aTerHata. AKo BMETHATUOT
anar He e 3aUBPCTEH CO HaBPTKa CO npupabHM1La NOCTON MOXHOCT
BMETHATWOT anat npu 3akodyBatbe Aa ja u3rybu notpebHara cuna
Ha 3aTerHyBatbe.

SALUTUTA Ol MPEONTOBAPYBAHE U MOBPATEH YOAP
AnapatoT pacnonara co efHa 3awTuTHa yHkumja 3a Overload
n Anti Kickback v Bo cnyyaj Ha cooaBeTHO NpeonToBapyBaHe
3acTaHyBa co paboTa. VcknyyeTe ro anartoT Ha CTpyja, a notoa
MOBTOPHO BKITy4eTe ro 3a Aa NpofomxuTe aa pabotute.

MA3EH CTAPT

ENEeKTPOHCKN KOHTPONMPaH Ma3eH CTapT 3a 6e36e4HO KopUCTere
KOj LUTUTM Of NOYETHOTO HarMo 3aABUKYBatbe Ha MalLMHaTa.

CUCTEM 3A KOYMEHE

VHepuwoHaTa kouHMLa ce akTuBmMpa Kora ke ce ocrnoboam
NPeKWMHYBaYOT, NPEAM3BUKYBajKU 3an1pare Ha anaToT 3a HEKOMKY
cekyHau.

BwmetHaTuoT anat Tpeba LenocHo Aa 3anpe npeq Aa ro ocTaBuTe.
Bo cnopenba co anat 6e3 MHepLMOHa Ko4YHULa, BPEMETO Ha
camosanupatse Ke ce CKpaTi 3HaYMTENHO NPEKY KoYeHE.

YULLEHHA

BeHTunaumckuTe 0TBOpU Ha MalunHaTa Mopa fa 6uaat KoMnneTHo
OTBOPEHM NOCTOjaHo.

OfIP>KYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee gogatoum u pesepBHu Aenosu. [Jokonky
HEeKoW of} KOMMOHEHTUTE KOW He ce onuiuanm Tpeba aa bugat
3ameHeTH, Be MonMMe KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecu).

[okornky e notpe6HO MOXHO e Aa buae HabaBeH aeTaneH
npukas Ha anatot. Be Monume HaBeaeTe ro 6pojoT Ha apTUKNIOT
KaKo M TUMOT Ha MalLMHa KOj e OTnevaTeH Ha eTukeTata u
nopavajTe ja ckuuata kaj NokanHuoT 3acTanHuK Ui AMPeKTHO
Kkaj: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIN

Be monume npes Aa ja cTapTyeaTte MaluMHaTa
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTeaTa 3a ynotpeba.

BHUMAHME! MPEAYNPEAYBAHE! OMACHOCT!

MaBapete ro 6atepuckuoT CKIoN Npeq OTMNoYHYBakbe
Ha KakoB 1 Aa e 3achaT Bp3 MaluvHaTa.

i >0

LLUTUTHWKOT HEMOjTe fa ro KOPUCTUTE 3a OTCEKYBak-€.
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He ynotpebysajte cuna.

EBpoasicka o3Haka 3a coobpasHocT

Mpumenn cuna.

CekoraL npu KOpUCTEHE Ha MaLLMHaTa HoceTe
pakasuuy.

Hocete WTWTHWK 3a yLum.

He ja Bamwysajte. Hocete cooaBeTHa 3alwTuTHa
macka.

Hocete pakasuum!

Cekoralu paboTete co 06eTe paue.

Camo 3a pabotu Ha Bpycetbe.

Camo 3a paboTu Ha cevetbe.

BHumaBajTe Ha fo3BoneHaTa AebenuHa Ha ANUCKOT.

[ononxutenHa onpema - Hee BKny4eHa BO
CTaHAapgHata, a AoCTanHa e Kako AoAaTokK.

EnekTpuyHMTE anapati u GatepumTe LITO Ce NomnHaT

He cMmear Ja ce quJ'IaT 3ae[lHO CO AOMALLHMOT OTnaA.

EnektpuynuTe anapatu n 6atepunte Tpeba aa ce
cobupaar of/ento 1 Aa ce ofHecaT BO COOABETHNOT
NOrOH 3apaau HUBHO (bprakbe BO CKNaj co Havenara
3a 3alTMTa Ha oKonuHata. MHdopmupajTe ce kaj
Bawwmte MecTHu cryx6u unm kaj cneuujaniuanpanmot
TProBCKM NPETCTaBHWK, kafie UMa TaKkBu MOroHM 3a
peumknaxa 1 cobrupHu CTaHnLm.

HomuHanHa 6panHa

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

EpVITaHCKa O3HaKa 3a COOGpaBHOCT

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

MAKE[OHCKU




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Tun KoHCTpYKU;i

M18 FSAGF125XB

AKymynsTopHa kyToBa
LwnidyBanbHa MalmnHa

M18 FSAGF125XPDB

AkymynsTopHa kyToBa
LwnidysanbHa MawuHa

Homep Bupoby 4834 54 01 XXXXXX MJJJJ 4834 61 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHOT akymynsiTopHoi 6atapei 18V = 18V =
HomiHanbHa kinbkictb 06epTtiB 8500 min"! 8500 min!
Pisbba WwnuHaens M14 M14
D=g wwnicpyBansHOro AncKy Makc. 125 mm 125 mm
d=g oTBOpPY 22,2 mm 22,2 mm
" b=ToBLuWHa LWNichyBanNbHOTO ANCKY MaKC. 6 mm 6 mm
b==
dH—D b=ToBLuWHa BiApi3HOrO ANCKY MaKC. / MiH. 3mm/1mm 3mm/1mm
b=—= "
m D=g@ YalLKOBOI LLiTKV MaKC. 75 mm 75 mm
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 2,3...3,3kg 2,3...3,3kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

TemnepaTypa HaBKONWLLHBLOTO CepeaoBuLLa, PpeKOMeHAoBaHa Ans -18 ... +50 °C
ekcnnyarauii

PekomeH/0BaHi akyMmynsatopu M18B...; M18HB...

PekomeHfoBaHi 3apsiaHi npucTpoi

M12-18...; M1418C6

IHcpopmauia npo wym: BUMIpsHi 3Ha4eHHS BU3HAYEHI 3rigHO 3
EN 60745.
PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUMAZKY:

PiBeHb 3BykoBOro TUCKY / noxunbka K =
PiBeHb 3Byk0oBOI MOTYXHOCTi / noxubka K =
BukopucToByBaTH 3aCO0M 3aXMCTY OpraHis cnyxy!

82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A) /3 dB (A)

82,67 dB (A)/ 3 dB (A)
93,67 dB (A) /3 dB (A)

IHdopmauis wopo BiGpauii: Cymale 3HaYeHHs B|6pa|.u| (BekTOpHA
Cyma TpbOX HanpsIMKiB), BCTaHOBIEHI 3rigHO 3 EN 60745

3HaveHHs Bibpauii a, / noxnbka K =
LWnidyBaHHs noBepxHi

4,86 m/s?/ 1,5 m/s? 4,32 m/s?/ 1,5 m/s?

[ns iHWwWX poGiT, HanpuKnag, BigpisHoro LwnidyBaHHs abo LNicyBaHHS LLITKOKO i3 CTaneBoro ApoTy, MOXYTb MaTU MiCLie iHLLi 3Ha4YeHHS!

Bibpauii!

FNONEPEMKEHHS!

3asBreHi 3Ha4YeHHs LLYMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iHpopmaLliiHoMy apkyLui, 6yno BUMIpsiHO BignoBigHO A0
CTaHAapT130BaHoro BUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 60745 Ta MoXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS 41151 NOPIBHSHHSI OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWWM. BoHu
TaKoX MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCS ANsi NONEPeAHbOI OLHKM PIBHS BMAMBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs! BibpaLii Ta LLyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHS AiNCHI ANst OCHOBHUX 06nacTeii 3acToCyBaHHS iHCTpyMeHTa. SKLLO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETHCS B iHLLKMX 06NACTSX 3aCTOCYBaHHS YM 3 iHLWUMM NpunagasM abo He NpoxoauTb HanexHe 06CnyroByBaHHS, 3Ha4eHHs!
BibpaLji Ta LWymMOoBOro BUNPOMIHIOBaHHS! MOXYTb Bipi3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBO 36inbLLUMTK piBEHb BNAMBY Ha OpraHiamM NpoTsirom

3ararnbHoro nepiogy po6oTu.

MiA Yac ouiHkmM piBHS BNNMBY BiGpaLlii Ta LLYMOBOTO BUNPOMiHIOBAHHS Ha OpraHi3M TakoX HeoOXiAHO BpaxoByBaTH NePioau, KON IHCTPYMEHT
BUMKHEHO, Y1 KONW BiH NpaLioe, ane aKkTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKOHAHHS poboTy. Lie Moxe CyTTEBO 3HWU3UTK piBEHb BNAMBY Ha

OpraHi3m NpoTsrom 3ararnbHoro nepiogy po6oTu.

BusHauTe goaatkoBi 3axo4m Ans 3axMCTy onepatopa Bif BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, o6cnyroByBaHHS iHCTPYMEHTa Ta Moro

npunagas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opraHisauis rpadikis poboTu.

A NONEPEQXEHHA! Mpounraitte sci erasisku 3 TexHiku
6e3neku Ta iHCTPyKLUii. YnyLLeHHs Npy [OTpUMaHHI BKa3iBOK 3
TexHiku 6e3neku Ta iHCTPYKLi MOXYTb NPU3BECTU A0 YPaXeHHs!
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, Noxexi Ta/abo TSKKMX TPaBM.
306epiranTe Bci BKa3iBKM 3 TeXHikM 6e3nekm Ta iIHCTPYKLIi Ha
ManbyTHe.

BKASIBKW 3 TEXHIKW BE3MEKK ANA KYTOBUX
LLUNIOYBANIBHUX MALLWH

3aranbHi Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku nig yac wnidyBaHHSA,
po6iT 3 APOTAHMMM WiTKaMKU Ta abpa3nBHOrO BiApi3aHHA:

YKPATHCbKA

a) Llet enekTpoiHCTPYMEHT BUKOPMCTOBYETLCA AK
wnicdyBanbHa MalmnHa, APOTAHA LWiTKa Ta BiApi3Ha
MalluMHa. 3BepTanTe yBary Ha BCi BKa3iBKM 3 TEXHikM
6e3neku, Bka3iBKM, 3006paXeHHs Ta AaHi, ki BU OTpUMYETe
3 npunapom. HegoTpuMaHHs HaBeAeHUX Aani iHCTPYKLin Moxe
CMPUYMHUTYI YPaXKEHHS ENIEKTPUYHUM CTPYMOM, NoXexy Ta/abo
TSKKi TPaBMMU.

b) Lleit enekTpOiHCTPYMEHT He NpM3HaYeHUn Ans
nonipyBaHHA Ta WwnicyBaHHA HaXAa4yHoI Gymaroto.
BukopuctaHHs aAns uinei, He nepeabayeHux ans Uboro
€NeKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe CNPUYNHUTM Hebe3neky Ta TpaBMU.

c) He BuKkopucToBYyiiTe KOMNNEKTYIOYI, AIKi He Nnepea6ayeHi
a60 He pekoMeHA0BaHi BAPOGHMKOM cneuianbHO ANs LbOro
eneKTPOiHCTPYMeHTY. Toit hakT, Lo KOMNNEKTYIOYi BAAETbHCA
3aKpiNUTK B €NEKTPOIHCTPYMEHTI, Le He rapaHTye ix 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHS.

d) MonycTuma KinbKicTb 06epTiB BCTABHOrO iHCTPYMEHTY
Mae 6yTH He MeHLWOI0, HiXK MaKcMManbHa KinbkicTb 06epTiB,
BKa3aHa Ha eneKTPoiHCTPYMeHTi. KomnnekTyioui, Wwo
06epTalnTbCs WBMALLE, HiX A03BONEHO, MOXYTh 3naMaTmcs i
BiANeTiTU.

e) 30BHilUHil AiameTp Ta TOBLMHA BCTABHOIO iHCTPYyMeHTa
NOBUWHHI BignoBiAaTh AaHUM BaLIOro eNeKTPOiHCTPYMeHTa.
HenpasunbHuit po3mip BCTaBHNX iIHCTPYMEHTIB Moxe ByTh
MPUYMHOLO TOTO, LLO BOHW HEAOCTATHLO 3aKPUTI 3aXUCHUMM
npucTposiMn abo ix BaXKo KOHTPONOBATY.

f) BcTaBHi iHCTPYMEHTH 3 Hapi3HOK BCTaBKOK MOBUHHI TOYHO
niaxoAuTM 00 Pi3bOM WhidhyBanbHOro WNUHAENA MaLLUHMK.

Y BCTaBHUX iIHCTPYMEHTIB, O MOHTYIOTbLCS 3a JONOMOroi0
cdnaHuiB, AiameTp 0TBOPY BCTAaBHOrO iHCTPYyMEHTa Mae
niaxoAuTM Ao KpinunbHoro dnaHusa. BcTaBHi iHCTPYMeHTH, Aki
He TOYHO KPIinnsATbCS Ha BCTABHOMY iHCTPYMeHTi, obepTatoTbes
He PIBHOMIPHO, CUMbHO BiBPYIOTb | MOXYTb NPUBECTU A0 BTPATH
KOHTpOJI0.

g) He BMKOpuCTOBYBaTH NOLWKOAXKEHI BCTaBHi iHCTPYMEHTH.
Mepen KOXHUM BUKOPMCTAHHAM NepeBipsAinTe BCTaBHi
iHCTPYMEeHTH, Hanpuknaga, wnidyBanbHi AUCKKM, Ha
HasiBHiCTb CKOMiB Ta TPilWuH, wnidyBanbHi TapinyacTi

AVCKM Ha HasiBHICTb TPIiLUWH, 03HaKK 3HOCY a6o cUNbHOrO
CTUPaHHSA, APOTSAHI WITKWU Ha HasiBHICTb He3akpinneHux a6o
nonamaHux ApoTiB. AKLO0 eNeKTPOIHCTPYMEHT abo BCTaBHUM
iHCTPYMEeHT BNnaB, nepeBipTe, 44 BiH He NOLWKOAXEHUN, abo
BUKOPUCTOBYMWTE HEMOLIKOAKEHUIA BCTaBHUI iIHCTPYMEHT.
SKkwo Bu nepeBipMnM Ta BCTAaHOBUIM BCTaBHUMN iHCTPYMEHT,
BaM Ta 0cobam, siki 3HaxogATLCA N06nM3y, HeobXiaHoO
TpPUMaTUCA No3a 30HOHO Aii BCTaBHOTO iHCTPYMEHTY, Lo
o06epTaeThbCes, i Hexait eneKTPOIHCTPYMEHT OfiHY XBUIUHY
nonpawe 3 MaKCMManbHO YacToTol 06epTiB. MowkogxKeHi
BCTaBHi iIHCTPYMEHTM y BinbLUOCTi BUNaakiB namaroTbes nig vac
Takoro BUNpobyBaHHs.

h) Hocutu iHaMBigyanbHi 3aco6um 3axucTy. 3anexHo Big BUAY
pPOGIT KOpMCTYBaTMCA MacKo ANs 3aXMCTY BCbOro 06nunyus,
3aco60M Ans 3axucTy oyeit abo 3axmcHMMM okynspamu. kLo
HeoOXiAHO, OAATHITL MacKy ANS 3aXUCTY Big nuny, 3acobm
3axMcTy OpraHiB cnyxy, 3aXucHi pykaBuLi abo cnevianbHui
hapTyXx, AKUN 3aTPMMYE Mani YaCTUHKM Bif WnidyBaHHA Ta
YacTouku matepiany. HeobxigHo 3axuiatit odi Bi 4aCTO4OK Ta
eTanen, Wo MoxXyTb BianiTaT nig Yac pisHnX BUAIB 3aCTOCYBaHb.
®inbTpytoya 3axucHa Macka abo Macka 4ns 3axucTy Big nuny
HeobXiaHi ans dinsTpauii nuny, Wo BUHUKaE nig 4ac pobotu.
FAKLLO Ha opraHu Cnyxy TPMBaNUM Yac Ai€ ryYHWi LyM, Lie MoXe
NpU3BECTU [0 BTPATM CRYXY.

i) 3BepHiTh yBary, Lo iHwWi 0cobu MaloTb JOTPUMYBaTUCH
©e3neyHoi BiAcTaHi Big Bawoi po6oyoi oonacti. KoxHui, xTo
BXOAUTb B po6oyy o6nacTb, NOBUHEH OAArTH iHAUBIAYanbHi
3aco6m 3axmMcTy. HacTuHKM 3aroToBkM abo ynamku BCTaBHUX
iHCTPYMEHTIB MOXYTb BifNiTaTV Ta CMPUYNHATY TPABMU HaBITb 3@
Mmexamu 6e3nocepeaHboi poboyoi obnacri.

j) Mip vyac BUKOHaHHSA Po6IT TPUMaNTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30NboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, AKLLO BCTABHUIA IHCTPYMEHT
MO)XXe HaTpanuTh Ha NpUXoBaHi eNneKTPMYHI NiHii. KoHTakt

3 niHielo Nia HanNpyrot MoXe NPU3BECTY 40 NOSBU HaNpyry B
mMeTaneBux YacTUHax Npunagy Ta Ao ypaxeHHs enekTpuiHUm
CTPyMOM.

k) Hikonu He knaAiTb eneKTPOiHCTPYMEHT, AOKM BCTaBHUMN
iHCTPYMEHT He 3yNUHUTBLCA NOBHICTIO. BCTaBHWIA IHCTPYMEHT,
Ak 06epTaETbCS, MOXe 3iTKHYTUCS i3 NOBEPXHEH CTilKK, LIO
MOX€ NPU3BECTU A0 BTPATU KOHTPOIIO HAA eNEKTPOIHCTPYMEHTOM.

1) He BMUKaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT Mif Yac NepeHeceHHs.
Yepe3s BunaakosBe TOPKaHHA BCTaBHWIA iHCTPYMEHT, KA
06epTaeTbCsl, MOXe 3a4enuTy BaLll OAsr, a TakoX BPi3aTUCS B TiNO.

m) PerynsipHo YucTuTH BEHTUNALIHI OTBOPU
€NeKTPOIHCTPYMEHTY. BeHTUnATop ABUryHa BTArYE B KOpMyc
MW, BENUKE CKYMYEHHS MeTaneBoro Nty Moxe Npu3BOAUTY A0
Hebe3neku, NoB'A3aHOI 3 eNEKTPUYHUMM Npunagamu.

C YKPAIHCBKA

n) He kopucTyiTecs eneKTPoiHCTPYMEHTOM NOGNNU3y roproumx
MmaTepianis. |ckpy MOXyYTb NPU3BECTM [0 3aiiMaHHs maTepianis.

0) He BukopucTOBYBaTH BCTaBHi iHCTPYMEHTH, AIKi BUMaralTb
piaknx 3aco6iB Ans oxonoAxeHHs. BukopuctanHs Boan abo
IHLUMX PiAKMX OXOMOMXYyBanbHUX 3acobiB MOXe NpU3BECTH 40
YPaXEHHs ENeKTPUYHUM CTPYMOM.

Biggava Ta BianoBigHi BKa3iBKY 3 TeXHiku 6e3nekun

Bipnava - ue pantoBa peakuisi BHacnigok 3aTuHaHHs abo
6110KyBaHHS BCTABHOTO iHCTPYMEHTY, Skuii 0bepTaeTbes,
Hanpuknag, wnidysanbHOro AUCKY, WnicyBanbHOro
Tapin4yacToro AUCKyY, APOTSHOI WiTKV Ta iH. 3aKnuHIoBaHHS abo
GrioKyBaHHs BeAe 10 PanTOBOI 3yNUHKN BCTABHOTO IHCTPYMEHTa,
KU 06epTaETbCS. BHACIAOK LbOr0 HEKOHTPONBLOBAHMN
€MeKTPOIHCTPYMEHT OTPUMYE NPUCKOPEHHS B HANPSMKY,
NPOTUNEXHOMY HaNpsIMKY 06epTaHHs BCTABHOTO IHCTPYMEHTa B
TOYLi 6NOKYBaHHS.

Konu, Hanpuknag, wnicdyBanbHUN AUCK 3aKIMHIOETLCS

a60 6nokyeTbCs B 3aroToBLj, kpaii LWnidyBanbHOro anucka,
AKWUIA 3aHYpPEeHUI B 3aroTOBKY, MOXe 3a4enuTucs i 3ippatu
wnidyBanbHUii auck abo cnpuynHnTK Bigaady. WnidysansHuii
[MCK MiCNs LbOro pyxaeTbCs B HaNpsIMKy Ao onepartopa abo
Bifl HbOTO, 3aNEXHO Bifl HAaNPSMKY 0bepTaHHs Aucka B ToyLi
6nokyBaHHsl. LLinicyBanbHi AUCKN MOXYTb B LIbOMY BUNAAKY
TaKoX 3namaTucs.

Binaaua € Hacnifkom HenpasnnbHOro abo NOMUNKOBOro
BMKOPUCTAHHA eneKkTpoiHCTpyMeHTa. |i MOXHa nonepeanTu
BiAINOBiAHMMM 3aN0BIKHUMU 3aX0AaMu, K ONUCAHO HUXKYE.

a) MiuHo TpUMaTH eneKTPOIHCTPYMEHT, TiNo Ta Pyku MatoTb
6yTU B TaKOMY NONOXEHHi, NPU AKOMY BOHW MOXYTb
KOMNEHCYBaTu CUnu BiaAadi. 3aBXAn BUKOPUCTOBYBATH
[OAaTKOBY PYKOATKY, AIKWLO BOHA €, W06 B MaKCUManbHin
Mipi KOHTpontoBaTK cUnK BiaAayvi a6o 3BOPOTHI MOMEHTH
npu po3roHi. Kopuctysay Moxe BignoBigHUMu 3anobixxHUMK
3axofamu ynpaBnsaTy BigAadeto Ta 3BOPOTHAMU CUnaMU.

b) Hikonu He HabnnxaTu pykv A0 BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB, sIKi
obepratoTbes. MNpunaaas Moxe BigckounTy B Bik BaLLIOT pyKN.

c) TpumaTtucs 3a Mexamu QinAHKW, KyaAu pyXaeTbcs
eNeKTPoiHCTPYMEHT npu Bigaavi. Bingaya cnpsmosye
€NeKTPOIHCTPYMEHT B HaNPsIMKY, NPOTUIIEXHOMY HaNpPsIMKy pyxy
wnidyBanbHOro Aucka B MicLii 6110KyBaHHs.

d) Oco6nuBo 06epexHO cnig NpaulBaTh Ha AiNAHKax

KYTiB, FTOCTPUX KPOMOK Ta iH. 3anobirante BiackakyBaHHIO
Bi/} 3aroTOBKM Ta 3aKNMHIOBAHHIO BCTABHUX iHCTPYMEHTIB.
BcTaBHUI iHCTPYMEHT, skt 06epTaeTbCs, MOXe 3aKnunHioBaTUCS
Ha KyTax, rocTpux kpomkax abo npw Biackokax. Lie npussoguntb
[10 BTPATV KOHTPOIIO Ta A0 Biaaavi.

e) He BukopucToByBaTh naHutorose abo sy6yarte nunkose
NONOTHO. Taki BCTaBHi iIHCTPYMEHTM YacTo CPUYNHSIOTL Bigaavy
a60 BTpaTy KOHTPOIIO HAZ, €NEKTPOIHCTPYMEHTOM.

Oco6nuBi BKka3iBku 3 TexHikn 6e3neku Ans wnicdyBaHHA Ta
BiApi3Horo wnidyBaHHA:

a) BukopucTtoByBaTn BUKNIOYHO WidyBanbHi Kpyru,
AonyLieHi ANA BalWoro enekTpoiHCTPYMeHTa, Ta

3aXMCHUM KOXYX, NepeabaveHunit Ana umx wnicyBanbHUX
iHcTpyMeHTiB. LUnichyBanbHi iHCTPyMeHTH, He NnepeabayeHi 4ns
€NeKTPOIHCTPYMEHTa, HE MOXYTb By TV B JOCTaTHIii Mipi 3aKpuTi;
BOHM Hebe3neyHi.

b) BurHyTi wnicdyBanbHi AUCKM MOHTYBaTH Tak, 06
wnidyBanbHa NOBePXHA He BUXOAUNA 3a piBeHb

Kpar 3aXMCHOro KoXxyxa. HenpasBunbHO 3MOHTOBaHUI
LwnicpyBanbHWit AUCK, KNI BUXOAUTb 3a PiBEHb Kpato 3aXUCHOr0o
KOXyXa, He Moxe ByTi 4OCTaTHbO 3aXMLLEHUM.

c) 3axucHUM KOXyx Heob6XiAHO HaAINHO 3aKpPINMTK Ha
eNeKTPOiHCTPYMEHTI Ta AN MaKCUManbHoi 6e3nekn
perynioBaTty Tak, Wob BiAKPUTOIO y HaNpPsAMKY onepaTtopa
Gyna HaliMeHLwa YacTUHa WANidyBanbHOro iIHCTPYMEHTY.
3axuCHUI LMTOK AONOMArae 3axvcTuTu oneparopa Big ynamkis
ANCKa, Bifl BUNAAKOBOrO KOHTAKTY 3 AMCKOM, @ TaKoxX Bifj ickop, siki
MOXYTb CIPUYUHWTI 3aiAMaHHs Ofsry.




d) Biapi3Hi AMcKkM MoXxHa BUKOPUCTOBYBATK TiNbku Ans
pekomeHAoBaHUX pobiT. Hanpuknapa: Hikonu He 3gincHionTe
wnichyBaHHA 60KOBOIO NOBEPXHeto BiApi3HOro ancka. BiapisHi
ANCKM NPU3HAYeHi Ans 3HATTS MaTepiany KPOMKOK Aucka.
MpuknapgaHHs cunu 360Ky 40 LKUX LWNipyBanbHUX iIHCTPYMEHTIB
MO>XE CMPUYMHNTY IXHIO MOSTOMKY.

€) 3aBXAU BUKOPUCTOBYBATU HEMOLIKOAXKEHI 3aTUCKHI
dnaHui HeobXigHoro po3mipy Ta popmu Ans BUGpaHoro
wnidyBanbLHOro Aucky. BianosigHi dnaHui cTBOptoOTL Onopy
ANs WhnidyBanbHOro AMCKa Ta 3HUXYTb Hebesneky NonoMku
wnidpyBanbHoro Aucka. ®naHui Ans BiApi3HNX ANCKIB MOXYTb
BiAPI3HATUCA BiA (hnaHLiB ANA iHLWKX WIidyBanbHUX ANCKIB.

f) He BukopucTOBYBaTH 3HOLWEHI WNidyBanbHi AMCKM BiA
binbworo enekTpoiHcTpymeHTa. LnicdyBanbHi gucku ans
BENNKMX eNeKTPOIHCTPYMEHTIB He po3paxoBaHi Ha BENnKy
KinbKicTb 06€pTiB MEHLUNX €NEKTPOIHCTPYMEHTIB; BOHU MOXYTb
3namaTucs.

Nopanbuwi oco6nusi BKas3iBKK 3 TeXHikK 6e3neku gnsa
BiApi3Horo wnicdyBaHHA:

a) YHukaTu 6noKyBaHHs Bigpi3HOro gucka abo 3aHaaTo
CUNLHOro NpUTUCKaHHs. He BUKOHYBaTW 3aHaaTo rNUGOKi
po3pi3n. [epeBaHTaXeHHs BiAPI3HOr0 ANCKa NiABULLYE PUSNK
YTBOPEHHSI BHYTPILUHBOTO HAMpPYXEHHS Ta CXMABHOCTI A0 Nepekocy
a60 610KyBaHHs, sIki B CBO Yepry Npu3BoasTh 40 Biagadi abo
NOMOMKM LNigyBanbHOTO iIHCTPYMEHTY.

b) YHukaTu ainsHoK nepeA Ta no3aay Biapi3HOro Aucka, AKMiA
obepTaeTbeA. AKLIO BY NEPECYBAETE BiAPI3HWN ANCK B 3aroTOBL
Big cebe, y BUNaakKy Biggadvi €NeKTpoiHCTPYMEHT 3 AUCKOM, KW
obepTaeTbecs, MOxe OyTH BiALUTOBXHYTUM NPSIMO Ha Bac.

c¢) AIKwWo BiApi3HWIA AUCK 3aKNWHIOETLCA a0 BU NepepuBacTe
po60Ty, BUMKHITb NpuUnag Ta TPUManTe Woro CNoKiuHo, AOKN
AVCK He 3ynuHUTbLCSA. Hikonu He HamaranTecs BUTATHYTU
BiAAPi3HWN AMCK 3 PO3pi3y, AOKM BiH 06epTaeThLCS, iHaKwWe
MoXe cTaTuca Biaaaya. BusHaunti 1a ycyHyTv npuunHy
3aKNUHIOBAHHS.

d) He BMUKaTM NOBTOPHO €NEKTPOIHCTPYMEHT, AOKU BiH
3HaxoAWUTLCSA B 3aroToBLi. BiapisHui auck mae cnoyatky
AOCArTU NOBHOI KiNbKOCTi 06epTiB, NepL Hixk o6epexHo
nNpoAoBXKYBaTH pi3aHHA. [HaKLe ANCK MOXe 3aCTPArHyTU, BUATH
3 3aroTOBKM ab0 CrpUYUHUTY Bigauvy.

e) Mig nnuTn abo Benuki 3aroToBKKU HEOOXiAHO CTaBUTU
onopw, Wo6 3MeHWNTU PU3MNK Bigaadi yepes 3akNMHIOBaAHHSA
BiApi3HOro aucka. Benuki 3arotoBku MOXyTb NPOrMHATUACS Nif,
BacHO Baro. 3arotoBka NOBMHHA MaTy onopy 3 060ox 6okis,
no6nu3y po3pidy Ta Ha kpato.

f) ByAbTe 0co6nMBO 06epexHi NpM BUKOHAHHI ,KULLEHb"

B 3MOHTOBAHUX CTiHaX ab0 Ha iHIWKX AiNAHKaxX 3 NoraHum
ornaaoMm. 3aHypiloBanbHWiA BiPi3HWIA UCK MOXe CIPUYUHUTY
BifiAayy Npu pi3aHHi ra3oBux Ta BoAsHUX Tpy6onposoais abo
ENEeKTPUYHUX NiHil YM iHWKUX 06'eKTIB.

Oco6nuBi BKa3iBKM 3 TEXHikM 6e3neku Ans poo6ir 3
APOTAHNUMM WiTKAMK:

a) 3BepHITb yBary, Wo ApOTAHa LWiTka BTpaya€e YaCTUHU
APOTiB HaBiTb B HOPManbHOMY pexumi ekcnnyaraduii. He
nepeBaHTaxynTe APOTH, HE NPUTUCKANTE LLiTKY 3aHaATO
CUNbHO. YacTuHM APOTIB, LWO BIANITAOTb, MOXYTb NETKO
NPOXOAUTM Yepes Nerkunii Yn TOHKMA oasr Ta/abo Lwkipy.

b) AkLo pekoMeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBATN 3aXUCHUI KOXYX,
3anobiranTe 3iTKHEHHIO 3aXNCHOrO KOXYXa Ta APOTAHOI
wWiTkK. TapinyacTi Ta YaLKoBi LWiTK1 MOXYTb 36inbLIyBaTH
AiameTp Mif BAAIMBOM NPUTUCKAHHA Ta BifLIEHTPOBUX CUT.

LOOOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3MEKU TA
EKCIITYATALII

Mepen yBIMKHEHHAM iHCTPYMEHTa 3aBXayu NepesipsnTe, Yn
3HaXoAMTbCA KHOMKa Grokipatopa LWNUHAENs B NOMNOXEHHi NOBHOrO
po36rnokyBaHHs. [Nicrns BUKOpUCTaHHs Griokipatopa LWnuHAens ans
KpinneHHs/BUBINbHEHHs abpaanBHOTO Ancka KHOMKa MOXe 3acTpsirT
B MOMOXEHHi 6rIoKyBaHHS.

IMpw wnicbyBaHHi MeTany BUHUKAE iCKpiHHA. 3BepTaTu yBary
Ha Te, OO He cTBOpIOBaTH HebE3neKy Ans iHWKX nogein.
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Akwwo € Hebeaneka 3aropsiHHsl, Ha AiNsHLi iCKPiHHS He MOBUHHI
3HaxoAMTUCA roptodi MaTepianu. He BukopucToByBaTh 3acobu ans
BiZICMOKTYBaHHS nuny.

YHUKaTN NOTPaNmsHHS ickop Ta Nuny Bif WAidyBaHHS Ha Tino.

YacTtuHu Tina He NOBUHHI NOTpannsTi B HebeaneuHy obnactb
MaLUWHW, KOT1 BOHA MpaLioe.

He moxHa BuaansaTu CTpyxky abo ynamku, Konu malunHa npautoe.

HeraitHo BUMKHYTW Npunag, SKLO BUHWKAE NOMITHA BibpaLlis

ab0o iHwWi HebaxaHi sBuLLa. MepeBipTe MaLLWHY, W06 BCTaHOBUTU
NPUYNHY.

MMiA Yac poboTun B ekCTpeManbH1X ymoBax (Hanpuknag, y pasi
TOHKOTO LUAipyBaHHS MeTaniB 3a [JONOMOTOK0 ANCKA 3 KPIMUMbHUM
OTBOPOM i LUMichyBanbHOro Aucka 3 BynkaHi30BaHOrO BOSTOKHA)
BCEPEAVHI LUNidyBanbHOI MaLLMHN MOXYTb HAaKONWYYBaTUCS 3HAYHI
3a6pyAHEHHS.

B 3B'A3Ky 3 Hebe3MeKot KOPOTKOro 3aMUKaHHS B BEHTUMSALINHI
OTBOPW He MOBUHHI NOTPannsAT MeTanesi npeameTy.

MONEPEMKEHHA! Hebeaneka oniky! Mig yac pobotu auck i
3aroToBKa [y)e HarpiatoTbCsi. 3aMiHiol04M anck abo Topkatounch
3aroTOBKM, HOCITb pyKaBWLj. 3aBxaun TpUMaiiTe pyku Ha BiACTaHi BiA
obnacTi WwnidyBaHHs.

MOMNEPEOXEHHA! [ns 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOrO 3aMUKaHHS, TPaBMaM i NOLLKOLXKEHHIO BUPoGiB
HE 3aHypHoiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHUI akymynsiTop abo 3apsigHuii
NPUCTPI Y PiAWHY i He AonyckaiiTe NOTPaNnsHHSA PiAVHN BCepeanHy
npucTpoiB abo akymynstopie. KoposiiHi i CTpyMonpoBigHi piguHu,
TaKi Ik CONOHWIA PO34WH, NEBHI XiMikaTy, BMDINtoBaneHi 3acobun

ab0 NpoaAyKTK, LLO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU A0 KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

He BigKkpuBaTV 3HiMHI akymynsTopHi 6atapei i 3apsaHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLLe B Cyxunx NpumilleHHsx. beperTu Big Bonoru.
3HimHi akymynsTopHi 6atapei cuctemn M18 3apsigxatu

nnwe 3apsaHuMK npucTposiMm cuctemn M18. He 3apsimxatu
aKyMynsiTopHi 6aTapei iHLLMX cucTem.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

KyToBa wnidysanbHa MallMHa npusHaveHa ans wnidysaHHs Ta
po3pi3aHHs MeTany, kameHio, GeTOHY Ta kepaMmiku, a Takox Ans
06pOo6KY METANEBOIO LLITKOI.

[ins po3pizaHHs BUKOPUCTOBYWTE KPULLIKY ANS PO3pPi3aHHS 3
aCOPTUMEHTY [104ATKOBOTO NpUnaaas.

[loTpumyiiTech BKasiBOK BUPOBHMKA KOMMMEKTYHOUMX.
EnekTpoiHCTPYMEHT NpusHayeHuii nuLe Ans cyxoi o6po6ku.

BcraHoBntonTe Ha KyToBy LNicpyBanbHy MalLHy NuLe BianoBiaHi
wnicpysanbHi abo pisanbHi AUCKM Ta CynyTHi 3axuUCHi NpucTpoi
(3axMCHMIN KOXYX ANS WANiyBaHHSA Y1 pO3pi3aHHs) BiANOBIAHO

[0 BKa3iBOK y po3gini 3i cneuudikaieto NpoayKTy B LbOMY
nocibHuky. KytoBa LunidyBanbHa MaluvHa npusHadeHa ans pyqyHoro
BUKOPUCTaHHS Ta He NpU3HayeHa Ans yCTaHoBKM Ha poboyomy cToni
ab0 Ha KpiNUNbHUX NPUCTPOSIX.

He BukopucTOBYyITE el NpoayKT Ans 6yab-sKoi iHWoi MeTy;
BUKOPMCTOBYITE MOTO NULLIE 3riJHO 3i BKA3aHWUM LiNbOBUM
NPU3HAYEHHSM.

3AJULLIKOBI HEBE3MEKU

HaBiTb Npy1 HaNeXHOMY BUKOPUCTAHHI HE MOXHA BUKIMIOYUTY BC
3aNULLKOBI PU3NKW. MpY BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHWUKHYTU Taki
Hebe3neku, Ha siKi KOpUCTyBaY NOBUHEH 3BEPHYTM 0CObNMBY yBary:

+ TpaBmu BHacnigok Bibpauii. Tpumaiite npunag 3a nepegbadeHi
[NS LbOro pyKiB's i 06MexyiTe Yac poboTu Ta ekcrosuii.

+ LUymoBuii BNNMB MOXe noripwnTu cnyx. HociTb 3axucHi
HaBYLLHMKM | 0BMeXxyiiTe TpUBarnicTb eKCrO3NLT.

+ TpaBmu oyeW, BUKIMKaHi YacTUHKaMmu 3abpyaHeHb. 3aBxan
Haaarante 3axmcHi oKynapw, LWinbHi JOBri WTaHW, pyKaBuLi i MiLHe
B3YTTS.

+ BaouxaHHs oTpyiHoOro nuny.

YKPAIHCbKA D)

BKA3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYIIATOPIB

3acTocyBaHHSA NiTiN-iOHHUX aKyMynsATOpiB

3HiMHy akymynsiTopHy 6atapeto, Lo He BUKOpUCTOByBanacs
TpUBaNui Yac, neper BUKOPUCTAHHAM HEODXIAHO Mif3apsaanTy.

Temnepatypa noHap 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi Batapei. YHUKaTy TpuBanoro HarpiBaHHsi COHSIYHUMM
npomMeHsiM1 abo cuctemoto obirpisy.

3'eHyBanbHi KOHTAKTK 3apsIBHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynsiTopHoi 6atapei NoBUHHI ByT YncTUMM.

[nsa 3abesneyeHHst ONTUMANbHOIO CTPOKY ekcnnyartaii
aKyMynsTopHi 6aTapei nicns BUKOPUCTaHHA HEODXIAHO MOBHICTIO
3apsanTy.

[N 3aBe3neyeHHs MaKCUManbHO MOXIMBOTO TepMiHy ekcnnyatalii
aKkymynsiTopHi 6atapei nicns 3apsigku HeobxigHo BUAMATK 3
3apsAHOTO NPUCTPOLO.

IMpu 36epiraHHi akymynsiTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

36epirat akymynsTopHy batapeto npv Temnepartypi npubnuaxo 27
°C B Cyxomy Micui.

3b6epirat akymynsTopHy batapeto B CTaHi 3apsigkv npubnmuaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apspxaTit akyMynsaTopHy 6aTapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHs NiTiN-IOHHUX aKyMynsATopiB

Y BUNagKy nepeBaHTaxeHHs akyMynsTopHoi 6atapei BHacnigok
[ly>Xe BMCOKOTO CMOXMBAHHS CTPYMY, HanpuKknag, HaaMipHO
BWCOKOTO KPYTUIbHOTO MOMEHTY, PanToBOi 3ynuHKM abo KOpoTKOro
3aMUKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMEHT BibpYe 5 CekyHA, iHankaTop 3apsay
6rmae, enekTPoiHCTPYMEHT CaMOCTINHO BUMMKAETHCS.

[Ins NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BiANYCTUTW KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB
YBIMKHYTW. [P HAAMIPHUX HABaHTaXeHHSX akyMynsiTopHa 6aTapes
CUIBbHO NeperpiBaeTbCA. B LboMy BUNaaKy BCi namnoykut iHankatopa
3apaay bnumatoTb, JOkM akymynsTopHa baTapesi He OXoroHe.
MoxHa npopoBxuTi poboTy Nicns Toro, ik iHaMKaTop 3apsay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-iOHHUX aKyMynATOpHUX GaTapeW

TiTin-ioHHi akymynsTopHi 6aTapei nignagatoTb Mif 3aKOHOMOMNOXEHHS
npo nepeBe3eHHs HebeaneyHnx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHS Takux akyMynsiTopHux 6atapeit NOBUHHO
BiAbyBaTUCS i3 AOTPUMAHHSM MiCLEBUX, HALOHANbHWUX Ta
MiXKHapOAHMX NPUMNUCIB Ta NOMNOXeHb.

CrnoxuBadi MoxyTb 6e3 Npobnem TpaHCnopTyBaTH Li aKyMyNsSTOPHI
6arapei no Bynui.

KomepujiiHe TpaHCMOPTyBaHHS NITiA-IOHHNX aKyMYNSTOPHUX
6aTapen ekcneguTopCbKMMI KOMNaHisMK nignagace nig nonoXeHHs
Npo TpaHCcnopTyBaHHs Hebe3neyHnx BaHTaxiB. [MiaroTosky 40
BiNPaBNEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb 34iACHIOBATW BUKMIOYHO
0cobu, Aki NPorLLNK BiaNoBiaHe HaB4YaHHsI. Becb npouec NoBUHHI
KOHTpontoBaTH kBanidikosaHi caxisLi.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHi akyMynsTopHUx 6atapeit HeobxigHO
[OTPUMYBATUCh 3a3Ha4eHNX Jani nyHKTiB:

MepekoHaiTecs B TOMY, LLO KOHTAKTK 3aXMLLEHi Ta i30nboBaHi, Wob
3ano6irT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

Crigkywte 3a TUMm, WwWo6 akymynstopHa batapes He
nepemilLlyBanacs BcepeamHi ynakoBky. MOLWKOmKEH: akyMynsaTOpHi
6atapei, abo akymynsTopHi 6atapei, Lo NOTEKNN, He MOXHa
TpaHcnopTyBaTy. [ins oTpMMaHHs nojanbLunx BKasiBok 3BepTanTech
[10 CBOEi €KCNeanTopCbKOi KOMNaHii.

BKA3IBKW LLIO,O EKCNITYATALYT

[Mpu BUKOpPUCTaHHI WNihyBaNbHUX IHCTPYMEHTIB 3 Hapi3HO
BCTaBKOIO NepeKoHaiiTecs B TOMY, LLO pisbba AoCTaTHLO AoBra Ans
[OBXWHU LUNUHAENS.

3aBxan BMKOpUCTOBYBaTY Ta 30epiraTy Bigpi3Hi Ta WwidyBanbHi
[IUCKW BIZNOBIZHO A0 BKA3iBOK BUPOOHMKA.

Mpwv 06aMpaHHi Ta pisaHHi 3aBxay NpauoBaTH 3 3aXUCHUM KOXYXOM.
BurHyTi WwnichyBanbHi AMCkN MOHTYBaTK Tak, o6 wnicyBansHa
NOBEPXHS 3aKiHYyBanacs He MEeHLL HiX Ha 2 MM Nif piBHEM Kpato
3aXMCHOTO KOXyXa.

C YKPAIHCBKA

®naHueBa raika mae 6yTu 3aTarHeHa nepes BBeAEHHSIM npunagy
B Ajto.
3aBXay KOpUCTYATECS JOAATKOBOK PYKOSITKOIO.

O6pobntoBaHy 3aroToBKy He0bXiAHO MILHO 3aKpINUTH, SIKLLO BOHA
He TPUMAETbCH 3aBASKM BMacHii Basi. Hikonu He BeCTW 3aroToBky
pyKoto [0 Auncka.

lNepen BBeAEHHAM Npunagy B Aito pnaHuesa raitka mae byTu
no6pe 3aTArHeHo. SAKLLO BCTABHUIA IHCTPYMEHT He 3aTsrHEHNIA
MiLHO (pbnaHLeBOLo raiikoto, iCHye BipOrigHICTb TOrO, L0 BCTaBHWIA
iHCTPYMEHT Npu ranbMyBaHHi BTPaTUTb HEOOXIgHY Cymy HaTsry.

3AXUCT Bl NEPEBAHTAXEHHSA TA 3BOPOTHOIO YOAPY

Mpunap ocHalLeHUin PyHKLIEI0 3aXMCTY NpU NepeBaHTaxeHHi

Ta (PyHKLIE NPOTY BigAadi Npu BiANOBIAHOMY HaAMIPHOMY
HaBaHTaXEHHI. BUMKHITb enekTponpuBiaHWIA IHCTPYMEHT, a NoTiM
YBIMKHITb 1070 3HOBY AMNsi NPOLOBXEHHS POBOTM.

MTABHUW NMYCK

EnekTpoHHMIn nnasHuii nyck anst 6e3neyHoi pobotu 3anobirae npu
YBIMKHEHHI Pi3KOMY PO3rOHY MaLLVHM.

[AJIbMIBHA CUCTEMA

Po6ouye ranbMo BMUKaETLCS, KOMn BiANYCKAETbCS KHOMKA 3aKyCKy,
3aBAAKN HYOMY IHCTPYMEHT 3YMUHAETLCA 3a KinbKa CeKyHA.

lMepen aemMoHTaxeM nepekoHanTecs B TOMY, LLO BCTaBHUIA
iHCTPYMEHT NOBHICTIO 3yNMUHNBCS.

Y nopiBHsIHHI 3 iHCTpyMeHTamu 6e3 poboyoro ranbma TpuBanicTb
3aNWLLKOBOTO PyXy CyTTEBO CKOPOUYETHCA.

lynctkA ]

3aBxau NiATPUMYBATW YUCTOTY BEHTUAALIAHNX OTBOPIB.

OBCJ1YIOBYBAHHA

BukopucToByBaTH Tinbku KOMNNekTytodi Ta 3anyactuHn Milwaukee.
[lerani, 3amiHa siKMX He OMMCYETLCS, 3aMiHIOBaTK TiNbku B BiaAini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
"lapaHTist / agpecn cepBiCHUX LieHTpiB").

Y pasi HeoBXiAHOCTi MOXHa 3anNpPOCUTU KPECNEHHS 3 306paKEHHSIM
By3riB MaLUUHK B NEPCTIEKTUBHOMY BUIMsA], ANs LbOro NoTpiGHO
3BEpHYTUCA B Ball BiaAin obcnyroByBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeyuunHa, Ta BkasaTv TMN MallUHU Ta
LLeCTM3HaYHWII HOMep Ha hipMOBI TabnnyLi 3 AaHUMKU MaLLIVHW.
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YBaXHO MpoYMTaiiTe IHCTPYKLto 3 ekcrinyatauii nepes
BBEAEHHAM Nnpunagy B Aito.

YBATA! NOMNEPEIKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen 6yab-sikMMn poboTamu Ha NpuUnagi BUAHATY
3MiHHY akymynsiTopHy 6aTapeto.

He BuKOpUCTOBYIATE 3aXMCHUIA LLMTOK A4S OnepaLiiii
BiApi3aHHs.

He 3acTocoBysatu cuny.

. 3actocyeatu cuny.
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Mip yac po6oTn 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTW 3aXUCHI
OKynsipU.

KopucTyitTecs 3acobamu 3axmcTy opraHis cnyxy.

Hocutu BignosigHy macky Ans 3axucty Big nuny.

Hocutm 3axucHi pykasuui!

3aBxau npaionTe ABOMa pykamu.

Tinbku Ans po6iT 3i WnicyBaHHS.

Tinbku ans poGiT 3 BigpizaHHs.

3BepTa|7|Te yBary Ha 0onycTuMmy TOBLUWHY AWUCKa.

Komnnektytoui - He BxoasATb B 06CAr nocTavaHHs,
PEeKoMeHI0BaHi JONOBHEHHS 3 Mporpamu
KOMMEKTYHOUMX.

Enektponpunaau, 6atapei/akymynstopu 3a6opoHeHo
yTunisysaTtin pasoM 3 noByTOBUM CMITTSIM. ENeKTpudHi
npunagn i akyMynaTopu cnig 36upar okpemo i
30aBaTn B CrieLjianiaoBaHy KOMnawiio Ans yrunisavii
BiZJNOBIAHO A0 HOPM OXOPOHM JOBKINNS. 3BEpHITbCS
Ao Micuesunx opraHis abo Ao BaLloro annepa, o6
0TpUMaTH agpecu NyHKTIB BTOPUHHOT nepepobku Ta
NYHKTIB Npuiiomy.

HomiHanbHa kinbkictb 06eptis

Hanpyra

[MocTiiHni cTpym

€BponencbkuiA 3HaK BigNOBIAHOCTI

BpuTaHCbkuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHCbKWiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€BpoasiaTCbkuii 3HaK BignoBiAHOCTI

YKPATHCbKA
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som stér oppfert nedenfor og at de felgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de foljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH 2YMMOP®QIHZ EK

Qg kaTaoKeUaaTAG dnAWvoupE uTTElBUVa OTI TO TTPOIGY TTIOU TTEPIYPAPETAI
0T0 Ke@AAaIo «TEXVIKG XapaKTNPIOTIKGY, TTANPOi GAOUG TOUG KavovIoHoUS Ki
OAEG TIG 0dNYiEg TIOU AVaPEPOVTOI OXETIKA TTaPAKGTW, Kal yia TO OTT0i0 £X0UV
€QapOOTEi Ta aKGAOUBX vappovIouEva TIPOTUTIA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif
edilen UrGinUn asagida siralanan butun ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické Udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené niZe a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnu zodpovednost, Ze

produkt popisany v ¢asti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené niz$ie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wylaczng odpowiedzialnosc,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda€ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliedec¢e harmonizirane norme

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadIinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed- kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKIAPALIMA COOTBETCTBUA EC
MbI kak npon3soanTens NoA COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3adBNAeM 0
TOM, 4TO OnMCaHHOE B pasfiene «TeXHNYECKMe XapaKkTepuCTUKMY u3aenue
OTBEYAET BCEM HIKENepeUnceHHbIM COOTBETCTBYIOLIMM NPEANUCaHNAM
1 ANPEKTMBAM 11 4TO B OTHOLLIEHUN HEro MPUMEHSIITCS creayloLne
TapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTHI.

OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO Cvt Ha Mpou3BoANUTEN feKnapupame Ha coBCTBEHa OTFOBOPHOCT,
e NPOAYKTBT, ON1caH B ,TEXHUYECKN JaHHu", OTTOBapS Ha BCU4KM M3BPOEHM
10-HaTaTbK NPUIOXVMY PETTIAMEHTY W SUPEKTUBM U Ye Ca U3NON3BaHy
MOCOYEHUTE XapMOHU3NPaHH CTaHaAPTY.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-IEKINAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Kako nponasoauTen, nsjaByBame nog LenocHa 04roBOPHOCT
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OEKNAPALLIA €C NPO BIANOBIOHICTb

£k BUPOGHMK, MM 3aSIBNSIEMO Ha BNacHy BifNOBIAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHwit y po3aini "TexHiuHNX AaHmx", BIANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIM
MONOXKEHHSIM IUPEKTVB | NpUNCamM NepepaxoBaHinM HINKYE, i O LOAO HBOro
6yn1 BUKOpUCTaHI HACTYNHI rapMOHI30BaHi cTaHaapTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-04-01

Jhd /4‘,

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouaiod0Tnpévog va OUVTAgEr ToV TEXVIKG PAKENO.

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmigtir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miiszaki dokumentécioé dsszeéllitasra felhatalmazva
Pooblasc¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBNEHNe TEXHNYECKON JOKyMEeHTaLuM.
YNBbIHOMOLLEH 3a CbCTaBSIHE Ha TeXHUYecKaTa JOKyMeHTaums
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBakbe Ha TeXHWYKaTa AOKYMeHTauumja.
YNOBHOBaXEHUI i3 CKNafaHHs TeXHIYHOI oKyMeHTalLii.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
BS EN 60745-1:2009+A11:2010
BS EN 60745-2-3:2011+A13:2015
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-04-01

Jhad A’

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
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